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Ji Editor

Nilbihar Akademiyé bi vé jimara xwe pénc salén xwe tiji kir @ di waré kovargeriya
Kurdi ya akademik de gehiste qonaxeke giring. Di Kurdi de tarixa kovargeriyeke
dartdiréj hebe ji, ji aliyé akademik ve mirov nikare behsa pévajoyeke wisa bike.
Loma péncsalibtina Niibihar Akademiyé bi seré xwe giranbiha ye 11 ji bo me ji cihé
keyfxwesiye ye. Bi vé helkefté em dixwazin erk G armancén Niibihar Akademiyé ca-
reke dibi bir binin. Askera ye ku ji bo pésvebirina zanista Kurdolojiyé rola kovarén
akademik geleki giring e. Kovarén akademik ji aliyeki ve fezaya akademik ges di-
kin, ji aliyeki ve ji ew feza wan kovaran pésve dibin. Di vé garcoveyé de, Niibihar
Akadem? dé ber xwe bide, da ku hem di akademiya Kurdi de binyada disiplineke
zanistl bé avakirin, hem ji lékolinerén ciwan bikaribin xwe bigehinin asteke
navnetewi. Bi vi awayi hem potansiyela kovargeriya li dor akademiya Kurdi dé
ges bibe hem ji di alema zanisti ya gisti de 1ékolinerén qada Kurdolojiyé dé zédetir
deng vedin i berhemén wan béne xwendin. Béguman ev perspektif digel xwe
mestiliyeté tine (it mesaiyeke zédetir ji dixwaze. Lébelé zehmetiyén wé ¢iqas zéde
bin ji me dil heye ku Niibihar Akademiyé bigihinin paserojé Gt wé bixin navendeke
akademik a giring ku her sal vé qadé gestir bike.

Heta niha zédetir gotarén Kurmanci hatibine belavkirin ji Nibihar Akadem?
dé hewl bide ku di zaravayén din yén Kurdi de ji gotarén zanisti biwesine. Yani
Nibihar Akademi hem ji bo pésvebirina qada zanistl hem ji ji bo pésvebirina
zimaneki zanisti, hay ji mestliyeta xwe heye.

Di vé jimara Niibihar Akademiyé de sé gotarén lékolini, dokimentek G wergerek
cih digirin. Di nav van xebatan de gotarek bi ingilizi yén din ji bi Kurmanci ne.

Abdurrahman Adak, di gotara xwe ya bi navé “Mexles di Edebiyata Kurdi
ya Klasik de”, mijara mexlesé Gi bikaranina wé di edebiyata klasik a Islami de,
bi taybeti ji di edebiyata Kurdi ya klasik de vedikole. Di vé gotaré de Adak, pési
derbareyé mahiyeta mexlesé @i cihé wé di edebiyata Islami de carcoveyeke gisti
xéz dike, pistre di edebiyata Kurdi de mexlesén hatine bikarinan @i taybetiyén wan
digel minak @i tabloyan péskés dike. Ji aliyeki ve listeyeke gisti ya tarixa edebiyata
Kurdi ya Klasik ji ji vé xebaté téte ditin.

Ayhan Tek, di gotara xwe ya bi Ingilizi ya bi navé “The Return to the Womb
or the Gaia of Meaning: Mother Tongue” de, teoriya Jungi ya derbareyé zimané
zikmaki G tékiliya we bi zihn, arketip {i psikolojiyé re esas digire {i vé teoriy€ li ser
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6 wagqieyén ku tesbit kirine tetbiq dike. Niviskar mijaré bi teoriyén psikanalitik ve
giré dide Gi di biwara giringiya zimané zikmaki i tesira wé ya civaki-dertini de
encameén balkés bi dest dixe.

Abdullah Kiran, di gotara xwe ya bi sernavé “Dirok G Nasnameya Bajaré
Kerkiikeé” de li ser tarix, cand i giringiya bajaré Kerkiiké radiweste. Herweki ku
ji gotareé ji dihéte zanin, Kerk{k ne tené ji aliyé dewlemendiya xwe ya petrolé ve
giring e. Ew bajér herwisa ji aliyé tarix i axa xwe ve ji geleki muhim e. Kiran ji
vé yeke bi referansén giring ber bi ¢av dike (i derbareyi vi bajari de nérinén cuda
péskeés dike. Di gotara Kiran de tehrifatén li ser cavkaniyén derbareyé Kerk{ike de
jl tén rexnekirin.

Ji bili van nivisén lékolini di vé hejmara Niibihar Akademiyé de dokumentek G
wergerek ji cih digirin. Tahirhan Aydin di xebata xwe ya dokumenti de, ku sernavé
weé “Sefhei Sibyan a Mela Mehmidé Bazidi” ye, berhemeke Mela Mehmidé Bazidi

AAAAA

berhemé ji bi alfabeya xwe ya esli ji nii ve diwesine. Herwisa di xebaté de minakén
wereqgén wé berhemé ji hatine dayin.

Di besa wergeré de ji Abdullah incekan, niviseke giring ya Peter J. A. Lerch
ji Almani wergerandiye. Serenavé wé nivisé “Lékolinén li ser Kurdan t Iraniyén

AAAAA

Kurd ( franiyén Keldani yén li Bakur e. Lé ev serenave, navé xebata Lerchi ye ya di
sala 1858an de wek pirtiik hatiye ¢apkirin. Ev wergera Abdullah Incekan ji gismé
pésgotina wé xebaté ye.

Heta hejmara din ya Nilbihar Akademiyé, bi xatiré we.
Dr. Ayhan TEK

Editoré Jimaré

8 Issue 1 Year 2014



Editorial

Niibihar Akademi has completed its five-year period through this issue and
reached to a new period in Kurdish academic periodical publishing. Although
there is a long history of periodical publishing in Kurdish, one can not make a
mention of such a long process in terms of academic publishing. Therefore being
five-year-old is an important point to Nibihar Akademi and it pleases us as well.
At this point we would like to declare purpose and missions of Nilbihar Akademi
once more. It is obvious that academic journals have an important role in devel-
oping Kurdish Studies. Academic journals vitalize the academic field on the one
hand, and that field develop academic journals on the other hand. In this con-
text, Nilbihar Akadem? will struggle both to contribute to build scientific basis for
Kurdish academy and make young researchers reach to an international level. So
that not only the potential of periodicals in Kurdish academy will boost, but also
researchers of Kurdish Studies will resonate with scientific world and make their
work read more. Undoubtedly this perspective bears a responsibilty and needs
much more work. However, we are commited to make Niibihar Akadem? reach
to future and make it be a significant academic center that develop the field year
after year.

Though Kurmanji articles have been published so far, Niibihar Akadem? will try
to publish academic articles in other dialects of Kurdish. In other words, Nilbihar
Akadem? is aware of its responsibility both for developing academic field and for
developing an academic language.

This issue of Niibihar Akadem? features three research articles, a document and
a translation. One of the articles is in English, all the others are in Kurdish.

In his article entitled “Mexles di Edebiyata Kurdi ya Klasik de” (“Pseudonym
in Classical Kurdish Literature”) Abdurrahman Adak analysis pseudonym and
its use in classical Islamic literature, especially in classical Kurdish literature. In
this article Adak firstly gives a general framework on the importance of pseud-
onyms and their place in Islamic literature, then he presents the pseudonyms used
in Kurdish literature and their features with examples and tables. One can also
see a general list of the history of Classical Kurdish Literature in this article.

Ayhan Tek’s article titled “The Return to the Womb or the Gaia of Meaning:
Mother Tongue” written in English bases Jung’s theory on mother tongue and
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its relation with mind, archetype and psychology, and applies this theory on 6
cases. The author associates the topic to psychoanalytical theories and reaches
interesting conclusions in terms of the significance of mother tongue and its socio-
psychological effects.

In his article titled “Dirok G Nasnameya Bajaré Kerk{iké” (“History and Iden-
tity of Kirkuk City”) Abdullah Kiran focuses on history, culture and significance
of Kirkuk city. As it is clear from the article Kirkuk is not important only for its oil
richness, it is also important for its history and territory. Kiran presents that fact
through significant references and gives different point of views on the Kirkuk
city. Kiran also criticizes forgeries on sources on Kirkuk.

Besides these research articles, this issue of Niibihar Akademi features a doccu-
ment and a translation. In his documented study titled “Sefhei Sibyan a Mela Me-
hmudé Bazidi” (“Mela Mehmudi Bazidi’s Sefhei Sibyan”) Tahirhan Aydin makes
an physical and content analysis on one of Mela Mehmtidé Bazidi’'s works. Addi-
tionally, Aydin publishes the text of that work in its original alphabet. Moreover
one can see samples pages of that work.

In the translation section an important article of Peter J. A. Lerch has been
translated by Abdullah Incekan from German. The article has been translated
with this title; “Lékolinén li ser Kurdan Traniyén Keldani yén Bakur -Pésgotin.”
As it can be inferred from the title itself, the article is on Northern Kurdish and
Iranian Chaldeans. That title is actually the title of a book by Lerch published in
1858. This is the translation of the “Foreword” of that book.

Hope to see you in the next issue of Niibihar Akademi.
Dr. Ayhan TEK

Issue Editor

10 issue 10+Year 502018



Mexles di Edebiyata Kurdi ya Klasik de
Pseudonym in Classical Kurdish Literature

Abdurrahman Adak*

PUXTE:

Mexles, navé edebi ye ku di edebiyata klasik a fslami de (edebiyatén Farisi, Tirki,
Kurdi @t hwd.) ji aliyé helbestvanan ve di metnén edebi de hatiye bikaranin.
Bikaranina mexlesé, di edebiyata Farisi de di sedsala XIIlem de (i di edebiyatén
Tirki & Kurdi de ji di sedsala XVem de binecih bfiye. Di edebiyata Kurdi ya klasik
de tradisyona bikaranina mexlesé heta bi roja me dewam kiriye. Di gotaré de pési li
ser mahiyeta mexlesé (i tarixa wé hatiye rawestan. Pistre ji listeyeke nimtiney? ji bo
mexlesén edebiyata Kurdi hatiye dayin G di ¢argoveya vé listeyé de hin taybetiyén
mexlesén Kurdi hatine tesbitkirin ku ew ji ev in: Séweyén bikaranina mexlesé, mex-
les ji aliyé morfolojik ve, péwendiya mexlesé bi késé re, orjina mexlesan, mexles ji
aliyé wateyé ve, pirmexlesi (i hevpariya mexlesan.

Peyvén Sereke: mexles, tradisyona mexlesé, pirmexlesi, hevpariya mexlesan.

ABSTRACT:

Pseudonym is a literary name used in the writings of the poets of classical Islamic
literature (Persian, Turkish, Kurdish, etc.). Using pseudonyms were situated in the
Persian literature in the XIII. century and later in the Turkish and Kurdish literature
in the XV. century. The classical Kurdish literature have continued to use the tradi-
tion of using pseudonyms to present day. In the article, firstly the prominence and
history of the pseudonym have been given. Thereafter, a list of examples of pseu-
donyms from Kurdish literature was given and some of the features of the Kurdish
pseudonyms have been found in this list. These are the ways of using pseudonym;

Dog. Dr., Zaningeha Mardin Artukluyé, Fakulteya Edebiyaté, Besa Ziman & Edebiyata
Kurdi, Mérdin, Turkiye. / Assoc. Prof. Mardin Artuklu University Faculty of Literature,
Departmant of Kurdish Language and Literature, Mardin, Turkey.

e-mail: abdurrahmanadak@gmail.com
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KADEMi  Abdurrahman Adak

pseudonyms in terms of morphology; relations of pseudonym with rhyme; the ori-
gin of pseudonym; pseudonyms in terms of meaning; having multi-pseudonyms;
common pseudonyms.

Key Words: pseudonym, pseudonym tradition, multi-pseudonyms, common pse-
udonym.

1. DESTPEK

Mexles, bi kurti, navé edebi ye ku di edebiyata klasik a Islami (edebiyatén
“Erebi, Farisi, Tirki, Kurdi G yén di) de ji aliyé helbestvan @i naziman ve di helbest
G menziimeyan de hatiye bikaranin. Bikaranina mexlesé tradisyoneke bingehin G
cudaker a edebiyata klasik a Islami ye ku edebiyata Kurdi ya klasik ji besek jé ye.
Béguman mexlesén ku di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine bikaranin ji aliyé
seyra tarixi, diyalektén Kurdi i séweyén bikaraniné ve hin xweseriyén xwe ji hene.
Ji aliyeki di ve mexles, ji bo di edebiyata Kurdi ya klasik wek hémaneke bingehin
a estetik, poetik i retorika metné edebi ji derdikeve pés. Ev mijara giring ku yek
ji tradisyonén bingehin a edebiyata Kurdi ya klasik e, heta niha ji putepédaneke
taybet bépar maye. Bi awayeki sirusti nebtina derfetan ré nedaye ku li Bakur li
ser vé mijaré xebat bén kirin. Li Bagtir it deverén di ji bi qasi ku em dizanin, di vé
biwaré de pir kém lékolin hatine kirin. Herciqas ‘Eziz B. E.& “Ebdulla M. E. (2018),
bi sernavé “Naznaw le $i'rl Klasiki Kurdi da” rasterast li ser mijara mexlesé go-
tarek nivisine ji, di gotaré de li ser hokarén bikaranina mexlesé hatiye rawestan
G di biwara tesbitkirina mexlesén Kurdi G taybetiyén wan de xebateke tewsifi G
analitik nehatiye kirin.

Guman tuneye ku di biwara mexlesén edebiyata Kurdi ya klasik de gelek pirs
hene ku li héviya bersivén xwe ne. Gelo bikaranina mexlesé di edebiyata Kurdi
ya klasik de ¢i wexti dest pé kiriye? Gelo ev bikaranin bi qasi ku bibe tradisyonek
ji aliyé gelek helbestvanan ve hatiye sopandin? Gelo di vé biwaré de di navbera
diyalektén Kurdi de cudahiyén bi ¢i rengi hene? Gelo di teseyén nezmé yén ede-
biyata Kurdi ya klasik de ¢i séweyén bikaranina mexlesé hene? Gelo morfolojiya
mexlesén Kurdi bi ¢i rengi ye? Gelo helbestvanén Kurd én klasik heri zéde di kijan
mijaran de mexles hilbijartine? Gelo di edebiyata Kurdi ya klasik de diyardeyén
pirmexlesiyé (i hevpariya mexlesan tén ditin? Armanca vé gotaré ew e ku di ¢argo-
veya pirsén weha de mexlesén ku di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine bikaranin
0 taybetiyén wan én bingehin bén tesbitkirin @i di vi wari de gaveke destpéki bé
avétin. Béguman hem mijarén navbori yén tékildari mexlesé giring in, lébelé em
dikarin bibéjin ku hin ji wan geleki giring in. Bo nim{ine mijara hevpariya mexle-
san, ji ber ku di tesbitkirina xwediyé rasteqin & helbesté de dibe sebebé tevlihevi-
yan di nav wan de wek mijareke geleki giring derdikeve pés. Béguman amadeki-
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Mexles di Edebiyata Kurdi ya Klasik de AKADEMi

rina listeyeke gistl ya mexlesén edebiyata Kurdi ya klasik i tesbitkirina séweyén
bikaranina mexlesé ji armancén sereke yén gotaré ne.

Gotar, ji bili besén destpéké i cavkaniyan ji sé bes Gt encameké pék té. Pisti ku
di besa duyem a gotaré de, wek tégeheke edebiyata Islami bi gisti li ser pénase,
mahiyet G tarixa bikaranina mexlesé hat rawestan, di besén peyrew de bi hiirguli
taybetiyén mexlesén edebiyata Kurdi ya klasik dé bén péskéskirin. Di vé carcoveyé
de di besa séyem de mexlesén ku di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine bikaranin
hem li gor diyalektén Kurdi, hem ji bi awayeki alfabetik dé bén rézkirin. Pistre
di besa carem de di ¢argoveya mexlesén ku hatine tesbitkirin de, 1i ser taybetiyén
curbicur én mexlesén edebiyata Kurdi ya klasik dé bé rawestan ku li joré di ¢arco-
veya armancén gotaré de amaje bi wan hat kirin. Herl daw?i bi encameké dé dawi
li gotaré bé dayin.

Em hévi dikin ku bi saya vé gotaré, di mijara mexlesén edebiyata Kurdi ya
klasik de bingehek bé avétin ku ré li ber gelek xebatén di ji veke.

2. MEXLES BI AWAYEKI GISTI

Di tradisyona edebiyata klasik a Islami de (edebiyatén ‘Erebi, Farisi, Tirki
Kurdi & hwd) helbestvan @i naziman di helbest {i menziimeyén xwe de bi pirani
ji bill navén xwe yén rasteqin naveki cuda @i taybet wek navén xwe yén edebi
bi kar anine @ di cthana edebiyaté de bi wi navi hatine naskirin. Hergiqas ev
tradisyoneke bingehin a edebiyata {slami ye ji, di seyra tarixi ya vé tradisyoné
de, di nav edebiyatén Islami de terminoloji (i pratikén cuda tén ditin. Di helbesta
‘Erebi de ji serdema Cahiliyeyeé (sedsala VIem) heta bi sedsala XIllem, di gesideyan
de helbestvanan cih dane leqebén xwe, lébelé ev wek texellusa (mexles) ku pistre
di edebiyata Farisi de dé derkeve meydané nebfiye dustiireke bingehin a helbesté.
Lewra helbestvanén ‘Ereb ne di hemti gqesideyén xwe de, di hinan de @i ne li ciheki
taybet a qesideyg, li cihén ku xwestine seri li vé séwazé dane (Xudayar, 1391, r.
68). Dema mirov li gesideyén heri kevin én edebiyata Erebi, yani li mu’ellegeyan
dinére (Cum’e, 2003), ev yek bi awayeki askera té ditin. Ji ber ku di helbesta “Erebi
ya vé qonaxé de ev bikaranin tam r{inenistiye, teorize ji nebtiye G ji bo we tégeheke
edebi nehatiye danin.

Di edebiyata Farisi de helbestvanan giringiyeke taybet bi navé edebi nisan
dane. Dikare bé gotin ku hemi helbestvanan ji bo ku di helbestén xwe de bi kar
binin, naveki edebi hilbijartine (i ev nav bi taybetl di dawiya helbesté de bi kar
anine. Ev séwaz cara pési di sedsala Xem de bi desté Riideki (k.d.941) ketiye nav
edebiyata Farisi (i di sedsala XIllem de wek tradisyoneke edebi bi tevahi belav
bliye. (Xudayar, 1391, r. 63). Jixwe em dizanin ku di edebiyata Farisi ya sedsala
navbori de xezel, bi desté sfifiyan ji qesideyé veqetiyaye G di helbesté de qonaxa
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sebke Iraqi dest pé kiriye. Berl vé qonaxé di nav helbesta sebké Xorasani de xezel
besek ji qesideyé ye @i ne serbixwe ye (Fesai, 1373, r. 564, 579-594; Ipekten, 1996, b.
II1, r. 440-442). Ev ji nisan dide ku bikaranina navé edebi di ¢arcoveya sebké Iraqi
de di teseya xezelé de belav bliye.

Ji ber ku di edebiyata Farisi de cihé navé edebi dawiya helbesté ye, bi wateya
derketina ji helbesté {i xilaskirina wé, ji vi navire “texellus” hatiye gotin. Li aliyeki
di divé bé gotin ku di edebiyata ‘Erebi de ji tégeha “texellus”é heye, lébelé ne bi
wateya navbori, bi wateya beyta ku helbestvan bi réya wé ji besa nesibé derbasi
besa medhiyeyé ya gesideyé dibe té bikaranin. Texellus bi vé wateyé derbasi ede-
biyata Farisi ji bliye. Lébelé, cawa ku hat gotin, di sedsala XIllem de wateya navé
edebi ji 1é hatiye barkirin (1 bi vi awayi di edebiyata Farisi de du wateyén wé
¢ébtine (Xudayar, 1391, r. 63-64).

Pisti ku tradisyona texellusé bi wateya xwe ya duyem (navé edebi) di edebiya-
ta Farisi de riinistiye, ji wé edebiyaté derbasi edebiyatén di yén Islami ji biiye. Edi
hin helbestvanén ‘Ereb ji di bin bandora edebiyata Farisi de di dawiya helbestén
xwe de dest bi bikaranina navén xwe yén edebi kirine (Xudayar, 1391, r. 68). Te-
xellus cara pési di sedsala XVem de bi desté Seyxi (k.d.1431) ketiye nav edebiyata
Tirki (Yardim, 2006, r. 12). Cawa ku emé li jéré di beseke serbixwe de li ser rawes-
tin, destpéka bikaranina texellusé di edebiyata Kurdi de sedsala Xlem e, 1ébelé
belavbiina wé sedsala XVem e.

Li vé deré xaleke giring ku divé em li ser rawestin ew e ku di edebiyatén fslami
de ji bo navé edebi du tégeh hatine bikaranin: Texellus (i mexles. Cawa ku li joré
hat gotin, ev bikaranin di edebiyata Farisi de ji sedsala XIllem ve bi “texellus”é té
ifadekirin. Di edebiyata Tirki de ji li sina wé tégeha “mexles”é hatiye bikaranin.
(Yardim, 2006). Helbestvanén Tirk séweya bikaraniné ji edebiyata Farisi wergirti-
binji, navé wé ji edebiyata ‘Erebi wergirtine. Lewra em dibinin ku di hin ¢cavkaniyén

A A
e

“Erebi de li stina “texellus”é “mexles” hatiye bikaranin (Xudayar, 1391, r. 68).

Eger em ji aliyé etimolojik/morfolojik ve li tégehén texellus (i mexlesé binérin,
emé bibinin ku her du ji di zimané ‘Erebi de ji heman raderi hatine daristin (x-1-s)
ku wateya wé ya ferhengi rizgarb(in, derketina ji tisteki (i xilaskirina tisteki ye. Ji
ber vé ji di gesideyé de ji bo derketina ji besa nesibé i destpékirina besa medhé
texellus hatiye gotin (wateya yekem a texellusé). Bi heman mentiqé navé edebi ye
ku di dawiya helbesté de, yan ji di derketina wé de hatiye bikaranin ji bi heman
navi hatiye binavkirin. Bi gotineke zelal ji ber ku ev navé edebi di dawiya metné
edebi de cih digire jé re texellus hatiye gotin. Herciqas texellus i mexles ji he-
man raderi hatine daristin ji, formén wan cuda ne. Mexles, di zimané ‘Erebi de
di forma “ismé mekan”é de ye 1 t€ wateya cihé xilasbiina tisteki. Lébelé texellus
bi wateya ‘mexlesgirtin’, yan ji ‘bikaranina mexlesé ji aliyé nazim/helbestvan ve’
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di forma mesderé de ye. Bi baweriya me, ji ber ku mexles di morfolojya Erebi de
“ismu mekan” e dibe navdér (ism) {i ji ber vé ji bikaranina wé wek nave tistek1 ji
bikaranina texellusa ku wateya mesderé dide guncawtir e. Li gor vé nériné navé
edebi yé ku helbestvan bi kar tine dibe “mexles”, bikaranin {1 hilbijartina wi navi
ji dibe “texellus”.

Gawa ku hat gotin mexles taybetiyeke edebiyatén Islami ye. Lébelé carinan
mexlesa Rojhilati (i “navé muste’ar”, ku jédera wé ¢anda Rojavayé ye, tén tevli-
hevkirin G her du li stina hev tén bikaranin. “Navé muste’ar” di sedsala XIXem de
di serdema dewleta Osmani de li stina “pseudonym”a Rojavayi hatiye bikaranin.
Di Tirkiya iro de li stina “navé muste’ar”, “takma ad” ji té bikaranin ku té wateya
navé ku niviskareki pistre li xwe kiriye. Hem mexles, hem ji navé muste’ar navé
duyem in G pistre tén stendin. Ji vi aliyi ve her du wek hev in. Lébelé di navbera
wan de cudahiyeke bingehin heye. Di bikaranina navé muste’ar de faktora sereke
daxwaza xwevesartiné ye. Niviskarén ku ji ber sedemén curbicur naxwazin navén
xwe yén esli bi kar binin navé muste’ar bi kar tinin G bi vi awayi xwe vedisérin.
Lébelé di mexlesé de bi tu awayl xwevesartin tuneye. Berevajiyé wé mexles navek
e ku di ¢argoveya tradisyoneke edebi de té bikaranin @i helbestvan bi wi navi té
naskirin.(Okay, 2006, r. 130). Hetta gelek caran navé helbestvan € esli té jibirkirin
(wek Nali G Siyahpos) G helbestvan tené bi mexlesa xwe té naskirin. Di ferhenga
Redhouse de mexles wek séweyeke surname/pasnaveé hatiye pénasekirin (Redho-
use, 1880, r. 1780). Bi rasti ji di navbera erka mexlesé {1 erka pasnavén iroyin de
péwendiyeke xurt dikare bé ditin. Lewra her du ji hémaneke nasnameyé ne 4 li
kéleka navé rasteqin tén bikaranin. He¢l navé muste’ar e, ew rasterast li sina navé
esli té bikaranin. Cudahiyeke di ya mexlesé i navé muste’ar ew e ku mexles bi
pirani di metnén edebi yén menzim de, lébelé navé muste’ar di berhemén pexsan
de hatiye bikaranin (Yardim, 2006, r. 17).

Di roja me de di hin ¢avkaniyén Kurdi de ji bo mexlesé peyva “nasnav”é té
bikaranin (Xeznedar, b. 1, r. 170) ku bi baweriya me ev ne bikaranineke di cih de
ye. Lewra nasnav té wateya navé ku mirov pé té naskirin. Di navbera vé wateya
nasnavé (1 wateyén mexles (i texellusé yén derbasbtiyi de péwendiyeke etimolojik
tuneye. Xuya ye ku di nasnava Kurdi de mentiqa navé muste’ar heye. Ji ber vé ji
em pésniyaz dikin ku nasnav her di vé ¢arcoveyé de, yani bi wateya navé muste’ar
bé bikaranin (i mexles wek xwe bimine. Cawa ku di Tirki de ji ji bo navé muste’ar
“takma ad” té bikaranin, di Kurdi de ji ji bo navé muste’ar “nasnav” dikare bé
bikaranin. Lébelé he¢i mexles e, ew tégeheke taybet a tradisyoneke edebi ye.

Di edebiyatén Islami de mexlesén ku hatine bikaranin bi pirant ji aliyé helbest-
vanan ve hatine hilbijartin. Lébelé carinan hin mexles ji aliyé ustadén helbesté
ve hatine hilbijartin G li helbestvanén ciwan hatine kirin. Dayina mexlesé ji aliyé
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ustadeki/hostayeki ve bi taybeti di edebiyata Osmani de geleki berbelav e. Di ede-
biyata Osmani de van ustadan dema mexlesek dane helbestvaneki, helbestek ji
nivisine G di vé helbesté de pesné helbestvané ciwan dane it mexlesa wi askera
kirine. Di edebiyata Osmani de helbestén bi vi rengl wek “mexlesname” hatine
binavkirin (Yardim, 2006).

Di ¢arcoveya cavkaniyan de (Serifi, 1391, r. 397; Akiin, 1994, b. 9, r. 394-396;
Kurnaz & Celtik, 2013, r. 90-91) hin taybetiyén di yén mexlesé weha dikarin bén
rézkirin: Bi saya bikaranina mexlesé xwediyé metné edebi askera dibe (i di aidiyeta
metné edebi de tu arise dernakeve. Ji vi aliyi ve dikare bé gotin ku mexles, navé
edebi yé edebiyatvan e ku nahéle berhemén wi bi berhemén edebiyatvanén di re
tevlihev bibin. Loma di edebiyata klasik de mexles roleke giring dilize. Mexles, ji
aliyeki ve ji rola imzeya edebi dibine ku ji aliyé edebiyatvan ve di berhema wi ya
edebi de té bikaranin.

Tradisyona bikaranina mexlesé geleki bi héz e. Loma mexles ji aliyé piraniya
helbestvanan ve hatiye bikaranin. Lébelé divé bé zanin ku di edebiyata klasik de
helbestvanén ku mexles bi kar neanine ji tén ditin. Ci menzimeyén serbixwe én
diréj bin 1 ¢i helbestén diwanan bin, standarta cihé mexlesé dawiya metnén edebi
ye. Cawa ku mexles giring e, cihé ku té de derbas dibe ji giring e, loma ew cih
navén taybet werdigirin. Beyt, yan ji benda ku mexles té de cih digire wek “beyta
mexlesé” (i “benda mexlesé” tén binavkirin. Sina van tégehan, tégehén “beyta
texellusé” G “benda texellusé” i stina van hemfiyan ji tégeha “mexlesxane”yé ji
hatine bikaranin. Di gesideyé de beyta ku “mexles”a helbestvan té de cih digire
wek “beyta tac” ji hatiye binavkirin. Di hin helbestan de di hem(i beytan de mex-

les hatine bikaranin. Di vé rewsé de hemi beyt dibin mexlesxane.

Cawa ku hat gotin mexles hem di helbestén wek xezel, geside t musemmetan
de hem ji di menziimeyén serbixwe de té bikaranin. Lébelé di teseyén kurt én wek
rubai, dubeyti i ferdan de mexles nayé bikaranin, yan ji pir kém té bikaranin.
Loma dikare bé gotin ku mexles taybetiyeke helbestén navin (i diréj e. Di xezel
0 teseyén ji xezelé diréjtir de (qeside, murebbe’, muxemmes (i hwd, terkib-terci,
mesnewiyén diréj) mexles té bikaranin, 1ébelé di teseyén ji xezelé bicliktir de (rubat,
dubeyti, qit'eyén biclik i ferd) ji bili hin awarteyan, mexles nayé bikaranin.

Navén ku nazim/helbestvan wek mexles bi kar tinin, carinan nav, yan leqebén
wan én esli bixwe ne, 1ébelé bi pirani peyvén cuda ne ku aliyén wan én curbicur
nisan didin.

3. TARIXA BIKARANINA MEXLESE DI EDEBIYATA KURDI DE

Daneyén li ber destan bi awayeki agkera nisan didin ku tradisyona bikaranina
mexlesé ku di edebiyatén Farisi Gi Tirki de hatiye sopandin, di edebiyata Kurdi de
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ji diyardeyeke bingehin (i taybetiyeke jéneger a helbesté ye. Ev tradisyon di tarixa
edebiyata Kurdi de ji aliyé piraniya helbestvanan ve hatiye sopandin. Dikare bé
gotin ku ji helbestvanén bihéz heta bi yén lawaz, ji yén navdar heta bi yén ne nav-
dar, ji yén xwedi diwan heta bi yén ne xwedi diwan hemi helbestvanén klasik
xwedi mexles in. BEguman ji bo ku seyra tarixi ya mexlesén edebiyata Kurdi ya
klasik bé sopandin, beri her tisti divé mexlesén ku ji aliyé helbestvanén Kurd ve
hatine bikaranin bén tesbitkirin. Li jéré di carcoveya mexlesén edebiyata Kurdi ya
klasik de du liste dé bén péskéskirin. Lébelé qada mexlesén Kurdi qadeke geleki
berfireh e (i eger em bibé&jin ku beramberi tevahiya tarixa edebiyata Kurdi té, dé
ne sas be. Ji ber vé yeke, di vé gotaré de angasta me ne berhevkirin G tesbitkirina
hemti mexlesén edebiyata Kurdi ya klasik e Gi askera ye ku ev yek di ¢argoveya
gotareké de ne pékan e. Loma listeyén ku li jéré di vé biwaré de dé bén péskéskirin,
divé wek listeyén destpéki bén nirxandin. Guman tuneye ku ji vir stinde ev liste
dé geleki bén dewlemendkirin.

Di listeya yekem de di carcoveya diyalektén Kurdi @ réza kronolojik de navén
helbestvanan hatine rézkirin t mexlesén wan li hemberi wan hatine danin. Ar-
manc ji vé yeké ew e ku profila mexlesén helbestvanan li gor diyalekt {i qonaxén
tarixi derkeve meydané. Cawa ku hat gotin, di listeyé de pési navén helbestvanan,
pistre li kéleka wan mexlesén wan cih digirin. BEguman danina navén helbestva-
nan ji bo askerabtina xwediyén mexlesan giring e. Bi vé réyé dé bé ditin ku gelek
kesayetén navdar di heman demé de xwedi mexles in ji. Bi baweriya me ev yek
giring e. Lewra bi taybeti di edebiyata Kurmanci de mexlesén gelek helbestva-
nan, digel ku hene ji, nayén zanin @i ev helbestvan tené bi navén xwe yén esli tén
naskirin. Disa bi armanca ku xwediyén mexlesan bén naskirin, di nav analizan
de ji navén esli (i mexles bi hev re dé bén bikaranin. Ji ber ku ev liste kategorik G
kronolojik e, di rézkirina navén helbestvanan de réza alfabetik li ber ¢cavan neha-
tiye girtin.

NAVE ESLI / MEXLES
Edebiyata Lori
1. Baba Tahiré “Uryan (s.s. XI) / Tahir (Kara, 2012, r. 154-163)

Edebiyata Gorani

1. Mela Perisané Dineweri (k.d. 1421) / Mela, Perisan, Peris (Dineweri, wr. 28, 35, 48, 49)

2. Mela Mistefa Ehmed Bésarani (k.d. 1745) / Bésarani, Mehziini (Xeznedar, 11, 39;
Temo, 11, 1415)

3. Xanay Qubadi (k.d. 1754) / Xana (Qubadi, 2016)

4. Seyid Ebdullah Meali (k.d. 1784) / Meali, ‘Ebdi (Selefi & Doski, r. 127)

5. Weli Diwane (k.d. 1801) / Weli Diwane (Xeznedar, II, 103)

6. Siléeman Begé Zengene (k.d. 1803) / Zebiini (Seleft & Doski, r. 155)
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7. Mewlana Xalidé Sarezori (k.d. 1826) / Nari (Xeznedar, III, 26)
8. Huseyné Berzenci (k.d. 1834) / Elme’i (Selefi & Doski, r. 141)
9. Mirza Sefi’é Camerézi (k.d. 1836) / Sefi’ (Xeznedar, III, 247)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.
28.

Xulam Riza Erkewaz1 (k.d. 1840) / Xulam (Xeznedar, III, 205)

Mah Seref Xanima Kurdistani (k.d. 1848) / Mesture (Selefi & Doski, r. 176)
Mihemed Siléemané Hewramani (k.d. 1848) / Seydi (Xeznedar, III, 263)
Melay Cebari (k.d. 1876) / Mela (Xeznedar, III, 340)

Seyid Ye'qlibé Mahidesti (k.d. 1875) / Seyyid, Sey Yaqo (Xeznedar, 1V, 77)
Mehmtidé Ehmedé Zengene (k.d. 1878) / Funtini (Selefi & Doski, r. 194)
Mihemed Liite Cebari (k.d. 1878) / Feqir (Selefi & Doski, r. 187)

Ehmed Begé Komasi (k.d. 1878) / Ehmed (Xeznedar, III, 317)

Mela Ebdurehimé Tawegozi (k.d. 1882) / Me’diimi (Xeznedar, III, 352)
Mihemed fmameddin Senendeci (k.d. 1883) / Heyran (Selefi & Doski, r. 181)
Mihemedé Ysif (k.d. 1883) / Renciiri (Selefi & Doski, r. 192)

Séx ‘Ebdullahé Daxi (s.s. XIX) / Daxi (Selefi & Doski, r. 172)

Mir Miheme Salihé Ni'metullahi (k.d. 1905) / Seyid Salih (Xeznedar, IV, 243)
Mirza Ebdulqadiré Paweyi (k.d. 1910) / Qadir (Xeznedar, 1V, 383)
‘Ebdulhemidé Kanimigkani (k.d.1916) / “Irfan (Selefi & Doski, r. 257)

Xelilé Xidré Kakeyi (k.d. 1923) / Xelil, Xelil Munewwer, Mihemed Xelil,
Mela Xelil, Mirza Xelil, Mirza (Xeznedar, IV, 505)

‘Ebdulmecid Meliku'l-Kelam (k.d. 1925) / Mecdi (Selefi & Doski, r. 283)
Kerim Mehmtidé Kiihsari (1978) / Xemgin, Temkin (Selefi & Doski, r. 298)
Mihemed Eminé Kake S$éxé Tewileyi (k.d. 1982) / Kardoxi (Xeznedar, VII, 295)

Edebiyata Kurmanci

O © N oUW

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Eliyé Heriri (s.s. XVI) / Eli, Séx Eli, Huseyni (Adak, 2015, r. 202)

? (s.s. XVI) / Hemidi (Doski, b.d., r. 19-22)

Feqiyé Teyran (k.d. 1632) / Feqi, Miksi, Mim G Hé (Adak, 2015, r. 238)
Melaye Ciziri (k.d. 1640) / Mela, Nisani, Ehmed (Adak, 2015, r. 208-209)
Mir Imadediné Hekkari (s.s. XVI-XVII) / Sebiiri (Doski, 2016, Ntpelda)
Séx Semsediné Exlati (s.s. XVII) / Xelweti (Adak, 2015, r. 248)

Séx Ehmedé Xani k.d. (1709) / Xani (Xani, 2009; Xani, b.d.)

Mihemed Qasim Bayezidi (s.s. XVII) / Xani (Selefi & Doski, r. 85)
Remezané Ciziri (s.s. XVII) / Remezan, Remezané Ciziri, ibn Dewdan /
(Badi, 2011, r. 57-80.)

Axaokeé Bédari (s.s. XVII) / Xeyn @ Elif (Adak, 2015, r. 263)

Xalid Axayé Zébari (s.s. XVII) / Laxer (Adak, 2015, r. 264)

Mela Remazané Ebbasi (s.s. XVII) / Remezané Kurdiki (Celebi, 2010)
Mela Huseyné Batey1 (s.s. XVIII) / Bateyi, Melayé Bateyi (Sadini, 2010, r. 20)
Selimé Siléman (s.s. XVIII) / Selimi (Adak, 2015, r. 286)

Harisé Bedlisi (s.s. XVIII) / Sewadi (Adak, 2015, r. 289)

Mela Menstiré Girgasi (s.s. XVIII) / Menstr (Adak, 2015, r. 294)
Ebdulletifé Sosi (s.s. XVIII) / Seyfi (Adak, 2015, r. 294)

Muradxané Bazidi (s.s. XVIII) / Muradxan (Adak, 2015, r. 296)
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? (s.s. XVIII) / Xewsi (Ulugana, 2016)

? (s.s. XVIII) / Macin (Adak, 2015, r. 299)

? (s.s. XVIII) / Mina (Adak, 2015, r. 300)

? (s.s. XVIII) / Sadiq (Adak, 2015, r. 300)

? (s.s. XVIII) / Mun’imi (Adak, 2015, r. 339)

? (s.s. XVIII) / Ze’ifi (Adak, 2015, r. 339)

Mela Meqstidé Durefsani (s.s. XVIII) / Durefsani (Mecmi’e, j. Kurd 26)
Séx Xalidé Zébariyé Yekem (s.s. XVIII) / Xalidé Zébari (Adak, 2015, r. 301)
Mela Ebdullahé Bazili (s.s.XVIII) / Bazili (Selefi & Doski, r. 126)

Mela Ibrahimé Kattini (k.d. 1789?) / Raci (Doski, b.t., r. 141)

Mihemed Teyar Pasa (k.d. 1817) / Xeribi (Adak, 2015, r. 334)

Mihemed Cewad (k.d. 1826?) / Siyahpos (Adak, 2015, r. 311)

Séx Ehmedé Feqir (k.d. 1832?) / Ehmed, Feqiré Ehmed (Acar, 2016)
Mustefa Begé Hekari (k.d. 1841?) / Pertew (Adak, 2015, r. 319)

Mela Xelilé Sérti (k.d. 1843) / Sewqi (Adak, 2015, r. 331)

Séx Nireddiné Birifkani (k.d. 1850?) / Nari (Birifkani, 2002)

? (k.d. 1850) / Weda’1 (Adak, 2015, r. 321)

Mela Mihemedé Pizani (k.d. 1850) / Madih (Doski, b.t., r. 183)

Séx Evdilqadiré Xani (s.s. XIX) / Evdilqadiré Xani (Doski, b.d., r. 201-204)
Bekir Begé Erizi (s.s. XVIII-XIX) / Bé @t Kaf (Adak, 2015, r. 333)

Séx Ebdulezizé Bedlisi (s.s. XIX-XX) / Seyda, “Ebdul’eziz (Ertekin, 2018, r. 13)
Mela Mihemedé Colemérgiyé Xani (s.s. XIX) / Sewqi (Doski, 2016)

Xalid Beg (s.s. XIX) / Halet (Selefi & Doski, r. 235)

Mihemed Xeribé Sosi (s.s. XIX) / Xeribi (Sosi, 2012, r. 42)

Mela Ebdurrehmané Melekendi (k.d. 1874) / ‘Abidé Rehman (Doski, 2011, r. 35-41)
Mela fbrahimé Coqresi (k.d. 1881) / Bureyha (Doski, 2011, r. 39-43)
Mihemed Se’idé Mizari (k.d. 1884) / Mihri (Selefi & Doski, r. 307)

Séx Mihemedé Firsafi (k.d.1892) / Hezin (Selefi & Doski, r. 321)

Séx Muhyediné Héni (k.d. 1897?) / Sa’i, Heqi (Adak, 2016, r. 17-20)

Séx Ebdulqadiré Hezani (k.d. 1905) / Ebdulqadir, Ebdulqedir (Hezani, 2016)
Séx Evdirehmané Aqtepi (k.d. 1907) / Rthi (Aqtepi, 2011)

Séx Mihemed Can (k.d. 1909) / Xaki (Can, 1992)

Seydayeé Lict (k.d. 1911) / Hadi (Licewd, 1992)

Séx Mustefayé Sisi (k.d. 1914) / Mustefa (Qewmani, 2011, r. 29-33)

Séx Se’idé Meczib (k.d. 1914/1916) / Se’id (Séxé Mecziib,b.d.)

Séx Ubeydullah (k.d.1919) / Sewqi (Korkusuz, 2004, r. 299-301).

Tahayé Mai (k.d. 1919) / Behai (Selefi & Doski, r. 254)

Mela Umeré ‘Asiq (k.d. 1927) / Laxer, Miksi (Yilmaz, 2019, r. 21)

Feqe Resid (k.d. 1932) / Feqi (Adak, 2015, r. 332)

Mela Nesrediné Zoqi (k.d.1935) / Nuseyri (Zoqj, b.t.)

Mela Ehmedé Heyderi (k.d. 1937) / Ehmed (Heyderi, S. M. E., 2012)

. $éx Mihemed Kerbelayi (k.d. 1939) / Bedri, Kerbelayi (Pertev, 2012, r. 16)
. $éx Hesib (k.d. 1947) / Hesbi (Axtepi, 2009)

. Séx Mihemed Eskeri (k.d. 1952) / Eskeri (Séx Eskeri, 1989)
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63
64
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70.
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76.
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80.
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87.
88.

89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.

99
10
10
10
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. Mela ‘Ebdusselamé Ciziri (k.d.1952) / Naci (Kegkiila Kurmanci)

. $éx Muhemmed Hadiyé Qewmanti (k.d. 1956) / Hadi (Qewmani, 2011, r. 37-65)
. Seyid Qedri Hasimi (k.d.1961) / Bedri, Zeyni, Qedri, Hezin (Doru, 2016, r. 68)
. Séx Tahiré Sosi (k.d.1962) / Tahir (Sosi, 2012, r. 44)

Mela Ehmedé Nalbend (k.d. 1963) / Muxlis (Nalbend, 1998)

Mela Zahiré Tendtreki (k.d. 1966) / Zahir, Zuweyhir (Tend{reki, 2007, r. 9)
Selaheddiné Gimgimi (1967) / Serda (Serda, 2018)

Seyid Eliyé Findiki (k.d.1968) / “Eli (Findiki, 2010)

Fehmi Begé Pecari (k.d. 1969) / Nami, Fehmi, Fehim (Pecari, 1956)

Séx ‘Ebdurehmané Sawiri (1974) / Mérgi, ‘Ebdurehman (el-Mérgi, 2013)
Seydayé Haci Fetahé Hezroy1 (k.d.1975) / Fethi (Hezroyi, 2012)

Ehmed Nami (k.d. 1975) / Nami (Selefi & Doski, r. 213)

Séx Memdihé Birifkani (k.d. 1976) / Exlati, Memdith, Memdiihé Birifki /
(Birifkani, 2001)

Mela Mihemed Nuri (k.d.1977) / Neclul-ewhedi (Amidi, 2004)

Séx Qutbediné Koriki (k.d.1979) / Xaki (Adak, 2012, r. 477)

Mela Ebdusselamé Mermeri (k.d. 1982) / “Ubeyd (Mehmet Yalar)

Mela Siraceddiné Xelili (k.d.1983) / Siraceddin, Mihemed Siraceddin, Mihemed
Sirac, Sirac, Siracé Xelili, Sin, Sirac Atag, Sin @t Cim (Giimiis, 2019, r. 6-10)
Mela Séxmfisé Hesari (k.d. 1983) / Cegerxwin (Cegerxwin, 2003)

Mela Neziré Bedew1i (k.d.1986) / Dahi (Bedewd, 2004)

Séx Miisayé Séxani (k.d.1990) / Misa (es-Seyxani, 1968)

Mela Yasiné Seme (k.d. 1994) / Yusri (Gezer, 2015)

Séx ‘Ismetullahé Karazi (k.d. 1996) / “‘Ismet (Doski, 2011, r. 177-211)

Mela “Eliyé Baqustani (k.d.2002) / “Eli, “‘Eyn @t Lam @ Ya (Ertekin, 2016)
Naifé Hesen (k.d. 2002) / Tiréj (Selefi & Doski, r. 379)

Mela Nirullahé Godigki (k.d.2003) / Niri (Godigki)

Séx Mihemed Eminé Heyderi (k.d.2003) / Heyderi, Heyderizade, Emin, Eminé
Heyderi, Heyderizade Emin, Heyderi Ehmed (Heyderi, S. M. E., 2012)
Mela Hesené Bizgfiri (k.d. 2007) / Keles (Keles, b.t) /

Mela Xelilé Misexti (k.d. 2007) / Misexti (Misexti, 2012, r. 16)

Séx Muserrefé Xuntiki (k.d.2008) / Xuniiki (Sonmez, 2018)

Mela Xalid Korkusuz (k.d. 2011) / Xuldi (Ekmekgi, G. 2012)

Mela Mistefa Hiléliyé (k.d. 2012) / Hisyar (Hiléliyé, b.t.)

Mela “Ebdullahé Kotaliyé (k.d. 2014) / “Ebdullah (Sonmez, 2018)

Séx Ehmed Hilmi (k.d.2016) / Hilmi, Ehmed (Hilmi)

Mela Ehmedé Zinarexi (k.d. 2018) / Ehmed (Zinarexi, 2018)

Mela “Eli ‘Ilm1 (s.s.XX) / Cigernir (‘Ilmi, 2012)

Mela “Eliyé Boti (k.d. 2000) / “Eli (Arslan, 2013)

. Mela ibrahim Paresi / Bureyhim (Paresi, b.t.)

0. Mela ‘imadeddiné Gurdili / Gurdili (Mela ‘Imadeddin)

1. Mela Imadeddin / Respojan (Mela Imadeddin)

2. Mela ‘Arifé Dérsilavi / ‘Arif (Dérsilavi, 2004)

3. Mela Silémané Kercewsi (Kursun) / Selman (Kursun, 2002)
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Dilbikulé Ciziri (Abdulkadir Bing6l) / Dilkul (Ciziri, 2015)

Seyid Semseddin Erzen / Semsi (Erzen, 1430)

Ebdulgadir Inan / Ebdulqadir (inan, 2014)

Mele Se’id (Seydayé Xelati) / Xelati (Se’id/Xelati 2008)

Seydayé Mela Husni / Hezin, Husni (Aykag, 2015, r. 8)

Mela Me’stimé Gundséxi / Dilbirin (Mela Me’stim)

Mihemed Helimé Xursa Heftéxuhan / Xemkar (Heftéxuhan, 2003)
Mela Mihemedé Hezani / Mem, Mim; Mihemedé Hezani /
(Hezani, b.t.; Hezanti, 2010, r. 69)

Edebiyata Sorani

Ysif Karizi (k.d. 1782) / Karizi (Selefi & Doski, r. 134)

Mistefa Begé Sahibgqiran (k.d. 1850) / Hicri, Kurdi (Xeznedar, III, 168)
Ebdurehman Begé Sahibqiran (k.d. 1869) / Bimar, Rencfir, Salim /
(Xeznedar, 111, 117)

Mela Xidiré Mikayili (k.d. 1877) / Nali (Xeznedar, III, 43)

Saweysé Koski (k.d. 1882) / Kosk (Xeznedar, IV, 591) /

Emin Axayeé Bekir Axayé Koy1 (k.d. 1888) / Exter, Emin (Xeznedar, IV, 48-49)
Mela Wesmaneé Silémani (k.d. 1889) / Fayeq, Hezin (Xeznedar, IV, 91)
“Ebdulqadiré Restilé Begzade (k.d. 1890) / Feqé, Derwés (Xeznedar, IV, 383)
Haci Qadiré Koy (k.d. 1898) / Haci (Xeznedar, IV, 145)

. Omeré Xalid Begé Salebeki (s.s. XVIII-XIX) / Renciiri (Selefi & Doski, r. 174)
. Mirze Ebdurehimé Sablaxi (k.d. 1902) / Wefayi (Xeznedar, 1V, 347)

. Salihé Ehmed (k.d. 1906) / Ahi (Xeznedar, IV, 595)

. Mihemedé Helebceyi (k.d. 1906) / Xaki (Xeznedar, IV, 599)

. Mihemedé Séx Osmané Belxi (k.d. 1906) / Mehwi, Meswi (Xeznedar, IV, 195)
. Kak “Ebdullah Kak “Eli (k.d. 1906) / Sani (Xeznedar, 1V, 57) /

. Mela Salihé Nesrullah (k.d. 1909) / Heriq (Xeznedar, IV, 426)

. Séx Riza Talebani (k.d. 1910) / Riza, Lami” (Xeznedar, IV, 279)

. $éx Selimé Texteyi (k.d. 1911) / Salimé Sine (Xeznedar, IV, 605)

. Ebdullah Begé Misbahuddiwan (k.d. 1916) / Edeb (Xeznedar, 1V, 457)
. Tahir Begé Caf (k.d. 1918) / Tahir (Xeznedar, IV, 565)

. Mela Restilé Bétusi (k.d. 1921) / Menfi (Xeznedar, 1V, 69)

. Tahiré Béderi Berzenci (k.d. 1925) / Fuad (Xeznedar, V, 421)

. Sukri Fezli (k.d. 1926) / Hemmi (Xeznedar, V, 401)

. Mihemedé $éx Rizayé Talebani (k.d. 1928) / Xalisi (Xeznedar, V, 40)

. Ehmedé Haci S$éx Xent (s.s.XIX-XX) / Fewzi (Xeznedar, V, 39)

. ‘Eli Beg Salar Se’id Heyderi (s.s.XIX-XX) / “Eli (Xeznedar, V, 64)

. Restilé Mela Sadiq Mukriyani (k.d. 1932) / Edib (Xeznedar, V, 187)

. $éx Miheydiné Koyi (k.d. 1934) / Nihani (Xeznedar, 1V, 63) /

. Mela Mehmiidé Meznawi (k.d. 1934) / Hicri (Selefi & Doski, r. 327)

. Ehmed Muxtar Caf (k.d. 1935) / Ehmed (Xeznedar, V, 451)

. Ehmedé Sahibgqiran (k.d. 1936) / Hemdi (Xeznedar, V, 273)

. Xeftiré Hacl “Umer (k.d. 1938) / Mirza, Xale Mirza, Mirza Xeftir /

(Xeznedar, V, 167)
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Mela “Ebdulfetah Katibzade (k.d. 1940) / Wehbi (Selefi & Doski, r. 266)
Mihemed ‘Ebdulla Diseyi Sineyi (k.d. 1942) / Mihri (Xeznedar, V, 522)
Kak Mistefayé Hirani Sani (k.d. 1942) / Safi (Xeznedar, V, 325)

Mihemed Serifé Muezzin (k.d. 1942) / Mihri (Xeznedar, V, 522)
Necmediné Séx Ebdurehmané Sorice (k.d. 1944) / Sabiri (Xeznedar, V, 389)
Séx Necmediné Ebdurehmané Berzenci (k.d. 1944) / Sebri (Kurdo, 261-263) /
Salih Zeki Sahibgiran (k.d.1944) / Sewqi (Selefi & Doski, r. 246)

Hesené Mirza Qasimé Qazi (k.d. 1944) / Hesen (Xeznedar, V, 343)

Mela Mihemedé Meriwani (k.d. 1944) / Nari (Xeznedar, V, 167) /

Mela ‘Ebdullahé Mihemed (k.d. 1948) / Ziwer (Xeznedar, V, 229)

Huséné Ebdulletifé Mukriyani (k.d. 1948) / Huzni, Damaw (Xeznedar, V, 439)
Faiq “Ebdullah (k.d. 1948) / Békes (Xeznedar, V, 489) /

Haci Tewfigé Mehmtid Axa (k.d. 1950) / Piremérd (Xeznedar, V, 101)
Fayiqé Mela ‘Ebdulahé Zéwer (k.d. 1952) / Bextiyar (Xeznedar, VII, 63)
‘Ebdullah Mufti Pénciwéni (k.d. 1952) / Mufti (Xeznedar, VI, 119)
Mihemed Eminé Sinoyi (k.d. 1954) / Emin, Eminé Sinoyi (Xeznedar, VI, 215)
Mehmitidé Mela Eminé Mufti (k.d. 1955) / Béxud (Xeznedar, VI, 73)

Séx Mehmitidé Berzenci Hefid (k.d. 1956) / Niirbexsi (Xeznedar, VI, 173)
Xidré Ehmedé Nanekeli (k.d. 1957) / Desti (Xeznedar, VII, 101)

Cebar Axay Kani (k.d. 1957) / Kani (Xeznedar, VI, 409)

Séx Nuri Séx Salih (k.d. 1958) / Niiri, Séx Nuri (Xeznedar, VI, 351)
Hesené Mela Ebdullahé Zerdert (k.d. 1958) / Cewheri (Xeznedar, VI, 63)
Séx Selamé Séx Ehmed (k.d. 1959) / Selam (Xeznedar, VI, 265)

‘Arifé Séx Mehmuidé Qazi (k.d. 1961) / “Urfi (Xeznedar, VI, 393)

‘Ebdulahé Siléman Beg (k.d. 1962) / Goran (Xeznedar, VI, 573)

Mela Mistefayé Déléjeyi (k.d. 1963) / Sefwet (Selefi & Doski, r. 329)
Mihemedé Cirustani (k.d. 1963) / Cirustani (Xeznedar, VI, 265)
Mihemedé $éx Evdilqadiré Dolasi (k.d. 1965) / Qani” (Xeznedar, VI, 435)
“Ebdurehman Begi Baba (k.d. 1967) / Babe (Xeznedar, VI, 95)

“Ebdullay Mela Mihemedé Berzenci (k.d. 1967) / “Aciz (Xeznedar, VII, 587)
Necmediné Mela Restilé Déléje (k.d. 1968) / Ari (Xeznedar, VII, 129)
Residé Mehmtid Axay Ferxe (k.d. 1968) / Feramerz (Xeznedar, VII, 41)
Mela Ehmedé Déléje (k.d. 1970) / Fayiz (Xeznedar, V, 49) /

Hesené ‘Ebdulqadiré Biyare (k.d. 1971) / Sayiq, Saho (Xeznedar, VI, 149)
‘Ebdullahé M. Mewlad Koyi (k.d. 1971) / Xadim (Xeznedar, VI, 311)
Memendé Res{il Axay Mirawdeli (k.d. 1973) / Fani (Xeznedar, VII, 141)
Mihemedé $éx Ehmedé Merdixi (k.d. 1973) / Wisali (Xeznedar, VI, 483)
“Eliyé Babir Axa (k.d. 1974) / Kemali (Xeznedar, VI, 187)

Es’edé Mela Xalidé Mehw1 (k.d. 1976) / Es’ed (Xeznedar, VI, 463)
Mihemed Marifé Mela Restl (k.d. 1976) / Remzi (Xeznedar, VI, 483)
Ebtlibekré $éx Celalé Derbendixan (k.d. 1979) / Hewri (Xeznedar, VII, 229)
Ehmedé Mistefayé Koy (s.s. XX) / Dilzar (Xeznedar, VII, 387)

Ehmedé Hesen Beg (s.s. XX) / Herdi (Xeznedar, VII, 439)

Xalidé Hemed Axay Mukri (s.s. XX) / Hédi (Xeznedar, VII, 537)
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77. Xelilé Restlé Sincawi (k.d. 1985) / Wafi, Muxlis (Xeznedar, VII, 169)

78. Mihemedé $éx Huséné Helebce (k.d. 1985) / Hilmi (Xeznedar, VII, 115)

79. Nasixé ‘Ebdullahé Heyderi (k.d. 1986) / Nasix (Xeznedar, VI, 475)

80. Mihemed Eminé Seyid Hesené Mukri (k.d. 1986) / Hémin (Xeznedar, VII, 423)

81. Mihemed Mewladé Sablaxi (k.d. 1987) / Mem (Xeznedar, VII, 489)

82. Ehmedé Derwés/Exol (k.d. 1988) / Ehmed (Xeznedar, VII, 209)

83. Lutfiyé Séx Rizayé Qtle (k.d. 1989) / Lutfi (Xeznedar, VII, 19)

84. Kamilé “Ebdulhekimé Zenbili (k.d. 1989) / Awat, Kamil, imami /
(Xeznedar, VI, 549)

85. Mihemedé Mihemed Eminé Qadir (k.d. 1990) / Kakey Fellah /
(Xeznedar, VII, 563)

86. Mihemed Salihé Mela Ehmed (k.d. 1990) / Dilan (Xeznedar, VII, 499)

87. Ebdurehman Serefkendi (k.d. 1991) / Hejar (Xeznedar, VII, 377)

88. Burhané Mihemedé Doxremeci (k.d. 1991) / Cahid (Xeznedar, VII, 321)

89. Osmané Hebibé Koyi (k.d. 1992) / “Ewni (Xeznedar, VII, 265)

90. Mihemed ‘Eliyé Mihemed Salih (k.d. 1994) / Medhos (Xeznedar, VII, 347)

91. Mihemedé Tahayé Balisani (k.d. 1995) / Da’i (Selefi & Doski, r. 374)

92. Mes'tidé Mela ‘Ebdullay Senexeyi (k.d. 1998) / Bébes (Xeznedar, VII, 627)

93. ‘Ebasé ‘Eliyé Tala Bokan (k.d. 1998) / Heqiqi (Xeznedar, VI, 527)

94. Mela ‘Ebdulkerimi Muderris (k.d. 2005) / Nami (Se’id, 2016)

Edebiyata Zazaki

1. Mela Ehmedé Xasi (k.d.1951) / Xasi (Xast, 1985)

Osman Es’ed Efendi Babij (k.d. 1928) / Es’ed (Kirkan, 2018)
Mela Eziz Beki / Cepaxgiiri (Beki, 2015)

Mihemedé Kavari / Kavari (Kavari, 1391)

WK Merdimin / Merdimin (Merdimin, 2015)

SRR

Liste 1: Mexles li Gor Diyalektén Kurdi it Réza Kronolojik

Dema em di ¢argoveya vé listeyé de li tradisyona bikaranina mexlesé dinérin,
em dibinin ku di hem{i qadén edebiyata Kurdi ya klasik de helbestvanén qonaxa
destpéké di helbestén xwe de mexles bi kar anine. Di ¢arcoveya tevahiya tarixa
edebiyata Kurdi ya klasik de, mexles cara pési di Kurdiya Lori de ji aliyé Baba
Tahiré Hemedani ve hatiye bikaranin. Baba Tahir, di ¢ar xezelén xwe yén ku ji
aliyé Sabah Kara ve hatine wesandin de mexlesa “Tahir” bi kar aniye (Kara, 2012,
r. 154-163). Mela Perisan ji ku wek helbestvané heri kevin & Kurdiya Gorani té
gebtilkirin di Perisannameya xwe de mexlesén “Peris”, “Perisan” G “Mela” bi kar
anine (Perisanname, wr. 28, 35, 48, 49).: Cawa ku di listeyé de té ditin, helbestvanén
pési yén edebiyata Kurmanci yén wek Hem1di, Eliyé Heriri (Eli, Séx Eli, Huseyni),
Mela Ehmedé Cizirl (Mela, Nisani, Ehmed), Feqiyé Teyran (Feqi, Miksi, Mim G

1 Jibo ku ev agahi daye min spasiyén xwe péskési Erol Saybak dikim.
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Hé), Mir imadediné Hekari (Sebfiri) (i Séx Semsediné Exlati (Xelweti) di sedsalén
XVI-XVIIem de helbestén xwe digel mexlesén xwe nivisine. Bi heman rengi di
Kurdiya Sorani de ji her sé helbestvanén dameziriner Nali, Kurdi {i Salim edebiya-
ta Sorani ya klasik digel vé tradisyoné damezirandine i sohreta wan bi mexlesén
wan ¢é bliye. Heri dawi em dibinin ku di Kurdiya Zazaki de ji Melayé Xasi (Xasi)
G Osman Es’ed Efendi (Es’ed) di berhemén pési yén edebiyata Zazaki de mexles
bi kar anine. Bi kurti, mexles di hem(i diyalektén edebiyata Kurdi de di qona-
xa destpéké de hatiye bikaranin. (Kurdiya Lori: sedsala Xlem, Kurdiya Gorani:
sedsala XVem, Kurdiya Kurmanci: sedsala XVIem, Kurdiya Sorani: sedsala XIX
G Kurdiya Zazaki: sedsal XXem). Cawa ku hatibti gotin, di edebiyata Farisi de
bikaranina mexlesé di sedsala XIllem de belav biiye i di edebiyata Tirki de ji
di sedsala XVem de dest pé kiriye ku ev her du ji qonaxén pisti damezirandiné
ne. Dema em ji vi aliyi ve li edebiyata Kurdi dinérin, em dibinin ku di hem
diyalektén edebiyata Kurdi de mexles di qonaxa damezirandiné bixwe de hatine
bikaranin. Loma ji ev yek di destpéka bikaranina mexlesé de wek xweseriyeke
cudaker a edebiyata Kurdi dikare bé nirxandin.

Tradisyona bikaranina mexlesé, di gonaxén peyrew én tarixa edebiyata Kurdi
de ji dom kiriye G gihistiye heta bi roja me. Eger em ji Baba Tahir bidin destpékirin
maweya tarixi ya bikaranina mexlesé dé beramberi 1000 sali were. Lébelé divé
bé gotin ku ji Baba Tahir heta bi Mela Perisan di edebiyata Kurdi ya hewzeya
frané de rawestaneke edebiyata niviski heye ti di vé hewzeyé de edebiyata Kurdi
ji Mela Perisan stinde calak bfiye. Ji ber vé ji dema em Mela Perisan esas bigirin,
emé bibinin ku ji Mela Perisan (i vir ve tradisyona bikaranina mexlesé nézi 600
sall di edebiyata Kurdi ya klasik de bé rawestan dom kiriye. Herciqas bikaranina
mexlesé di edebiyata Kurdi ya klasik de wek tradisyoneké rinistibe ji, hin
helbestvanén ku bi séweya klasik helbest nivisine, 1ébelé ji ber sedemén curbicur
di hemti helbestén xwe de, yan ji di hin helbestén xwe de mexles bi kar neanine ji
tén ditin. Béguman bikarneanina mexlesé ji aliyé hin helbestvanan ve tisteki asayi
ye. Cawa ku li joré ji derbas b, ev yek di edebiyatén di yén Islami de ji té ditin. Li
aliyeki di helbestvanén ku di sedsala XXem de bi séweya klasik dest bi helbesté
kirine 1ébelé pistre dest bi helbesta modern kirine, di helbestén xwe yén klasik de
mexles bi kar anine, 1ébelé di yén modern de terka mexlesé kirine. Ji bo vé yeké di
edebiyata Sorani de Goran (‘Eziz, 2018, r. 47) i di ya Kurmanci de ji Cegerxwin
wek nim{ine dikarin bén dayin.

Di listeya jorin de bi gisti 239 helbestvanén ku di tarixa edebiyata Kurdi ya klasik
de mexles bi kar anine cih digirin. Ji van helbestvanan 111 heb di nav edebiyata
Kurmanci, 94 heb di nav edebiyata Sorani, 28 heb di nav edebiyata Gorani, 5 heb
di nav edebiyata Zazaki i hebek ji di nav edebiyata Lori de cih digirin. Li vé deré
péwist e em dupat bikin ku ev jimarén ku hatine tesbitkirin ne limitén jorin in.
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Di listeya jérin de ji heman mexlesén ku di listeya jorin de cih digirin bi awayeki

alfabetik hatine rézkirin i li hemberi wan navén helbestvanan hatine danin. Péwist

e bé ifadekirin ku ev liste bi taybeti bi mebesta stidén pratik hatiye amadekirin. Bi

réya vé listeyé xwediyén esli yén mexlesan bé hésani dé bén ditin.

MEXLES / NAV

1.
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‘Abidé Rehman / Mela Ebdurrehmané
Melekendi

‘Aciz / "Ebdullay Mela Mihemedé Berzenci
‘Arif / Mela ‘Arifé Dérsilavi

“Ebdi / Seyid Ebdullah Meali
“Ebdul’eziz / Séx Ebdulezizé Bedlisi
“Ebdullah / Mela ‘Ebdullahé Kotaliyé
“Ebdulqadir / Ebdulqadir Inan
“Ebdulqadir / Séx Ebdulqadiré Hezani
‘Ebdulqedir / Séx Ebdulqadiré Hezani

. "Ebdurehman / Séx “Ebdurehmané Sawiri
. “Evdilqadiré Xani / $éx ‘Evdilqadiré Xani
. “Eli / “Eli Beg Salar Se’id Heyderi

. “Eli / Mela “Eliyé Boti

. “Eli / Seyid Eliyé Findiki

. ‘Eli, / Eliyé Heriri

. "Eli, / Mela “Eliyé Baqustani

. “Eskeri / Séx Mihemed Esker

. "Ewni / Osmané Hebibé Koyi

.’Eyn Gt Lam @ Ya / Mela ‘Eliyé Baqustani
. ‘Irfan / “Ebdulhemidé Kanimiskani

. ‘Ismet / Séx ‘Ismetullahé Karazi (1996)
. ‘Urfi / ‘Arifé Séx Mehmidé Qazi

. Ahi / Salihé Ehmed

. Arl/ Necmediné Mela Restilé Déléje

. Awat / Kamilé ‘Ebdulhekimé Zenbili

. Babe / “Ebdurehman Begi Baba

. Bateyi / Mela Huseyné Bateyi

. Bazili / Mela Ebdullahé Bazili

. Bé & Kaf / Bekir Begé Erizi

. Bébes / Mes’{idé Mela “Ebdullay Senexeyi
. Bedri / Seyid Qedri Hagimi

. Bedri / $éx Mihemed Kerbelayi

. Behat / Tahayé Mat

. Béxew / Mela Besiré Bedew1

. Bextiyar / Fayiqé Mela ‘Ebdulahé Zéwer
. Békes / Faiq “Ebdullah

. Bimar / Ebdurehman Begé Sahibgiran

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.

Bésarani / Mistefa Ehmed Bésarani
Béxud / Mehmidé Mela Eminé Mufti
Bureyha / Mela Ibrahimé Coqresi
Bureyhim / Mela Ibrahim Paresi

Cahid / Burhané Mihemedé Doxremeci
Cegerpel / Ehmedé Ebdullahé Goyani
Cegerxwin / Mela $éxmiisé Hesarl
Cewheril / Cewherl

Cigerntir / Mela “Eli ‘IIm1

Cirustani / Mihemedé Cirustani

Da’1 / Mihemedé Tahayé Balisani

Dahi / Mela Neziré Bedewi

Damaw / Huséné Ebdulletifé Mukriyani
Daxi / Séx “Ebdullahé Daxi

Derwés / ‘Ebdulqadiré Restilé Begzade
Desti / Xidré Ehmedé Nanekeli

Dilan / Mihemed Salihé Mela Ehmed
Dilbirin / Mela Me’stimé Gundséxi
Dilkul / Dilbikulé Ciziri (Abdulkadir Bingdl)
Dilzar / Ehmedé Mistefayé Koyi
Durefsani / Mela Meqs(idé Durefsani
Edeb / Ebdullah Begé Misbahuddiwan
Edib / Restilé Mela Sadiq Mukriyani
Ehmed / Melayé Ciziri

Ehmed / Ehmed Begé Komasi

Ehmed / Ehmed Muxtar Caf

Ehmed / Ehmedé Derwés/Exol

Ehmed / Mela Ehmedé Nalbend
Ehmed / Mela Ehmedé Xelati

Ehmed / Mela Ehmedé Zinarexi
Ehmed / Melah Ehmedé Heyder1
Ehmed / Séx Ehmed Hilmi

Ehmed / Séx Ehmedé Feqir

Elme’1 / Huseyné Berzenci

Emin / Mihemed Eminé Sinoyi

Emin / Emin Axayé Bekir Axayé Koyi
Emin / Séx Mihemed Eminé Heyderi
Eminé Heyderi / $éx Mihemed Eminé Heyderi
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76. Eminé Sinoyl / Mihemed Eminé Sinoy1

77. Es’ed / Osman Es’ed Efendi Babij

78. Exlati / Séx Memdiihé Birifkani

79. Exter / Emin Axayé Bekir Axayé Koyl

80. Fani / Memendé Restil Axay Mirawdeli

81. Fayeq / Mela Wesmané Silémani

82. Fayiz / Mela Ehmedé Déléje

83. Feqé / “Ebdulqadiré Restilé Begzade

84. Feqi / Feqe Resid

85. Feqi / Feqiyé Teyran

86. Feqiré Ehmed / $éx Ehmedé Feqir

87. Feramerz / Residé Mehmid Axay Ferxe

88. Fethi / Seydayé Haci Fetahé Hezroy1

89. Fehmi / Fehmi Begé Pecari

90. Fehim / Fehmi Begé Pecari

91. Fewzi / Ehmedé Hacl $éx Xeni

92. Fuad / Tahiré Béderi Berzenci

93. Funtini / Mehm{idé Ehmedé Zengene

94. Goran / “Ebdulahé Siléman Beg

95. Gurdili / Mela ‘imadeddiné Gurdili

96. Hacl / Haci Qadiré Koy1

97. Hadi / Seydayeé Lici

98. Hadi/ Séx Muhemmed Hadiyé Qewmani

99. Halet / Xalid Beg

100. Héd1 / Xalidé Hemed Axay Mukri

101. Hejar / Ebdurehman Serefkendi

102. Hemdi / Ehmedé Sahibgiran

103. Hémin / Mihemed Eminé Seyid
Hesené Mukri

104. Hemmi / Sukri Fezli

105. Heqi / Séx Muhyediné Héni

106. Heqiqi / “Ebasé ‘Eliyé Tala Bokan

107. Herdi / Ehmedé Hesen Beg

108. Heriq / Mela Salihé Nesrullah

109. Hesbi / Séx Hesib

110. Hesen / Hesen Mirza Qasimé Qaz1

111. Hewri / Ebtibeké Séx Celalé Derbendixan

112. Heyderi / Séx Mihemed Eminé Heyderi

113. Heyderi Ehmed / Séx Mihemed Eminé
Heyderi

114. Heyderizade Emin: Séx Mihemed
Eminé Heyderi

115. Heyderizade / Séx Mihemed Eminé
Heyderi

116. Heyran / Mihemed imameddin
Senendeci
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117. Hezin / Seydayé Mela Husni

118. Hezin / Mela Wesmané Silémani

119. Hezin / Seyid Qedri Hasim1

120. Hezin / Séx Mihemedé Firsafi

121. Hicrl / Mela Mehmidé Meznawi

122. Hicri / Mistefa Begé Sahibqiran

123. Hilmi / Mihemedé Séx Huséné Helebce

124. Hilmi / Séx Ehmed Hilmi

125. Higyar / Mela Mistefa Hiléliyé

126. Huseyni / Eliyé Heriri

127. Husni / Seydayé Mela Husni

128. Huzni / Huséné Ebdulletifé Mukriyani

129. Ibn Dewdan / Remezané Ciziri

130. Imami / Kamilé ‘Ebdulhekimé Zenbili

131. Kakey Fellah / Mihemedé Mihemed
Eminé Qadir

132. Kamil / Kamilé ‘Ebdulhekimé Zenbili

133. Kani / Cebar Axay Kani

134. Kardoxi / Mihemed Eminé Kake Séxé
Tewileyi

135. Karizi / Yisif Karizi

136. Kavari / Mihemedé Kavari

137. Keles / Mela Hesené Bizgir

138. Kemali / “Eliyé Babir Axa

139. Kerbelayi / $Séx Mihemed Kerbelayi

140. Kosk / Saweysé Koski

141. Kurdi / Mistefa Begé Sahibgiran

142. Lami’ / Séx Riza Talebani

143. Laxer / Xalid Axayé Zébari

144. Laxer / Mela Umeré ‘Asiq

145. Lutfi / Lutfiyé $éx Rizayé Qtile

146. Macin / -

147. Madih / Mela Mihemedé Pizani

148. Me’dimi / Mela Ebdurehimé Tawegozi

149. Meali / Seyid Ebdullah Meali

150. Mecdi / “Ebdulmecid Meliku'l-Kelam

151. Medhos / Mihemed “Eliyé Mihemed Salih

152. Mehwi / Mihemedé Séx Osmané Belxi

153. Mehzlini / Mela Mistefa Ehmed
Bésarani

154. Mela Perisan / Mela Perigané Dineweri

155. Mela Xelil / Xelilé Xidré Kakeyl

156. Mela / Mela Perisané Dinewerl

157. Mela / Melay Cebari

158. Mela / Melayé Ciziri



159. Mem / Mela Mihemedé Hezani

160. Mem / Mihemed Mewlidé Sablaxi

161. Memdiih / Séx Memdihé Birifkani

162. Memdihé Birifki / Séx Memdihé
Birifkani

163. Menfi / Mela Restilé Béttsi

164. Menstir / Mela Menstiré Girgasi

165. Merdimin / WK Merdimin

166. Mérgi / Séx ‘Ebdurehmané Sawiri

167. Mesttire / Mah Seref Xanima
Kurdistani

168. Meswi / Mihemedé Séx Osmané Belxi

169. Mihemedé Hezani / Mela Mihemedé
Hezani

170. Mihemed Sirac / Mela Siraceddiné Xelili

171. Mihemed Siraceddin / Mela
Siraceddiné Xelili

172. Mihemed Xelil / Xelilé Xidré Kakeyi

173. Mihri / Mihemed “Ebdulla Disey1 Siney1

174. Mihri / Mihemed Se’idé Miztri

175. Mihri / Mihemed Serifé Muezzin

176. Miksi / Feqiyé Teyran

177. Miksi / Mela Umeré ‘Asiq

178. Mim 1 Hé / Feqiyé Teyran

179. Mim / Mela Mihemedé Hezani

180. Mina / -

181. Mirza Xef(r / Xeftiré Haci “Umer

182. Mirza Xelil / Xelilé Xidré Kakey1

183. Mirza / Xef(iré Hacl “Umer

184. Mirza / Xelilé Xidré Kakey1

185. Misextl / Mela Xelilé Misexti

186. Mufti / “Ebdullah Mufti Pénciwéni

187. Mun’imi / -

188. Muradxan / Muradxan

189. Mitisa / Séx Miisayé Séxani

190. Mustefa / Séx Mustefayé Sisi

191. Muxlis / Mela Ehmedé Nalbend

192. Muxlis / Xelilé Restilé Sincawi

193. Naci / Mela “‘Ebdusselamé Ciziri

194. Nali / Mela Xidir

195. Nami / Fehm1 Begé Pecari

196. Nami / Ehmed Nam1

197. Nami / Mela “Ebdulkerimi Muderris

198. Nari / Mela Mihemedé Meriwani

199. Nasix / Nasixé ‘Ebdullahé Heyderi
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200. Neclu'l-Ewhedi / Mela Mihemed Nfri

201. Nihani / $éx Miheydiné Koyl

202. Nisani / Melayé Ciziri

203. Nurbexsi / $éx Mehmuidé Berzenci Hefid

204. Nari / Séx Ntreddiné Birifkani

205. Ntri / Mela Narullahé Godigki

206. Nri / Séx Nari Séx Salih

207. Nuseyri / Mela Nesrediné Zoqi

208. Peris / Mela Perisané Dineweri

209. Pertew / Mustefa Begé Hekari

210. Piremeérd / Haci Tewfigé Mehmtid Axa

211. Qadir / Mirza Ebdulqadiré Paweyi

212. Qant’ / Mihemedé $éx Evdilgadiré Dolasi

213. Qedri / Seyid Qedri Hagimi

214. Raci / Mela fbrahimé Kattini

215. Remezan / Remezané Cizirl

216. Remezané Cizirl / Remezané Cizirl

217. Remezané Kurdiki / Mela Remazané Ebbasi

218. Remzi / Mihemed Marifé Mela Restil

219. Renctr / Ebdurehman Begé Sahibgiran

220. Renciirl / Mihemedé Yisif

221. Renctiri / Omeré Xalid Begé Salebeki

222. Respojan / Mela Imadeddin

223. Riza / Séx Riza Talebani

224. Rtihi / $éx Evdirehmané Aqtepi

225.5a’t / $éx Muhyediné Héni

226. Sabiri / Necmediné Séx Ebdurehmané
Sorice

227.Sadiq /-

228. Safi / Kak Mistefayé Hirani Sani

229. Salim / Ebdurehman Begé Sahibgiran

230. Salim / $éx Selimé Texteyi

231. Sani / Kak “Ebdullah Kak “Eli

232.5e’1d / Séx Se’idé Mecziib

233. Sebri / Séx Necmediné Ebdurehmané
Berzenci

234. Sebiiri / Mir imadediné Hekkari

235. Sefwet / Mela Mistefayé Déléjeyi

236. Selam / Séx Selamé Séx Ehmed

237.Selimi / Selimé Siléman

238. Selman / Mela Silémané Kercewsi
(Kursun)

239. Serda / Selaheddiné Gimgimi

240. Sewadi / Harisé Bedlisi

241. Sey Yaqo / Seyid Ye'q{ibé Mahidesti
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242.Seydi / Mihemed Silémané
Hewramani

243. Seyfi / Ebdulletifé Sosi

244. Seyid Salih / Mir Miheme Salihé
Ni'metullahi

245. Seyid / Seyid Ye'qibé Mahidesti

246. Sin / Mela Siraceddiné Xelili

247. Sin G Cim / Mela Siraceddiné Xelili

248. Sirac Atag / Mela Siraceddiné Xelili

249. Sirac, / Mela Siraceddiné Xelili

250. Siraceé Xelili / Mela Siraceddiné Xelili

251. Siraceddin / Mela Siraceddiné Xelili

252. Siyahpos / Mihemed Cewad

253. Saho / Hesené ‘Ebdulqadiré Biyare

254. Sayiq / Hesené ‘Ebdulqadiré Biyare

255. Sefl” / Mirza Sefi’é Camerézi

256. Semsi / Seyid Semseddin Erzen

257. Sew(qi / Mela Xelilé Sérti

258. Sewqi / Mela Mihemedé Colemérgiyé
Xani

259. Sewqi / Salih Zeki Sahibgiran

260. Sewqi / $Séx Ubeydullah

261. Séx Eli / Eliyé Herirl

262. Séx Nuri / Séx Niri Séx Salih

263. Seyda / $éx Ebdulezizé Bedlisi

264. Tahir / Baba Tahiré Hemedani

265. Tahir / Séx Tahiré Sosi

266. Tahir / Tahir Begé Caf

267. Temkin / Kerim Mehmuidé Kahsari

268. Tiréj / Naifé Hesen

269. Wafi / Xelilé Restilé Sincaw1

270. Weda'1 / Weda'l

271. Wefayi / Mirze Ebdurehimé Sablaxi

272. Wehbi / Mela ‘Ebdulfetah Katibzade

273. Weli Diwane / -

274. Wisalil / Mihemedé $éx Ehmedé
Merdixi

275. Xadim / “Ebdullahé M. Mewlad Koyl

276. Xaki / Mihemedé Helebceyi

277.Xakil / Séx Mihemed Can

278. Xaki / Séx Qutbediné Koriki

279. Xale Mirza / Xeftiré Haci “Umer

280. Xalidé Zébari / $éx Xalidé Zébariyé
Yekem

281. Xalisi / Mihemedé Séx Rizayé Talebani

282. Xana / Xanay Qubad1

283. Xani / Mihemed Qasim Bayezid1

284. Xani / Séx Ehmedé Xani

285. Xasi / Mela Ehmedé Xasi

286. Xelati / Mele Se’id (Seydayé Xelat1)

287. Xelil Munewwer / Xelilé Xidré Kakey1

288. Xelil / Xelilé Xidré Kakeyi

289. Xelweti / Séx Semsediné Exlati

290. Xemgin / Kerim Mehmtidé Kithsari

291. Xemkr / Mihemed Helimé Xursa
Heftéxuhan

292. Xeribi / Mihemed Teyar Pasa

293. Xeribi / Mihemed Xeribé Sosi

294. Xewsti / -

295. Xeyn 1 Elif / Axaoké Bédarl

296. Xulam / Xulam Riza Erkewazi

297. Xuldi / Mela Xalid Korkusuz

298. Xuntiki / $éx Muserrefé Xuntki

299. Yusri / Mela Yasiné Semé

300. Zahir / Mela Zahiré Tend{ireki

301. Ze'ifi / -

302. Zebtini / Siléman Begé Zengene

303. Zeyni / Seyid Qedri Hagimi

304. Ziwer / Mela ‘Ebdullahé Mihemed

305. Zuweyhir / Mela Zahiré Tend{ireki

Liste 2: Mexles Bi Awayeki Alfabetik

Cawa ku té ditin, di listeya jorin de 305 mexles cih digirin. Dema em encamén

her du listeyan berawird dikin, xala ku heri zéde balé dikisine nebtina hevsengiya

jimareyl ye. Lewra di listeya yekem de jimara helbestvanén xwedi mexles 237

e, lébelé di vé listeyé de jimara mexlesén ku hatine bikaranin 305 e. Sedemé vé

cudahiyé ew e ku hin helbestvanan ji yeki zédetir mexles bi kar anine {1 ji ber vé ji

jimara mexlesan ji jimara helbestvanan zédetir e. Di besa ¢arem a gotaré de di bin

sernaveki serbixwe de (pirmexlesi) emé bi taybeti i ser vé mijaré rawestin.
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4. TAYBETIYEN MEXLESEN KU DI EDEBIYATA KURDI
YA KLASIK DE HATINE BIKARANIN

4.1. Séweyeén Bikaranina Mexlesé

Di edebiyata Kurdi de, wek edebiyatén Farisi @i Tirki, em dikarin behsa du
dustirén bingehin én bikaranina mexlesé bikin. Dust{ira yekem ew e ku ¢i ji bey-
tan pék bén (xezel, geside, mesnewl) i ¢i ji bendan pék bén (muselles, murebbe,
terkibbend Gt hwd.) ferq nake, di hema teseyén nezmé de mexles di dawiya hel-
best/menziimeyé de té bikaranin. Dust(ira duyem ji ew e ku bikaranina mexlesé bi
pirani carek e. Digel van dust{irén bingehin, divé bé gotin ku di edebiyata Kurdi
de bikaraninén cuda én mexlesé ji tén ditin ku ev yek di edebiyatén di yén slami
de ji wisa ye (Bo nimftine ji bo bikaraninén cuda én mexlesén edebiyata Tirki ya
klasik bnr. Kayaokay, 2017).

Béguman di vé gotara destpéki de mecal tuneye ku di ¢arcoveya tevahiya ede-
biyata Kurdi de hemi bikaraninén mexlesé bén tesbitkirin. Askera ye ku ji bo vé
yeké divé gelek xebatén spesifik bén kirin. Lébelé em dixwazin li vé deré di ¢argo-
veya edebiyata Kurmanci de bi awayeki gisti (i kategorik li séweyén bikaraninén
mexlesé binérin.

4.1.1. Helbestén ku ji Beytan Pék Tén

Eger em bi qeside (i xezelan dest pé bikin ku helbestén yekserwa ne i bi beytan
tén nivisin, em dibinin ku di vé kategoriyé de di carcoveya standarté de mexles di
beyta heri dawi (meqte’), yan ji di beyta beri wé de hatiye bikaranin. Lébelé hin
helbestvanan carinan mexlesén xwe beri beyta meqte’é bi ¢cend beytan ji bi kar
anine (bi pirani ji dawi ve di beyta séyem, yan ji di beyta carem de). Ev séwaz,
di edebiyata Farisi de ji té ditin. Di vé rewsé de beyt, yan beytén peyrew wek
temamkeré beyta mexlesé tén gebtlkirin (Fesal, 1373, r. 567). Ev helbesta jérin a
Melayeé Cizirl wek nim{ineyeke kevin a vé séweyé derdikeve pés:

Ji Melayé Ciziri
1. Me lew fincan li ser dest e ku mehtaba hilal ebri

Numayin min di mir>até meya safa zelal ebr{i

12 Eger de’wayé Misayi di ‘isqé da bikim ca’iz
Mela daim tecella ye ji wé terha selal ebrii

13 Bi sirini bi zibay1 ¢i katib bt we késayi
Te’alallah nisan dane we sirin ev misal ebr(i
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14 Ne Sirina li Derbendé ne mehb{ibé Semergendé
Nekeésayin bi vi rengé li neqsé bézewal ebri

15 Nisana qabé gewseyni ku qews avéte ebsaran
Di teqwima tecellayi bi ser 1€ bin hilal ebri
(Melayé Ciziri, 2010, r. 203-204)

Cawa té ditin, Melayé Cizirl mexlesa xwe ji dawiyé ve di beyta carem de bi kar
aniye. Lébelé li cem Mela ev bikaranin ne zéde berbelav e. Bi qgasi ku té ditin, di
nav helbestvanén klasik én edebiyata Kurmanci de, $éx Ehmedé Feqir n{inereki
xurt & vé séwazé ye. Séx Ehmedé Feqir di gelek xezel/qesideyén xwe de mexle-
sa xwe (Ehmed) ne di beyta dawiyé de, berl wé bi ¢end beytan bi kar aniye. Di
nimtineya jérin de Séx Ehmedé Feqir, wek xezela jorin a Melayé Ciziri, ji dawiyé
ve di beyta carem de cih daye mexlesa xwe i wek séwaza edebiyata Farisi, ji beyta
mexlesé pé ve heta bi dawiya helbesté mijara bingehin a helbesté ku evin e, guhe-
randiye G ev bes ji bo duayé terxan kiriye.

1. Dilberé dil daye bi derb {1 cerah
Dil kire mecr(ihé bi tir t rimah

2. Xal @t xet G zilfén siyahé di hiir
Dil dane zewq i ferehé’b insirah

3. Ku me li te terki ne ya biitperes
Lat @t ‘uzza bin ji te ew musterah

4. Min ku kir e gesda tewafa hebib
Bismi Tlahi’l-"ersi min iftitah

5. Daye icaze ji me ra dilberé
Bé me tewafa gerdené’b iqtirah

6. Plside em ¢igeké semgir {1 tir
Xencer 11 tixa ce’ferl hem rimah

7. Ma get icaze neda ‘eyni hedis
Metné mesabihé hisan (i sehah

8. Serhu’l-“ubab G menhec i rewdeyé
Ibnu’l-Hecer hate bi uzné semah
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9. Ku me li te destiir e ya dil bi ris
Tu here bostané bi xox i tufah

10. Ewwel tu tecdidé G wudd’é begir
Ji zemzem {1 abé heyaté resah

11. Ber heceri cubbe de ber istilam
Se’y1l Gt wuquf da ku bibit musterah

12. Pasé bibeste ji xwe ra ba edeb
Der gulsen i bustané ‘eqda nikah

13. Tu biméje niir i nesima ji mnir
Dur G be'id e ji zinaé G sefah

14. Bade vexwe gerqef i kasé xumfir
Meyxur i mestane dibi hat (i rah

15. Ehmed ku bedhal e ji sewqa hebib
Lew ku dikit gazi G xews (i siyah

16. Hévi rica bé nezera sah é dil
Da‘1ji te her bi mesa @i sebah

17. Hifz {1 ‘inayet ji te bé ya hebib
Hami ez zumari bi esbah il rewah

18. Héviji te ya Rebbi ya seyidi!

2
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Nusret i fethé tu bide ya Fettah (Acar, 2016, r. 253-254)

Melayeé Ciziri di helbesta xwe ya jérin de, bi du mexlesén xwe yén cuda seri li

vé séwazé daye. Cawa té ditin Mela ji dawiyé ve di beyta seyem de du mexlesén

xwe (Mela, Nisani) bi hevre bi kar anine:

Ji Melayé Ciziri
1. Lillahilhemd ji yaré me di dest came lebaleb
Ji lebé nosi peyapey di dil ilham e lebaleb

8 Careki gohti Nisani, ne Mela yi were bani
Ev dixwest me ji dil i can dihen i kame lebaleb
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9 Te dizanim te dibinim ku tu w1 ntiré wuctd
Allah Allah ji ¢i niir e di seraya me lebaleb

10 Ji “inayet nezeré xas e ku her misre’ G beytek
Qedehén abé heyaté ne di si'ra me lebaleb (Melayé Ciziri, 2010, r. 33-34)

Carinan helbestvanan mexlesén xwe di du beytén cuda de bi kar anine. Di vé
rewsé de bi pirani yek ji wan di beyta meqte’é (beyta herl dawi) de, ya di ji ¢gend
beyt berl wé hatiye bikaranin. Di vé rewsé de dibe ku di her du beytén cuda de
heman mexles hatibe bikaranin i dibe ku du mexlesén cuda hatibin bikaranin. Li
jéré emé li ser du niméineyén cuda vé yeké pratize bikin:

Nimftne 1:
Ji Melayeé Ciziri:
1. Desté qudret ku hilavéti ji bejna te niqab
Bi cemala ceberfiti me neman perde’w hicab

9 Bi hebabé mebe mexriir wehe sergeste Mela
Ba vi ber keftiye wé beyhtide sergeste hebab

10 We ye hudhud ji Seba bét G bizanin ¢i ye hal
Ku li halé me xeriban ne sual Gt ne cewab

11 Herdu birhén te ne mihrab ¢i iman G ¢i kufr
Biid (i nabtid ku yek in ev ¢i sewab i ¢i “iqab

12 Were nisani Nisani de xwe bé perde seher
Lé ji xtiné bike perhiz ku sehidan ¢i hisab
(Melayé Ciziri, 2010, r. 31-32)

Cawa té ditin, di vé nimGneyé de Melayé Ciziri, bi du mexlesén xwe yén cuda
serl li vé séwazé daye. Mexlesek ji wan (Nisani) di beyta meqte’é de, mexlesa d1i ji
(Mela) sé beyt beri wé hatiye bikaranin.

Nimftne 2:

Ji Seyid Qedriyé Ciziri

1 Ah tinalén dil ji kit tén ma ¢i zanin bu’l-hewes
Wagifé esraré Heq zanin bi nalinén ceres

2 Der seraye xelwet im sahim heqiqet nist(i) xeyr
Ez cunanem cuz ruwi wey get nemimeylem bi kes
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3 “Ud 1 tenbiir berkevem dilber mugqabil hate regs
Ber tu ey dil seyr(i) kun ev reqgs (i ev awaz(i) bes

4 Qedriya dil wadiyé Eymen ¢ira ye lew me seyr
Naré niir der stiseyé can di bi ummidé gebes

5 Dest be dest yara sirin em der sefer bazan i seyr
Her du bazi per dibin emma bi awaz i hewes

6 Wek Sirin nezmé te dil-ara G lu’lu kes nedi
Tali’é si'ra me da ez himmeté ‘Isa-nefes

7 Sebr eger bini li deryayé kerem da béte cos
Ez Husameddin teleb kon Qedriya canane res (Hasimi, 2016, r. 67)

Di vé nim{ineyé de ji Seyid Qedriyé Ciziri, wek nim{ineya jorin a Melayé Ciziri,
mexlesén xwe di beyta meqte’é de i ji dawiyé ve di beyta ¢arem de bi kar anine.
Lébelé Seyid Qedri ne du mexlesén cuda, di her du beytan de ji heman mexles bi
kar aniye.

Nimfineyén wé kém bin ji, di dawiya xezel/qesideyén musterek (hevpar) de ji
du mexles cih digirin. Di vé rewsé de du helbestvan bi hev re helbesteké dinivisin,
her du ji di dawiya helbesté de mexlesén xwe bi kar tinin @ bi vi away1 di dawiya
helbesté de du mexles kom dibin. Di nim{ineya jérin de Séx Ebdurehmané Aqtepi
(Rtihi), Séx Mihemed Kerbelayi (Kerbelay1) i Séx Eskeri (Eskerl) xezeleke hevpar
nivisine. Li gor agahiyén ku ‘Eskeri dane, di vé xezelé de beyta metle’é ya Riihi ye,
beytén di yén xezelé ji ji aliyé wi (i Kerbelai ve bi hevpari hatine nivisin (‘Eskerd,
1412, r. 51). Ji ber vé yeké ji di helbesté de her du helbestvanan ji mexlesén xwe bi
kar anine:

Ji Rahi, Kerbelai a “Eskeri

1. Du ta sosin du ta ceh min girédabt di nav hev de }
Eger caré di ji hebwa bi tehqiq ew dibti gevde Riihi

2. Heme alem lebaleb sosin (i nesrin i gulnar in }
Ne ku sosin tune ya ceh welé kes nine ber hev de Kerbelai

3. Jitayeé sosin i ceh min xered behs e ji ewsafan }
Weger ne ev nim{ine maye bo me her di név dev de Eskeri
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4. Were saqi ji bo me lutf(i) ke hin badeé rengin }

Ji himmet bine xiret deste ¢é kin em hemi tev de Kerbelal
5. Geli yaran werin em bi¢'ne seyra ¢icekén narin }

Berevkin deste deste nergis (i sosin di nav hev de Eskeri
6. Semalek hilbitin bo me ji cem’a terh G biskojan }

Weki perwane perwaz(i) bidin didi di név sev de Kerbelal
7. Te’alellah ji sen’etxaneé qudret bi vi terzi }

Bige ew zulf (i gisti i bi sosin ew zeban dev de Eskeri
8. Tu zulf G kakil (i gist Gt per¢gem ruwweé guln(irin }

Zuhr ke da li reyhan G gulan i sunbulan rev de Kerbelai
9. Ewi gam 11t gedé pur sunbul (i gul sosin {i reyhan }

Hela carek tu nisan de ki ye jé re nebit ‘evd e Eskeri
10. Bibéje Kerbelayi van cuwanterhan ji ki tini }

Eger ne xaligé purqudreté ruhperwer ew ev de Kerbelai
11. Eger ne Eskeri sewqa gul i reyhané dilber bit }

Ki yé ceh gendim {1 sosin weha hinde ku tev hev de Eskeri

(‘Eskeri, 1412, r. 51-52.)

Cawa ku li joré di nim{ineya yekem de ji hat ditin, helbestvanén dumexles ji,
carinan di dawiya xezel/qesideyé de du mexlesan bi hev re bi kar tinin. Ji ber vé
ji dema em di dawiya xezel/qesideyeké de du mexlesén cuda bibinin, dibe ku ew
her du mexles du mexlesén cuda yén helbestvaneki bin @i dibe ku her yek ji wan ya
helbestvaneki cuda be. Ji ber hebtina van her du ihtimalan, divé di helbestén bi vi
rengi de em bi baldari tevbigerin (i pési xwediyén wan mexlesan tesbit bikin. Pisti
ku em ji xwediyén wan ewle biin, em éd1 dikarin biryara xwe bidin ka ew helbest
ji aliyé helbestvaneki ve, yan ji ji aliyé du helbestvanan ve hatiye nivisin. Dema em
di carcoveya nimf{ineya jorin de li mijaré binérin, di vé biwaré de tu arige tuneye.
Lewra em wek zanyariyeke tarixa edebiyata Kurdi dizanin ku mexlesén Kerbelai
0 ‘Eskeri ji aliyé du kesayetén cuda ve hatine bikaranin @i hevpariya vé helbesté
rasterast ji aliyé yeki ji van helbestvanan (Eskeri) ve hatiye ragihandin.

Di xezel/gesideyén Kurdiya Kurmanci de, digel dawiya helbesté di beyta
metle” de ji mexles hatiye bikaranin. Di vé rewsée de digel xilaskirina helbesté,
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destpékirina wé ji bi mexlesé ¢é dibe. Cawa ku di nimtneyén jérin én Mela de té
ditin, dibe ku di destpéke (i dawiyé de heman mexles bé bikaranin @ dibe ku du
mexlesén cuda ji bén bikaranin.

Nimine 1:
Ji Melayé Ciziri
1. Ahiji desté weé siré dil ji meyé hewale kir
Her ¢i li min kirl Mela camé meya du sale kir

8 Xungeleba ji renggulé démé bi sir numa Melé
Subheté bulbulan seher lew me fixan i nale kir (Melayé Ciziri, b.n., r. 91)

Nimine 2:
Ji Melayé Ciziri
1. Iro Mela serapa lew téki bime ates
Min di seher xeraman neysekkera sirinmes

2. Birhén ji gewsé qudret nisane kir Nisani
Lami’ ji ber dibarin ¢i yengiyek we perwes

3. Allah li min hubbea te ¢i sekker G nebat e
JinG ve dé ciwan bim ger bihn bikim gula ges
(Melayé Ciziri, b.n., r. 110-11)

Mela di her du nimiGineyan de ji, mexlesa xwe hem di destpéké de, hem ji di
dawiyé de bi kar aniye. Lébelé di séweya bikaraniné de cudahi heye. Di nim{ineya
yekem de Mela hem di beyta metle’é (beyta yekem) de, hem ji di beyta meqte’é
(beyta dawiyé) de, mexles bi kar aniye G di her duyan de cih daye heman mexlesa
xwe (Mela). Lébelé di nim{ineya duyem de Mela, mexlesa xwe ya dawiya helbesté
ne di beyta meqte’é de, di beyta beri wé de bi kar aniye. Disa di vé nim{ineyé de
her du mexlesén Mela ji hev cuda ne. Di beyta metle’é de mexlesa wi ya bi séweya
“Mela” {1 di beyta beri meqte’é de ji mexlesa wi ya bi séweya “Nisani” cih digire.

Di xezela jérin a Melayé Cizirl de bikaranineke taybet a mexlesé heye. Lewra
di vé xezelé de Melayé Cizirl, mexlesa xwe (Mela) xistiye nav pagserwaya helbesté
ku di dawiya misrayén duyem én hem beytan i misraya yekem a beyta yekem
de hatiye bikaranin. Ji bili passerwayé, mexlesa “Mela” li ciheki di yé helbesté
nehatiye bikaranin. Di encamé de di hemi beytén xezelé de heman mexles hatiye
bikaranin. Di vé rewseé de bi qasi jimara beytén xezelé mexlesxane (beyta mexlesé)
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¢é dibin ku ev séwazeke geleki balkés e. Ev séwaza balkés (bikaranina mexlesé
wek redifa xezelé) di edebiyata Tirki ya klasik de ji té ditin ku cara pési di sedsala
XVem de ji aliyé Cem Sultan ve hatiye bikaranin. (Kayaokay, 2017, r. 150). Melayé
Ciziri ji, bi ihtimaleke mezin béyi ku haya wi ji Cem Sultan hebe, di sedsala XVI-
em de seri li vé séwazé daye G di garcoveya agahiyén berdest de di edebiyata
Kurdi de wek niineré yekem é vé séwazé dikare bé nirxandin.

Ji Melayeé Ciziri
1. froji derba xenceré lazim bi ésan 1 Mela
Tesbihé zulfa dilberé zanim perisan 1 Mela

2. Zanim perisan 1ji dil bé hed bi ésan 1ji dil
Tesbihé buryan 1ji dil billah ne insan 1 Mela

3. Billah ¢i teb’etadem 1 yekser dibém yek ‘alem 1
Deryayé Qaf t Qulzem 1 yan gerxé gerdan i Mela

4. Ya Reb ¢i wé mihnetkes 1 ser ta qedem ték ates 1
Mecriihé gewsé thizres 1 lew dil bi peykan 1 Mela

5. Zanim ji ‘isqé dojeh 1 behrek ji naré asih 1
fro li mahé xergeh 1 tesbihé seywan i Mela

6. Ev sineya wek nay @ ney pur 1é kisandin dax i key
Heé dil bi naehlan didey ya Reb ¢i nadan 1 Mela

7. Durdaneya démgewher e ayineya Eskender e
Bémirweté dil kir ker e mecriihé xalan 1 Mela

8. Bémirweté dil herisand tesbihé sisé 1€ kisand
Ker kir ceger xwoy 1é resand ates li ser dani Mela

9. Naré ji rengé dojehé husn G cemala wé mehé
Me d’perdeya vé xergehé xef kir ¢ci <umman 1 Mela

10.1ro li “‘umré xwo'y telef bé sahid G cama sedef
Bé ¢eng 1i saz i nay Gi def zanim pesiman 7 Mela

11. Zanim te kohé T1r e dil lew her bi nar (1 ntir e dil
Sehkaseya ferfiir e dil lew mest (i sekran 1 Mela
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12. Her sine tabé natemam napuxte xam bé mihr i cam
Xergin di x(ina dil medam le>la Bedexsan 1 Mela

13. Pur le’'l Gi dur te j’kilké ‘isq anine nezma silkeé ‘isq
Der berr (i behré mulkeé <isq me>ltm e xaqan 1 Mela

14. Bé hed li gelbé subhé ney cewra te danin dax i key
Lew bé hemel xwos nine mey emma bi sirani Mela

15. Minnet ji tali” her ji bext Asif bi text G bext {1 rext
Belgis ewi ani bi wext iro Suleyman 7 Mela

16. Ew herdu le’l 1 herdu wesm geh geh bi naz G geh bi xesm
Ew bejn 1 bala hate cesm me d’seyré rithani Mela
(Melayé Ciziri, r. 216-217)

Heta bi v deré, me di cargoveya ¢end nimineyan de {i hin séweyén bikaranina
mexlesé di xezel/qesideyén Kurmanci de péskés kir ku ev séwe weha dikarin bén
xulasekirin: Di beyta heri dawi de, di beyta beri wé de, ji dawiyé ve di beyta séyem
yan ji carem de, di niveké de, du mexles di beyteké de, du mexles di du beytén
dawiyé de, du mexles di beyta pési i dawiya helbesté de, du mexlesén du hel-
bestvanan di dawiyé de G di hemi beytan de. Cawa ku té ditin gelek séweyén
bikaranina mexlesé di xezel i qesideyé de hene. Ev bikaraninén mexlesé di cihén
cuda de G bi séweyén cuda li gor xwestina nazim @i helbestvan ¢é dibe. Lébelé
divé bé gotin ku bikaranina mexlesé di dawiyé de bikaranina bingehin G ya heri
berbelav e.

4.1.2. Helbestén ku ji Bendan Pék Tén

Di helbestén ku ji bendan pék tén de, ku em wan wek musemmet (muselles,
murebbe’, muxemmes, terbi, texmis, tesdis Gt hwd) G murekkeb (terkibbend
terci’bend) 1i ser du besan dabes dikin, cihé bikaranina mexlesé dawiya helbesté
(bi pirani benda daw?i) ye. Di vé yeké de helbestén ku ji beytan pék tén G yén ku
ji bendan pék tén wek hev in. Lébelé di besek ji musemmetan de (musemmetén
tezmin: terbi, texmis, tesdis) rewseke taybet a mexlesé heye ku ev rews di besa di
ya musemmetan (musemmetén bingehin én wek murebbe’, muxemmes G hwd.)
G helbestén murekkeb de nayé ditin. Loma divé bi taybeti behsa wé bé kirin. Cawa
té zanin di helbestén ku dikevin kategoriya musemmetén tezmin de yek kevin @i
yek nt du xwediyén helbesté hene G helbestvané nti hin beytén xwe li ser beytén
helbestvané kevin zéde dike. Di vé rewsé de, ji ber ku her du ji xwedi mexles in
di dawiya helbesté de (bi pirani di benda dawiyé de) du mexles kom dibin. Loma
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em dikarin bibg&jin ku di musemmetén bingehin @i terkibbend 1 terci’bendan de di
benda dawiyé de tené mexlesek cih digire, Iébelé di musemmetén tezmin de du
mexles bi hev re cih digirin. Kombtina du mexlesan té wé wateyé ku ew helbesta
dumexlesi ji aliyé du helbestvanan ve hatiye nivisin. Li jéré terbi’a Séx Ntrediné
Birifkani ku li ser xezeleke Melayé Ciziri nivisiye cih digire. Di her bendeke vé
terbi’é de du beyt cih digirin ku yén yekem én Birifkani ne i yén duyem ji yén
Melayé Ciziri ne. Ji ber vé ji di benda dawiyé de hem mexlesa Birifkani hem ji ya
Cizirl bi hevre cih digirin.

Nimiine:

Terbi’a $éx Niirediné Birifkani li ser xezeleke Melayé Ciziri

1 Kafi min ji dilberé her mujdeyé himayet
Yek nameyé zerfisan mektiibeté wilayet
(Ewwel ku yaré da me yek zerreyek ‘Iinayet)
(Qismet me xemr {i cam e di deftera hidayet)

11 Nird ji dil tu sa 1 her ¢endi pir belai } Séx Niirediné Birifkani
Dilbend t mehwesa 1 lew din (it mubtela 1
(Miri G padisahi miyek li nik Melay1) } Melayeé Cizirl
(Nadim bi mulké “alem yek zerreyek ‘Inayet)
(Birifkani, 2002, r. 258-260)
4.1.3. Berhemén Serbixwe
Di menztimeyén diréj én ku bi teseya mesnewiyé @i bi séweya berhemén ser-
bixwe hatine nivisin de ji dust(ira bingehin ew e ku mexles di dawiya berhemé
de bé bikaranin. Lébelé hin nazim it mesnewintis carinan di nav berhemé de ji
mexlesén xwe bi kar tinin. Di vé rewsé de jimara mexlesé @i cihé bikaranina wé li
gor daxwaza helbestvan diguhere. Bo nimline Ehmedé Xani di hest besén Mem
il Ziné de (bes 1, 2, 3, 41, 45, 55, 58 (1 60) mexlesa xwe (Xani) 9 caran bi kar aniye
(Xani, 2009). Di berhemén serbixwe de ji hin séweyén cuda (i taybet én bikaranina
mexlesé tén ditin. Bo nim{ine Séx Ebdurehmané Aqtepi di dawiya hemt besén
Rewdu’'n-Ne’imé de cih daye mexlesa xwe (Riihi). Di eslé xwe de ji ber ku Aqtepi
berhema xwe li gor sistema terci’bendé nivisiye, di dawiya hemt bendan de bi
mentiqa beyta wasite/navbendé beyta jérin dubare kiriye:
Tlahi tu Riéthi neki serm(i)sar
Ker (i 1al (i g&j e tunine medar (Aqtepi 2011)

Cawa té ditin Aqtepi di vé beyté de cih daye mexlesa xwe ji. Bi vi awayi di
dawiya hemii besan de mexlesa wi té dubarekirin.
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4.2. Mexles ji Aliyé Morfolojik ve

Ji aliyé morfolojik ve mexles li ser du séweyén bingehin dikare bé dabegki-

rin. Di séweya yekem de di dawiya mexlesan de pasgira 1'yé cih digire ku wek

T'ya nisbeté té binavkirin. Di vé séweyé de helbestvan xwe nisbeti tisteki dike.

Mexlesén ku 1'ya nisbeté werdigirin cend séweyén wé hene:

1.

1A,

1”’ya nisbeté carinan té dawiya navan: Bo nimfine Selim btiye “Selimi”,

~rr

nisan biiye “Nisani”, Bate bliye “Bateyi
bliye “Hesbi”.

“unry

1”ya nisbeté carinan té dawiya sifetan. Bo nimf{ine ze’if bliye “Ze’ifi”.

Gt Hesib digel guherineke hundurin

“uny

1”ya nisbeté carinan té dawiya forma tesxiré, yani forma bictikkiriné ya
navan. Bo nimfine “Nuseyr” tesxira Nesredin e ku té wateya Nesrediné
"Y1

bi¢lik. Mela Nesrediné Zodi, di mexlesa xwe de “1”ya nisbeté aniye dawiyé
tesxira navé xwe.

AN 1y

Séweya duyem ji ew e ku mexles béy1 “1”ya nisbeté bén sazkirin. Ev ji cend
séweyén wé hene:

Mexles carinan navén helbestvan én xwerfi 1 rasteqin bixwe ye. Wek Eh-
med, Eli (i Riza.

Mexles carinan hin herfén elifbéya Kurdi-'Erebi ne ku di navé helbestvan
de cih digirin. Wek mexlesa Feqiyé Teyran “Mim G Hé” ku ji her du herfén
pésl yén navé wi Mihemed hatiye wergirtin.

Mexles carinan hevalnavén xwert ne. Wek Laxer (kesé lawaz), Salim (kesé
nenexwes)

Mexles carinan hevalnavén hevedudani ne. Wek Siyahpos (siyah + pos:
kesé ku res li xwe dike), Durefsan (dur + efsan: kesé ku duran belav dike),
Cegerxwin i Resposan.

4.3. Péwendiya Mexlesé bi Késé re

Ji ber ku helbestén klasik bi késa er(izé tén nivisin, mexles ji dibin besek ji

pékhateyén qalibén erfizé i bivénevé péwendiya mexlesé bi késa ertizé re ¢é dibe.

Helbestvan wek hemfi peyvan, mexlesé ji li gor héceyén kurt G diréj én tef’ileyan

bi kar tinin. Li gor 1ékolinén ku hatine kirin, mexlesén edebiyata Farisi, bi mebes-

ta ku bi qalibén késé yén helbesta Farisi re biguncin, bi awayeki ku bi tef’ileyén

berbelav én wek “fe'lun” (Hafiz), “fe’Glun” (Senai), “fe’tl” (Kelim), “mef'Gilun”

(Firdewsd) G “fa’ilun” (Aferin) re bikevin nav hevsengiyé hatine hilbijartin (Serifi,

b.n., r. 397). Ev ji té wé wateyé ku di neqandina mexlesan de ritma helbesté ji li

ber ¢avan hatiye girtin. Helbestvan li gor meyl i séwaza xwe ya di ritm  ahengé

de jimara héceyén mexlesé {i nirxén wan én kurt i diréj tesbit dikin @ bi vi awayi

di mexleseké de gerar digirin. Dema em ji vé perspektifé li mexlesén edebiyata
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Kurdi dinérin, ji aliyé hevsengiya tef’ileyén er(izé i mexlesén edebiyata Kurdi ve
encameke weha derdikeve meydané:
Fe’lun: Xani, Miksi, Laxer, Nali, Mehw1, Kurdi, Xaki, R(ihi, Ntri, Xuldi, Fethi,
Qedri, Hesbi, Hacl, Ehmed, Salim, Bimar, Rencfir, Dahi, Yusri,
Nami, Seyfi, Sa'1, Bedri, Sewqi, Lami’, Pertew.
Fa’'ilun:  Xelweti, Bateyl, Eskeri, Bé G Kaf, Mim (1 Hé.
Fe'ilun:  Selimi, Sebfiri, Sewadi, Xeribi, Weda'i, Siyahpos, Wefay1, Xuntiki,
Nuseyri, Bureyha, Bureyhim, Cegerxwin.
Fe'al: Mela, Feqj, Riza, Se'id, Heriq, Hezin, ‘Eli.
Fa’ilatun: Kerbelayi.

Di ¢argoveya van daneyan de dikare bé gotin ku mexlesén ku di edebiyata Kurdi
de hatine bikaranin, bi tef’ileyén bingehin én qalibén remel (fa’ilun, fa’ilatun)
seri’é (fe’Gilun, fe’til) re diguncin. Lébelé dibe ku mexles di navbera du tef’ileyan de
bé pargekirin, yan ji digel héceyén hin peyvén di re tef’ileyé saz bike.

Eger tef’ileyén Farisi (t Kurdibén berawirdkirin, dé bé ditin ku tef’ileya “mef’ilun”
ku di mexlesén Farisi de hatiye bikaranin di mexlesén Kurdi de nehatiye bikaranin.
Ev yek di késén ruba’iyé de ji hatiye ¢avdeérikirin. Li gor tesbita Gerdi, qalibén koma
exremé ku bi “mef’tilun” dest pé dikin, di ruba’iyén Farisi de hatine bikaranin, lébelé
di yén Kurdi de nehatine bikaranin. Sebebé vé ji ew e ku helbestvanén Kurd tef’ileya
“mef(ilun” ji ber giraniya wé, di helbesta Kurdi de bi kar neanine {1 li stina wé forma
we ya sivik (mef'{ilu) tercth kirine (Gerdi, 1999, r. 629).

4.4. Mexles Ji Aliyé Wateye ve

Cawa ku di destpéké de ji hatibi gotin, helbestvan bi réya mexlesén xwe
taybetiyén xwe yén ku dixwazin agkera bibin derdixin pés. Bi rastijiji her mexleseké
mesajek dikare bé wergirtin ku bi wé mesajé aliyeki kesayetiya helbestvan yan ji
taybetiyeke wi askera bibe. Ji ber vé ji wateyén mexlesan ku helbestvan bi réya wé
mesajan didin xwinerén xwe giringiyé bi dest dixin. Derxistina profila wateyén
mexlesan ji bo tesbitkirina ¢ganda helbestvanan ji dé bibe nisaneyeke giring ku li
ser wé gelek sirove G analiz dikarin bén kirin.

Helbestvanén Kurd bi réya mexlesé di qadén curbicur de mesajén curbicur
dane. Gelek caran navén xwe {i zanyariyén nasnameya xwe (esir, dever, gund, pise,
teriget) wek mexles bi kar anine {1 ev aliyén xwe derxistine pés. Gelek mesajén ku
di mexlesan de cih digirin ji bi aliyé der(ini yé helbestvanan ve girédayi ne. Hel-
bestvanan di vé garcoveyé de carinan xemginiya xwe, carinan kéfxwesiya xwe,
carinan ji mizac i rewsa xwe derxistine pés. Emeé li jéré mexlesén edebiyata Kurdi
ya klasik én ku di vé xebaté de hatine tesbitkirin bi awayeki tematik dabes bikin G
pistre daneyén ku bén bidestxistin bi kurti analiz bikin.
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1. Zanyariyén Nasnameyé

1.1. Nav
1.1.1 Nave Xwert
1. Baba Tahiré Hemedani: Tahir
Séx Miisayé Séxani: Miisa
Mela “Eliyé Boti: ‘Eli
Mihemed Xeribé Sosi: Xeribi
Séx Tahiré Sosi: Tahir
Séx Ehmed Hilmi: Ehmed
Seydayé Mela Husni: Husni
Séx Muhemmed Hadiyé Qewmani: Had1
Séx Mustefayé Sisi: Mustefa
. Séx Evdilqadiré Xani: Evdilqadiré Xani
. Hesen Mirza Qasimé Qazi: Hesen
. Mela ‘Arifé Dérsilavi: ‘Arif
. Ehmedé Derwés/Exol: Ehmed
. Nasixé “Ebdullahé Heyderi: Nasix
. Mela Perisané Dineweri: Perisan
. Séx Nari Séx Salih: Nari, Séx Niri
. Mir Miheme Salihé Ni’'metullahi:
Seyid Salih
18. Tahir Begé Caf: Tahir
19. Mihemed Eminé Sinoyi: Emin
20. Fehmi Begé Pecari: Fehmi
21. Xelile Xidré Kakey1: Xelil, Xelil
Munewwer, Mihemed Xelil,
Mela Xelil, Mirza Xelil,
22. Melayé Ciziri: Ehmed
23. Lutfiyé Séx Rizayé Qfile: Lutfi
24. Kamilé “Ebdulhekimé Zenbili: Kamil
25. Ehmed Muxtar Caf: Ehmed
26. $éx Ehmedé Feqir: Ehmed
27. Melah Ehmedé Heyderi: Ehmed
28. Ehmed Begé Komasi: Ehmed
29. Mela Ehmedé Nalbend: Ehmed
30. Mela Ehmedé Zinarexi: Ehmed
31. Mela Ehmedé Xelati: Ehmed
32. Mirza Ebdulqadiré Paweyi: Qadir
33. Ebdulgadir inan: Ebdulgadir
34. Séx Selamé $Séx Ehmed: Selam
35. Emin Axayé Bekir Axayé Koy1: Emin
36. Mirza Sefi’é Camerézi: Seft’
37. Mela Menstré Girgasi: Mensfir
38. Séx Ebdulezizé Bedlisi: “‘Ebdul’eziz
39. Miradxané Bazidi: Muradxan
40. Séx Mihemed Eskeri: Eskeri
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45.
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48.

49.
50.

51.
52.
53.
54.
55.

56.
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. $éx Ebdulqadiré Hezani: Ebdulqadir,
Ebdulqedir

Haci Qadiré Koyi: Haci

“Eli Beg Salar Se’id Heyder1: ‘Eli

Séx Se’idé Mecziib: Se’id

Séx Riza Talebani: Riza

Seyid Eliyé Findiki: “Eli

Mela ‘Eliyé Baqustani: ‘Eli

Xeftiré Hacl “Umer: Mirza, Xale Mirza,
Mirza Xeftir

Xanay Qubadi: Xana

Mela Siraceddiné Xelili: Sirac,
Siraceddin

Eliyé Heriri: Eli

Remezané Cizirl: Remezan

Mela ‘Ebdullahé Kotaliyé: “Ebdullah
Séx “Ebdurehmané Sawiri:
‘Ebdurehman

Séx Mihemed Eminé Heyderi: Emin,
Eminé Heyderi, Heyderizade Emin.
Mela Mihemedé Hezani: Mihemedé
Hezani

1.1.2.Nav bi teseya nisbeté

0 XN L=

Selimé Siléman: Selim1

Séx Mihemed Kerbela: Kerbelayi
Séx Hesib: Hesbi

Seyid Qedri Hasimi: Qedri

Seydayé Haci Fetahé Hezroyi: Fethi
Mela Xalid Korkusuz: Xuldi

Séx Nireddiné Birifkani: Nri
Mela Ntirullahé Godigki: Ntiri
‘Arifé Séx Mehmuidé Qazi: ‘Urfi

1.1.3. Nav bi teseya tesxiré

1.
2.
3.

Mela Nesrediné Zoqi: Nuseyri
Mela Tbrahimé Cogresi: Bureyha
Mela Ibrahim Paresi: Bureyhim

1.1.4. Nav bi formeke cuda

1.

Mela Ebdurrehmané Melekendi: ‘Abidé
Rehman

Mela Silémané Kercewsi (Kursun):
Selman

Seyid Semseddin Erzen: Semsi

Jimar 10+Sal 52018 41



Abdurrahman Adak

4. Séx ‘Ismetullahé Karazi: ‘Ismet
5. Fehmi Begé Pecari: Fehim

1.1.5. Nav bi herfan

1- Feqiyé Teyran: Mim G Hé

2- Axaoké Bédari: Xeyn 11 Elif

3- Bekir Begé Erizi: Bé i Kaf

4- Mela Mihemedé Hezani: Mem

5- Mela ‘Eliyé Baqustani: ‘Eli, ‘Eyn G lam
Gya

6- Mihemed Mewltdé Sablaxi: Mem

7- Mela Mihemedé Hezani: Mim

1.2. Bav

1. Remezané Ciziri: Ibn Dewdan

2. Séx Mihemed Eminé Heyderi:
Heyderizade, Heyderizade Emin

1.3. Dever
Feqiyé Teyran: Miksi
Séx Ehmedé Xani: Xani (hoz)
Mihemedé Qasimé Bayezidi: Xani (hoz)
Séx Evdilgadiré Xani: Evdilqadiré Xani
Mela Huseyné Bateyi: Bateyi (gund)
Séx Muserrefé Xuntiki: Xuntiki (gund)
Mistefa Ehmed Bésarani: Bésarani
Mela Ebdullahé Bazili: Bazili
Séx Memdahé Birifkani: Exlati
. Remezané Ciziri: Remezané Ciziri
. $éx Xalidé Zébariyé Yekem: Xalidé
Zgébarl
12. Mela Umeré ‘Asiq: Miksi
13. $éx "Ebdurehmané Sawiri: Mérgi (gund)
14. Saweysé Koski: Kosk (gund)
15. Mihemed Eminé Sinoyi: Eminé Sinoyi
16. Xidré Ehmedé Nanekeli: Desti (desta
Hewlér)
17. Mele Se’id (Seydayé Xelati): Xelati
18. Mihemedé Kavari: Kavari (dever)
19. Mela ‘imadeddiné Gurdili: Gurdili
(gund)
20. Séx Mihemed Eminé Heyderi: Heyderd,
Eminé Heyderi, Heyderi Ehmed
21. Mela Mihemedé Hezani: Mihemedé
Hezani
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1.4. Netewi-Hemaseyi

1. Mela Remazané Ebbasi: Remezané
Kurdiki

Mistefa Begé Sahibqiran: Kurdi

Residé Mehm{id Axay Ferxe: Feramerz
Necmediné Mela Restilé Déléje: Ari
Mihemed Eminé Kake Séxé Tewileyi:
Kardoxi

6. Selaheddiné Gimgimi: Serda

Ol LN

1.5. Pigeyén Perwerdeyé:

Mela Perisané Dineweri: Mela
Melayeé Cizirl: Mela

Melay Cebari: Mela

Feqiyé Teyran: Feqi

Mela Huseyné Bateyi: Melayé Bateyi
Feqe Resid: Feqi

NS LN

‘Ebdulqadiré Restilé Begzade: Feqé

1.6. Piseyén Dini-Tesewifi

1. Eliyé Heriri: $éx Eli

2. Séx Semsediné Exlati: Xelwetl

3. Eliyé Heriri: Huseyni

4. Seyid Ye'qibé Mahidesti: Seyyid, Sey
Yaqo

Mir Miheme Salihé Ni'metullahi: Seyid
Salih

‘Ebdulqadiré Restilé Begzade: Derwés
‘Ebdullah Mufti Pénciwéni: Mufti

Séx Nl S$éx Salih: Séx Nird

. Kamilé “Ebdulhekimé Zenbili: imami
10. Mela Mihemed Nfiri: Neclu'l-ewhedi

o1

© ® N o

1.7. Unwan:

1. Xelilé Xidré Kakeyi: Mirza

2. Hesené ‘Ebdulqadiré Biyare: Saho

3. Xef(iré Hacl ‘Umer: Mirza, Xale Mirza,
Mirza Xef(ir

2. Taybetiyén Dertni
2.1.Xemgini, Bedbini

1. Harisé Bedlisi: Sewadi
Mihemed Cewad: Siyahpos
Mela Imadeddin: Respojan
Mihemed Teyar Pasa: Xeribi
Weda’1: Weda'i

Ol LN



Mela Mehmtidé Meznawi: Hicri

Mistefa Begé Sahibqiran: Hicri

Mela Xidir: Nali

Huséné Ebdulletifé Mukriyani: Huzni

10. Huséné Ebdulletifé Mukriyani: Damaw

11. Mela Salihé Nesrullah: Heriq

12. Mela Séxmiisé Hesarl: Cegerxwin

13. Ehmedé Ebdullahé Goyani: Cegerpel

14. Seydayé Mela Husni: Hezin

15. Seyid Qedri Hasimi: Hezin

16. Séx Mihemedeé Firsafi: Hezin

17. Haci Tewfiqé Mehmid Axa: Piremérd

18. Faiq “Ebdullah: Békes

19. Mihemed Helimé Xursa Heftéxuhan:
Xemkir

20. Kerim Mehmtidé Kihsari: Xemgin

21. Mela Me’stimé Gundséxi: Dilbirin

22. Séx ‘Ebdullahé Daxi: Daxi

23. Mela Xelilé Misexti: Misexti

24. Ebdurehman Begé Sahibqiran: Bimar

25. Ebdurehman Begé Sahibgiran: Renctir

26. Omeré Xalid Begé Salebeki: Renctiri

27. Mihemedé Yfsif: Renctiri

28. Sukri Fezli: Hemm1

29. Salihé Ehmed: Aht

30. Sileman Begé Zengene: Zeblini

31. Ebdurehman Serefkendi: Hejar

32. Mela Besiré Bedewi: Béxew

33. Xalid Axayé Zébari: Laxer

34. Mela Mistefa Ehmed Bésarani:
Mehzini

35. Mela Umeré ‘Asiq: Laxer

36. Dilbikulé Ciziri (Abdulkadir Bingol):
Dilkul

37. Ehmedé Mistefayé Koyi: Dilzar

38. “Ebdullay Mela Mihemedé Berzenci:
‘Aciz

39. Mes'tidé Mela ‘Ebdullay Senexeyi:

Bébes

2.2. Ronahi, Gesbini

1. Mustefa Begé Hekari: Pertew

2. Mela Xelilé Sérti: Sewqi

3. Mela Mihemedé Colemérgiyé Xani:
Sewqi

4. Salih Zeki Sahibgiran: Sewqi

15.
16.
17.
18.
19.

2
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Séx Ubeydullah: Sewqi

Séx Mihemed Kerbelayi: Bedri
Séx Riza Talebani: Lami’

Seyid Qedri Hasimi: Bedri, Zeyni
Naifé Hesen: Tiréj

. Mihemed Se’idé Miz{irl: Mihri

. Mihemed Serifé Muezzin: Mihri

. Mihemed “Ebdulla Disey1 Siney1: Mihri
. Hesené “Ebdulqadir Biyare: Sayiq

. Séx Mehmidé Berzenci Hefid:

Nrbexsi

Es’edé Mela Xalidé Mehwi: Es’ed
Fayiqé Mela ‘Ebdulahé Zéwer: Bextiyar
Mihemedé Cirustani: Cirustani
Mihemed Salihé Mela Ehmed: Dilan
Mela “Eli ‘Ilmi: Cigernfir

3. Mizac, Exlaq, Rews

NSO N

o ®

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Séx Muhyediné Heéni: Sa'i

Fehmi Begé Pecari: Nami

Ehmed Nami: Nami

Mela ‘Ebdulkerimi Muderris: Nami
Mirze Ebdurehimé Sablaxi: Wefayi
Mela Yasiné Semé: Yusri

Mihemedé Mihemed Eminé Qadir:
Kakey Fellah

Mela Neziré Bedew1: Dahi
Mehmtidé Mela Eminé Mufti: Béxud
Mihemed Eminé Seyid Hesené Mukri:
Hémin

Xalidé Hemed Axay Mukri: Hédi
Tahayé Mai: Behai

Séx Necmediné Ebdurehmané
Berzenci: Sebri

Mihemed ‘Eliyé Mihemed Salih:
Medhos

Xalid Beg: Halet

Mihemed imameddin Senendeci:
Heyran

Ebdurehman Begé Sahibgiran: Salim
Séx Selimé Texteyi: Salim

Mela Ehmedé Délgje: Fayiz

Ehmedé Haci Séx Xeni: Fewzi

Seyid Ebdullah Meali: Meali
‘Ebdulmecid Meliku’l-Kelam: Mecd1
Mah Seref Xanima Kurdistani: Mestiire
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36.

37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

4
1
2
3.
4.
5
6
7

. Burhané Mihemedé Doxremeci: Cahid
. Mela “Ebdusselamé Ciziri: Naci

. Kamilé “Ebdulhekimé Zenbili: Awat
. Mela Mihemedé Meriwani: Nari

. =t Mun’imi

. Mela Mistefa Hiléliyé: Hisyar

. Osman Es’ed Efendi Babij: Es’ed

. Xulam Riza Erkewazi: Xulam

. $éx Muhyediné Héni: Heql

. $éx Miheydiné Koyi: Nihani

. Mela Restilé Bétisi: Menfi

. Necmediné Séx Ebdurehmané Sorice:

Sabiri

Hesené Mela Ebdullahé Zerder:
Cewherl

Cebar Axay Kani: Kani

Mihemed Marifé Mela Restl: Remzi
“Ebasé “Eliyé Tala Bokan: Heqiqi
‘Ebdulahé Siléman Beg: Goran

WK Merdimin: Merdimin
Mihemedé Séx Ehmedé Merdiixi: Wisali
Xelilé Restlé Sincawi: Wafi

Osmané Hebibé Koyi: ‘Ewni
Ehmedé Hesen Beg: Herd1

Mela Mihemedé Pizani: Madih

. Bedewi, Dildari, Evin

Melayé Cizirl: Nisani

Séx Ebdulezizé Bedlisi: Seyda

-: Macin

Mela Hesené Bizgfiri: Keles

Mihemed Silémané Hewramani: Seydi
Mela ‘Ebdullahé Mihemed: Ziwer
Tahiré Béderi Berzenci: Fuad

5. Din
5.1. Péewendiya Xweda i Insan

1.
2.

Seyid Ebdullah Meali: “Ebdi

Mela Ebdurrehmané Melekendi: ‘Abidé
Rehman

Ehmedé Sahibgiran: Hemd1

Mihemedé Tahayé Balisani: Da’i

1.2.Tégehén Tesewufi

2.
3.

-: Weli Diwane
Séx Ehmedé Feqir: Feqiré Ehmed
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Séx Ebdurehmané Aqtepi: Rithi

Séx Mihemed Can: Xaki

Mihemedé $Séx Osmané Belxi: Mehwi
Mihemedé Séx Osmané Belxi: Meswi
Séx Qutbediné Koriki: Xaki
Mihemedé Helebceyi: Xaki

. Mihemedé $éx Rizayé Talebani: Xalisi
. Mela Ebdurehimé Tawegozi: Me'd(imi
. "Ebdulhemidé Kanimigkani: ‘Irfan

. Mihemed Liite Cebari: Feqir

. “Ebdullahé M. Mewlid Koy1: Xadim

. -t Xewsl

. -1 Sadiq

.- Ze'if

. Mir Imadediné Hekkari: Sebfiri

. Ebdullah Begé Misbahuddiwan: Edeb
. Mela ‘Ebdulfetah Katibzade: Wehbi

. Kerim Mehmidé Kihsari: Temkin

. Seydayé Lici: Had1

. Mela Ehmedé Nalbend: Muxlis

. Mela Mistefayé Déléjeyi: Sefwet

. Kak Mistefayé Hirani Sani: Saft

. “Eliyé Babir Axa: Kemali

. Mihemedé Séx Huséné Helebce: Hilmi
. Séx Ehmed Hilmi: Hilm1

. Memendé Resfil Axay Mirawdeli: Fani
. Xelilé Restilé Sincaw1: Muxlis

. Mela Ibrahimé Kattini: Raci

. Sirust

Ysifé Karizi: Karizi
-: Mina

Emin Axayé Bekir Axayé Koyi: Exter

7. Huner

1. Mehmitidé Ehmedé Zengene: Funtini
2. Restilé Mela Sadiq Mukriyani: Edib

3. Mela Megstidé Durefsani: Durefsani
8. Alav

1. Ebdulletifé Sosi: Seyfi

2. Ebubekeé Séx Celalé Derbendixan: Hewri
9. Jimar

1. Kak “Ebdullah Kak “Eli: Sani
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Eger em di ¢arcoveya listeya jorin de, mexlesén ku di edebiyata Kurdi de hatine

bikaranin ji aliyé wate (i mesajé ve kategorize bikin encameke weha derdikeve

pésiya me:

1. Zanyariyén Nasnameyé

2. Taybetiyén Deriini

1.1. Nav 2.1. Xemgini, Bedbini :39
2.2. Ronahi, Gesbini :19
1.1.1. Navé xwer(i :55
1.1.2. Nav bi t isbeté  :8 " .
av o eseyaseee 3. Mizac G Rews : 46
1.1.3. Nav bi teseya tesxiré ~ :3 . .
1.1.4. Nav bi formeke cuda :4 4. Bedewt, Dildari, Evin 17
1.1.5. Nav bi herfan 7 5. Din
1.2. Bav 12 5.1. Ebditiya Xweda 4
1.3. Dever 120 5.2. Tégehén Tesewufi :30
1.4. Netewi/Hemasi 16
1.5. Ilj§ey§n P(Erxivirdeyé'ﬁ : Z 6. Sirust -3
.6. Piseyén Dini-Tesewifi 110 7. Huner .3
1.7. Unwan :3
8. Alav :2
9. Jimar 01

Di ¢ar¢oveya van daneyan de derdikeve holé ku di nav 305 mexlesan de kate-
goriya zanyariyén nasnameye bi 123 mexlesan di asta heri bilind de ye. Di nav wé
de ji jérkategoriya navan bi 79 mexlesan derdikeve pés. Di nav kategoriyén di de
taybetiyén dertini bi 58, mizac G rews bi 46, din/tesewif bi 33 mexlesan di astén
jorin de ne. Ji vé tabloyé hin daneyén ku ¢and i rewsa civaki ron dikin ji dikarin
bén derxistin. Deverén ku helbestvan jé derketine, piseyén civaki, unwanén ku tén
bikaranin G hwd. ji bo vé diyardeyé wek nimine dikarin bén dayin. Bikaranina
gelek mexlesén ku wateyén xemgini i bedbiniyé didin ji, ji bo rewsén civaki G
siyasi yén dijwar ku helbestvanén Kurd té de jiyana xwe blirandine wek nisane
dikarin bén ditin.

4.5. Mexles ji Aliyé Orjina Peyvan ve

Cawa li cem helbestvanén edebiyata Tirki ya klasik ji té cavdérikirin (Akiin, b.
9, r. 395), piraniya helbestvanén Kurdan ji mexlesén xwe ji peyvén “Erebi {i Farisi
wergirtine ku ev yek eger bi bandora zimanén ‘Erebi (i Farisi li ser edebiyata Kurdi
ya klasik bé sirovekirin dé ne sas be. Bo nim{ine mexlesén Sa’'1 (xebatkar), Lami’
(yé ku dibirige) @t Herlq (yé sewiti) xwer(i bi ‘Erebi G mexlesén Xaki (axi), Bimar
(nexwes) Tt Pertew (roni) ji xwer( bi Farisi ne. Di sedsala XXem de bi tesira hizrén
nli én siyasi (i pésketina edebiyata modern, ji aliyé hin helbestvanan ve mexlesén
bi Kurdji ji hatine bikaranin ku hin ji wan ev in:
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1.  Mela Séxmiisé Hesari : Cegerxwin
2. Mela Hesené Bizgtri : Keles

3.  Naifé Hesen : Tiréj

4. Ehmedé Ebdullahé Goyani : Cegerpel
5. Mela Mistefa Hiléliyé : Higyar

6.  Mela Besiré Bedew1 : Béxew

7. MelaImadeddin : Respojan
8. Haci Tewfigé Mehmiid Axa : Piremérd
9.  Faiq‘Ebdullah : Békes

10. Mela ‘Ebdullahé Mihemed : Ziwer

11. Ebdurehman Serefkend1i : Hejar

12.  Selaheddiné Gimgim1 : Serda

4.6. Pirmexlesi

Xaleke di ya bi mexlesan ve girédayi diyardeya pirmexlesiyé ye. Pirmexlesi,
ji aliyé helbestvaneki ve herl kém bikaranina du mexlesan e. Hergiqas piraniya
helbestvanan di helbestén xwe de tené mexlesek bi kar anine ji, ev jimar li cem hin
helbestvanan dibe didu, li cem hinan dibe sisé i li cem hinan ji siséyan ji derbas
dibe. Di garcoveya vé xebaté de di edebiyata Kurdi ya klasik de helbestvanén ku
ji yeké zédetir mexles bi kar anine di tabloya jérin de bi awayeki kategorik hatine
nisandan:

HELBESTVANEN PIRMEXLES

Diyalekt Helbestvan Du Mexles

1 Hesené ‘Ebdulqadiré Biyare Sayiq, Saho
Edebiyata 2 Kerim Mehmtidé Kihsari Xemgin, Temkin
Gorani 3 Mela Mistefa Ehmed Bésarani Bésarani, Mehziini

4 Seyid Ebdullah Meali Meali, ‘Ebdi

1 Mela Huseyné Bateyi Bateyi, Melayé Bateyi

2 Séx Ehmedé Feqir Ehmed, Feqiré Ehmed

3 Séx ‘Ebdurehmané Sawirl Mérgi, ‘Ebdurehman

4 Séx Ebdulezizé Bedlisi Seyda, ‘Ebdul’eziz
Edebiyata 5 Séx Ebdulqadiré Hezani Ebdulgadir, Ebdulgedir
Kurmanci | g Séx Ehmed Hilmi Hilmi, Ehmed

7 Séx Mihemed Kerbelayi Bedri, Kerbelayi

8 Séx Muhyediné Héni Sa’i, Heqi

9 Mela Umeré ‘Asiq Laxer, Miksi

10 Mela Zahiré Tendlreki Zahir, Zuweyhir
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1 Mihemedé Séx Osmané Belx1 Mehwi, Meswi
2 Séx Nuri Séx Salih Nari, Séx Nari
3 Séx Riza Talebani Riza, Lami’
4 Mistefa Begé Sahibqiran Hicri, Kurdi
Edebiyata 5 Huséné Ebdulletifé Mukriyani Huzni, Damaw
Sorani 6 Mela Wesmané Silémani Fayeq, Hezin
7 ‘Ebdulgadiré Restlé Begzade Feqeé, Derwés
8 Emin Axayé Bekir Axayé Koyl | Exter, Emin
9 Mihemed Eminé Sinoyi Emin, Eminé Sinoyi
10 Xelilé Restlé Sincawi Wafi, Muxlis
Edebiyata R N N -
Zazaki 1 Seydayé Mela Husni Hezin, Husni
Helbestvan Sé Mexles
1 Mela Perigané Dineweri Mela, Perisan, Peris
2 Eliyé Heriri Eli, Séx Eli, Huseyni
Edebiyata 3 Melayé Ciziri Mela, Nisani, Ehmed
Kurmanci 4 Feqiyé Teyran Miksi, Mim G He, Feqi
. e an Remezan, Remezané Ciziri,
5 Remezané Ciziri N
Ibn Dewdan
6 Fehm1 Begé Pecari Nami, Fehmi, Fehim
I | Xefiré Haci ‘Umer Nira, Kae Mirze,
Edebiyata . — — 1178 ACHIL N
Sorani 2 Kamilé ‘Ebdulhekimé Zenbili Awat, Kamil, Imami
3 Ebdurehman Begé Sahibqiran Bimar, Rencir, Salim
Edb.Zazaki | 1 Mela Mihemedé Hezani Mem, Mim, Mihemedé Hezani
Helbestvan Car Mexles
Edebiyata N R - N N N N
Kurmanci 1 Seyid Qedri Hasimi Qedri, Hezin, Zeyni, Bedri
Helbestvan Ses Mexles
Edebivata Xelil, Xelil Munewwer,
Gomnyi 1 Xelilé Xidré Kakeyi Mihemed Xelil, Mela Xelil,
Mirza Xelil, Mirza
. Heyderi, Heyderizade, Emin,
Edeblyata} 1 Séx Mihemed Eminé Heyderi Eminé Heyderi, Heyderizade
Kurmanci N N
Emin, Heyderi Ehmed
Helbestvan Hest Mexles
Siraceddin, Mihemed
Edebiyata N A i Siraceddin, Mihemed Sirac,
Kurmanci ! Mela Siraceddiné Xelili Sirac, Siracé Xelili, Sin, Sirac

Atag, Sin i Cim
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Bikaranina ¢cend mexlesan, heri zéde di ¢arcoveya guherandina mexlesé de di-
kare bé sirovekirin. Yani van helbestvanan di destpéké de mexlesek bi kar anine,
lébelé pistre ev mexlesén xwe guherandine G dest bi bikaranina mexleseki nii
kirine. Bi pirani mexlesén ku pési bi kar anine demki ne i mexlesén ku pistre
hilbijartine wek mexlesén wan én esli ketine stina yén beré. Bi awayeki sirusti
mexlesén ku helbestvanan her dawi biryar li ser dane G heri zéde bi kar anine,
ji wan re bline wek nasnameya edebi (i helbestvan bi wé mexlesé navdar bline.
Ev yek di bikaranina du, yan sé mexlesan de siroveya gisti ye. Dibe ku terkkirina
mexleseké i neqandina mexleseke nt her dem ne sert be G hin helbestvanan du,
yan sé mexles bi hev re ji bi kar anibin. Di vé rewsé de helbestvan li gor pédiviya
késeé 11 li gor naveroka helbesté mexleseki ji wan hildibijére ku nim@ineyén van her
du rewsan ji di helbesta Farisi ya klasik de hatine tesbitkirin (Fesai, 1373, r. 567).

Béguman di pirmexlesiyé de tesbitkirina sedemé bikaranina ¢end mexlesan
pir zehmet e. Gelo kijan helbestvani mexlesén xwe bi hev re bi kar anine i kijani
pisti ku yek terikandiye dest bi bikaranina yé di kiriye? Béguman ji bo bersiva vé
yeké divé hin nisane hebin. Bo nimfine ji ber ku di dest me de nisane ninin, ji bo
mexlesén Melayé Ciziri (Mela, Nisani t Ehmed) em bi hésani nikarin siroveyeké
bikin. Dibe ku Melayé Ciziri ev mexles bi rézé bi kar anibin {i dibe ku her sé bi hev
re bi kar anibin G di her helbestekeé de li gor pédiviya kés (it naveroka helbesté yek
ji wan hilbijartibe. Lébelé em vé dizanin ku di nav her sé mexlesén wi de ya heri
zéde berbelav “Mela” ye.

Di edebiyata Sorani de di vé biwaré de hin dane hatine tesbitkirin. Bo nimtne
di jiyana helbestvané Kurdiya Sorani Salim de guherandina mexlesé dikare bé
sopandin. Salim, ji ber ku keseki nexwes i lawaz biiye di destpéké de bi wate-
ya kesé nexwes mexlesén “Bimar” (i “Renciir” bi kar anine, 1ébelé pisti ku bas
bliye bi wateya kesé saxlem mexlesa xwe kiriye “Salim” (Xeznedar, 2002, r. 155-
157). Bi heman rengi Kerim Mehmtidé Kiihsari ku ji devera Hewremané ye, di
destpéké de mexlesa “Xemgin” bi kar aniye, lébelé pistre ev mexles terk kiriye
0 li sina wé mexlesa “Temkin” bi kar aniye (Doski, r. 298). Ji vé ji té fémkirin
ku di jiyana helbestvan de qonaxa xemginiyé xilas biiye i édi qonaxa temkin G
huziiré dest pé kiriye. Mistefa Begé Sahibqgiran ku mexlesén Hicri Gt Kurdi bi kar
anine, muhtemelen li frané di qonaxa misextibtiné de mexlesa “Hicri” bi kar niye.
Pistre ji ber karesatén mirnisiya Baban naveki neteweyi li xwe kiriye t mexlesa
xwe kiriye “Kurdi” (Xeznedar, I1I, r. 168). Disa Xelilé Restilé Sincawi pési mexlesa
“Wafi” bi kar aniye. Lébelé pisti kii li ser desté Séx Mistefayé Hersem1 btiye stifiyé
Negsebenditiyé mexlesa xwe ya beré terk kiriye (it mexlesa “Muxlis” bi kar aniye
(Xeznedar, VI, r. 169).
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Xaleke giring a ku bi mexlesé re peywendidar ji hevpariya mexlesan e. Mebest

ji mexlesén hevpar ew mexles in ku di zeman i mekanén cuda de ji aliyé du, yan

zédetir helbestvanan ve bi hevpari hatine bikaranin. Di diréjahiya tarixa edebiyata

Kurdi ya klasik de mexlesén ku ji ber sedemén curbicur ji aliyé ¢endin helbestva-

nan ve bi hevpari hatine bikaranin ne hindik in. Di tabloya jérin de emé di ¢argo-

veya mexlesén ku di vé xebaté de hatine tesbitkirin de, cih bidin mexlesén hevpar

én ku di edebiyata Kurdi ya klasik de hatine bikaranin:

MEXLESEN HEVPAR
Mexles Du Helbestvan Diyalekt
1 Miksi Feqiyé Teyran Edb. Kurmanci
Mela Umeré ‘Asiq Edb. Kurmanci
5 Remezan Remezané Cizirl Edb. Kurmanci
Mela Remazané Ebbasi Edb. Kurmanci
Xalid Axayé Zébari Edb. Kurmanci
3 Laxer oA .
Mela Umeré ‘Asiq Edb. Kurmanci
4 Xeribi Mihemed Teyar Pasa Edb. Kurmanci
Mihemed Xeribé Sosi Edb. Kurmanci
5 Nt Séx Nirediné Birifkani Edb. Kurmanci
Mela Nirullahé Godiski Edb. Kurmanci
6 Hadi Seydayé Lici Edb. Kurmanci
Séx Muhemmed Hadiyé Qewmani Edb. Kurmanci
7 Salim Ebdurehman Begé Sahibgiran Edb. Sorani
Séx Selimé Texteyi Edb. Sorani
3 Es’ed Es’edé Mela Xalidé .Meh\yi Edb. Sorani
Osman Es’ed Efendi Babij Edb. Zazaki
9 Hicrd M.ela Mehmuadé Mezpawi Edb. Sorani
Mistefa Begé Sahibgiran Edb. Sorani
10 | Hilmi Mihemedé Séx Huséné Helebce Edb. Sorani
Séx Ehmed Hilmi Edb. Kurmanci
1 Mem Mihemed Mewlidé Sablaxi Edb. Sorani
Mela Mihemedé Hezani Edb. Zazaki
12 | Muxlis Xelilé Restlé Sincawi Edb. Sorani
Mela Ehmedé Nalbend Edb. Kurmanci
13 Xelati/ Séx Memduihé Birifkani Edb. Kurmanci
Exlati Mele Se’id (Seydayé Xelati) Edb. Kurmanci
Mexles Sé Helbestvan
Baba Tahiré Hemedani Edb. Lori
1 Tahir Tahir Begé Caf Edb. Sorani
Séx Tahiré Sosi Edb. Kurmanci
Mela Perisané Dinewerl Edb. Gorani
2 Mela Melay¢ Cizirl Edb. Kurmanci
Melay Cebari Edb. Gorani
Feqiyé Teyran Edb. Kurmanci
3 Feqi Feqe Resid Edb. Kurmanci
‘Ebdulgadiré Resiilé Begzade Edb. Sorani
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Ehmedé Xani Edb. Kurmanci
4 Xani Mihemedé Qasimé Bayezidi Edb. Kurmanci
Séx Evdilgadiré Xani Edb. Kurmanci
Renciir/ Ebdurehmqn Begé Sahibgqiran Edb. Sorani
5 Renciirt Omeré Xalid Begé Salebeki Edb. Sorani
Mihemedé Yusif Edb. Gorani
Mihemed Serifé Muezzin Edb. Sorani
6 Mihri Mihemed ‘Ebdulla Diseyi Sineyi Edb. Sorani
Mihemed Se’idé Miziri Edb. Kurmanci
Séx Mihemedé Firsafi Edb. Kurmanci
7 Hezin Seyid Qedri Hasimi Edb. Kurmanci
Seydayé Mela Husni Edb. Kurmanci
Séx Mihemed Can Edb. Kurmanci
8 Xaki Séx Qutbediné Koriki Edb. Kurmanci
Mihemedé Helebeeyi Edb. Sorani
Fehmi Begé Pegari Edb. Kurmanci
9 Nami Ehmed Nami Edb. Kurmanci
Mela ‘Ebdulkerimi Muderris Edb. Sorani
Mexles Car Helbestvan
Mela Xelilé Sérti Edb. Kurmanci
1 Sewd Mela Mihemedé Colemérglyé Xani Edb. Kurmanci
Séx Ubeydullah Sewqi Edb. Kurmanci
Salih Zeki Sahibqiran Edb. Sorani
Mexles Pénc Helbestvan
Eliyé Heriri Edb. Kurmanci
Seyid ‘Eliyé Findiki Edb. Kurmanci
1 ‘Eli Mela ‘Eliyé Boti Edb. Kurmanci
Mela “Eliyé Baqustani Edb. Kurmanci
‘Eli Beg Salar Se’id Heyderi Edb. Kurmanci
Mexles Deh Helbestvan
Melayé Ciziri Edb. Kurmanci
Séx Ehmedé Feqir Edb. Kurmanci
Mela Ehmedé Heyderi Edb. Kurmanci
Mela Ehmedé Nalbend Edb. Kurmanci
| Ehmed Mela Ehmedé Xelati Edb. Kurmancz
Mela Ehmedé Zinarexi Edb. Kurmanci
Séx Ehmed Hilmi Edb. Kurmanci
Ehmed Begé Komasi Edb. Sorani
Ehmed Muxtar Caf Edb. Sorani
Ehmedé Derwés/Exol Edb. Sorani

Li gor vé tabloyé di edebiyata Kurdi ya klasik de, li ser hev 25 mexles ji aliyé
72 helbestvanan ve bi hevpari hatine bikaranin. Ji van mexlesan 13 heb ji aliyé 2,
9 heb ji aliyé 3, hebek ji aliyé 4, hebek ji aliyé 5 (i hebek ji ji aliyé 10 helbestvanan
ve hatine parvekirin. Di nav van mexlesan de mexlesa ku heri zéde hatiye par-
vekirin, bi 10 helbestvanan, “Ehmed” e. Pisti wé bi 5 helbestvanan “’Eli” i bi 4

helbestvanan “Sewdqi” té.
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Bi pirani helbestvanan, bé zanebtin {i béyi ku haya wan ji hev hebe di zeman {i
mekanén cuda de heman mexles bi kar anine. Lewra eger helbestvan mexlesén beré
bi zanebtin bi kar binin, talokeya tevliheviya helbestén wan dé ré bide ku ev yek
li diji armanca bikaranina mexlesé ye. Wé demé péwist e hin sedemén hevpariyé
hebin. Wisa xuya ye ku di hevpariya mexlesan de rola sereke ya tewarudé ye, yani
hevpari di encama rasthatineké de ye. Askera ye ku helbestvanén ku ji mexlesén
beré haydar in, ew mexles bi kar neanine. Em vé yeké ji Melayé Ciziri (i peyrewén
wi yén edebiyata Kurmanci bas fém dikin. Lewra digel ku Melayé Ciziri di asta
heri bilind de hatiye naskirin @t bandoreke zéde li pey xwe histiye ji, em pisti
Melayeé Ciziri di edebiyata Kurmanci de rasti helbestvaneki ku mexlesa “Mela” bi
kar aniye nayén. Ev ji nisan dide ku helbestvan bi zaneb{(in mexlesén ku beré ha-
tine bikaranin hilnabijérin. Digel vé yeké ji, eger heman mexles hatibin bikaranin,
ew bi tewarudé dikare bé izahkirin. Bo nim{ine, ¢gawa di listeya jorin de ji té ditin,
ji edebiyata Kurmanci 7 {i ji ya Sorani 3 helbestvanan (bi gisti 10) navén xwe “Eh-
med” wek mexles bi kar anine. Guman tuneye ku ji van helbestvanan ses hebén
edebiyata Kurmanci ($éx Ehmedé Feqir, Mela Ehmedé Heyderi, Mela Ehmedé
Nalbend, Mela Ehmedé Xelati, Séx Ehmed Hilmi G Mela Ehmedé Zinarexi) ku
peyrewén Melayé Ciziri ne, bi navé Melayé Ciziri (Ehmed) serwext in. Lébelé ji ber
ku Mela heri zéde mexlesén Mela (i Nisani bi kar anine, di bikaranina mexlesa Eh-
med de hizra endiseyé nekirine. Li aliyeki di her sé helbestvanén edebiyata Sorani
bi ihtimaleke mezin, béyi ku haya wan ji Melayé Cizirl hebe mexlesa Ehmed bi kar
anine. Her ses helbestvanén edebiyata Kurmanci ji, béyi ku haya wan ji hev hebe
heman mexles bi kar anine. Bi awayeki mentiqi eger haya wan ji hev hebiiya dé
heman mexles bi kar neaniban. Ji vé rewsé encameke weha ji dikare bé derxistin:
Helbestvanén ku navén wan én resen Ehmed e, di mexlesé de terciha bikaranina
navén xwe yén resen kirine. Bi baweriya me ji ber du sedeman ev mexles ji aliyé
wan ve hatiye tercihkirin. Sedemé yekem wateya wé ya dini ye ku ji aliyeki ve
pesné Xudé ifade dike, ji aliyeki ve ji naveki Cenabé Péxember e. Sedemé duyem ji
her du héceyén we yén girti ne ku bi héceyén yekem i duyem én girti yén tef’ileya
“mustef’ilun” (- - + -) re di nav hevsengiyé de ne ku ev tef’ile di helbesta Kurdi de
di asteke bilind de hatiye bikaranin

Béguman hevpariya mexlesan yek ji diyardeyén mexlesé ye ku aliyeki xwe
yé problematik i xeternak ji heye. Lewra bikaranina heman mexlesi ji aliyé
helbestvanén cuda ve, di aidiyeta metné edebi bo xwediyé weé yé rasteqin de dika-
re bibe sebebé tevliheviyan (i di encamé de metnek bo keseki ku ne xwediyé we ye
bi sasi dikare bé nisbetkirin. Di edebiyata Tirki ya klasik de ji, gelek sasiyén ku ji
hevpariya mexlesan neset dikin, hatine kirin @ ji ber vé yeké ji hevpariya mexlesan
bliye gadeke giring a lékolinén edebi. (Bo nimfine bnr. Isen, 1997; Adak, 2012, r.
157-171).
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Eger em nim{ineyeké ji edebiyata Kurmanci bidin, em dikarin behsa mexlesa
“Laxer” bikin ku ji aliyé Xalid Axayé Zébari it Mela Umeré ‘Asiq ve bi hevpari
hatiye bikaranin. Texmisa ku bi mexlesa “Laxer” li ser xezeleke Melayé Ciziri ha-
tiye ¢ékirin (it metné wé di capén diwana Melayé Ciziri de cih digire, heta niha bo
Séx Xalidé Zébari dihat nisbetkirin (Adak, 2015, r. 264). Lébelé vé dawiyé heman
texmis ji aliyé malbata Mela Umeré ‘Asiq ve bo Mela Umeré ‘Asiq ji té nisbetki-
rin (Yilmaz, 2019, r. 319). Ji ber ku van her du helbestvanan ji mexlesa “Laxer”
bi kar anine, xwediyé rasteqin é vé texmisé dibe cihé pirsiyariyé it wek xaleke
problematik a edebiyata Kurdi ya klasik ku ji hevpariya mexlesé neset dike derdi-
keve pés. Di edebiyata Sorani de ji Ebdurehman Begé Sahibqiran (k.d.1869) (i $éx
Selimé Textey1 (k.d. 1911) mexlesa “Salim” bi hevpari bi kar anine. Lébelé ji bo ku
helbestén her duyan ji hev bén cudakirin, Texteyi di nav edebiyatvanan de wek
“Salimé Sine” hatiye binavkirin (Xeznedar, IV, 605). Bi kurti, di qada lékolinén
mexlesan de mijara hevpariya mexlesan wek xaleke geleki giring derdikeve pés.
Loma di rewsén bi vi rengi de ji bo ku biryareke durist bé dayin divé lékoler bi
baldari tevbigerin.

5. ENCAM

Cawa ku ev xebat jl nisan dide, mexles bi taybeti ji sedsala XVem (G vir ve bi
qasi 600 sali ji aliyé helbestvanén Kurd én klasik ve wek taybetiyeke jéneger a
helbesté hatiye ditin. Béguman di gotareké bisinor de, tesbitkirina hem(i mexlesén
edebiyata Kurdi ya klasik ne pékan e. Lébelé digel vé ji 305 mexlesén ku ji aliyé
237 helbestvanén Kurd ve hatine bikaranin, derheqé tradisyona mexlesén Kurdi
de hizreké dide me. Em di wé baweriyé de ne ku di demén pés de bi pésvebirina
lékolinan ev jimar dé geleki zéde bibe. Béeguman wé demé emé bikarin di mijarén
wek séweyén bikaranina mexlesé, wateyén mexlesé, pirmexlesi i hevpariya mex-
lesan de encamén nfi bi dest bixin (i analizén rasteqintir bikin. Em hév1i dikin ku
encamén ku di vé gotaré de hatin bidestxistin 1é li ber lékolinén nti vekin @ bibin
sebebé pésxistina vé qadé.

Heri dawi, wek cavdériyeké em dixwazin bibé&jin ku bi taybeti li Bakur, hin
helbestvanén edebiyata Kurmanci ya klasik, di derdorén edebi de ne bi mexlesén
xwe, bi kunyeyén xwe yén diréj tén binavkirin @i bi wi awayi tén naskirin. Bo
nimne li sina mexlesa “Xelweti” “Séx Semsediné Qutbé Exlati” {1 li sina mex-
lesa “Rith1” kunyeya “$Séx Evdurehmané Aqtepi” té bikaranin. Béguman divé
mirov kunyeyén tam én Xelweti {i Riihi bizane (i wan li cihé péwist bi kar bine,
lébelé ev kunyeyén wan hercigas nasnameya wan a tam nisan didin ji (statuya
dini, tesewufi, navén wan @i devera wan) aliyé wan én edebi get refere nakin. Ji ber
ku van helbestvanan di metnén edebi de li sina navén xwe yén resen navén taybet
én edebi (mexles) bi kar anine, divé ev terctha wan ji aliyé me ve ji li ber cavan bé
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girtin. Loma ji péwist e di ders i 1ékolinén edebiyaté de, di derdor i calakiyén
edebi de navén wan én edebi bén bikaranin Gt mexlesén wan neyén jibirkirin. Ev
yek bi taybeti di edebiyatén Farisi (i Tirki de G herweha di edebiyata Kurdiya
Sorani de ji wek tradisyoneké riinistiye, 1ébelé di Kurdiya Kurmanci de heta niha
tam rlinenistiye. Loma divé em di vé mijaré de bi baldari tevbigerin G pédiviyén
canda edebiyaté binin cih.
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Extended Abstract:

Pseudonym is a literary name used in the writings of the poets of classical
Islamic literature (Arabic Persian, Turkish, and Kurdish). Using pseudonyms is
one of fundamental and separative traditions Islamic literature. Be it independent
long verses or poems or divans, the standard place of the pseudonym is at the
end of the literary works. Though there are miscellaneous names for the place of
pseudonym, ‘pseudonym place’ can be used for all of them.

Pseudonyms had not been used in the ancient Arabic poems. Pseudonyms
were used in the Iranian literature for the first time in VIIL. century. In Turkish
literature, the pseudonyms were used in XV. century. As for Kurdish literature,
pseudonyms were first used in Lori Kurdish in XI century and situated in Gorani
Kurdish in XV. century. The characteristic of Kurdish pseudonyms is that they
were used in the poems of the First Period of Kurdish Literature (Lori Kurdih: XI.
Century, Gorani Kurdish: XV. century, Kurmanci Kurdish: XVI. century, Sorani
Kurdish: XIX. century, Zazaki Kurdish: XX. Century). The classical Kurdish litera-
ture have continued to use the tradition of using pseudonyms to present day

In Kurdish literature as well as in other Islamic literatures the pseudonyms
are situated in the end of the poems or in the end of the literary works. However,
especially in odes, eulogies and independent works one can see some different
ways of using pseudonyms.

Morphologically Kurdish pseudonyms can be classified in two main ways.
Pseudonyms that take ‘-1 suffix (suffix of hometown) and that do not take this
suffix. Both forms have multiple ways.

As classical poems are written in aruz prosody there are a natural relationship
between pseudonyms and aruz prosody. The poets use pseudonyms in accordan-
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ce with long and short syllables of the prosody forms as well as all other words.
In terms of prosody forms and Kurdish pseudonyms we reach such an conclusi-
on: Fe'lun (Xani, Miksi), Fa’ilun (Xelweti, Batey1), Fe'{ilun (Seb{iri, Sewadyi), Fe’tl
(Mela, Feqi) Gt Fa'ilatun (Kerbelay?)

Meaning and message of pseudonym are among important sides of it. There
is no doubt that the poet aims to give a message to his readers by his own pseu-
donym. Kurdish poets mostly put forward their names and information on the-
ir identity (clan, region, nation, occupation) in their pseudonyms. Besides many
messages of pseudonyms are related to psychology of the poets. For instance,
the poet occasionally put forward his sorrow, his joy, his love, his mood and his
sufistic sides.

As can be seen of Turkish literature poets, many Kurdish poets have derived
their pseudonyms from Arabic and Persian words. Some poets chose Kurdish
pseudonyms as well in XX. century.

We encounter multi-pseudonyms in Kurdish literature. Multi-pseudonym is
that poet has at least two pseudonyms. This can be interpreted in the framework
of changing pseudonyms. In another words, these who have more then one pse-
udonyms, had had a pseudonym at the beginning, then they changed their pseu-
donym with a new one. However, it is possible that some poets used two or three
pseudonyms at the same time.

Common pseudonyms is one of important specialties of Kurdish literature
pseudonyms. With common pseudonyms we mean those pseudonyms which
were used by two or more poets. Mostly poets used the same pseudonyms at the
different time and places unaware of each other. Such pseudonyms are not few in
Kurdish literature. Researchers should be aware of this phenomenon in order not
to lead any confusion in poets texts.
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ABSTRACT:

The mother tongue has a very strong relationship with mind, psychology and
“mother archetype”. It is assumed that the individuals who have a strong
relationship with their mother tongue in their personal and social lives have a strong
psychological disposition. Especially in the context of Jung’s mother archetype
theory, it is observed that people who face fear and similar traumatic situations
take shelter in the archetype. In this study, we will focus on six different cases
related to mother tongue in the context of Jung’s theory. As will be manifested in
the six cases, the mother tongue has great impact on human psychology. The results
point to mythological archetypes. It is observed that there is a desire to return to
the mother’s womb as a symptom in people who have detached from their mother
tongue. Concordantly, this study focuses on the trauma behind it and the returning
process of those individuals who have severed their ties with their mother tongue.

Key Words: mother tongue, mother archetype, Jung, womb.

PUXTE:

AA

Zimané dayike tékiliyeke xurt di gel his, derunt, refleksén sexsi 1 “arketipa day1iké”
heye. Kesén ku di jiyana xwe ya sexsi (i civaki de tékiliya xwe (i zimané dayika xwe
bas saz kirine, ji aliyé derfiniyé ve ji bingehé saxlem disén ava bikin. Bi taybet ji li
dor car¢oveya nérina Jung i teoriya wi ya li ser arketipa dayiké, kesén ku dikevine

The previous shorter version of this article was published in Nibihar (a Kurdish literature
magazine) in Kurdish (Geveri 2014). The current manuscript is revised and extended by a sixth
case of Lady Behiye.

Dr., Mus Alparslan University, Department of Kurdish Language and Literature. / Dr., Zaningeha
Mus Alparslané besa Ziman @ Edebiyata Kurdi.
e-mail: ayhangeveri@gmail.com.
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rewsén weki travma 1 tirsé, xwe dispérine arketipa dayikée. Di vé xebaté de em ji
dé li gor we teoriya Jungi, li ser ses wagieyén cuda rawestin ku ew wagqie tékildaré
rabiteya di gel zimané dayiké ne. Herweki ku ji wan wagieyén me numiine dane de
ji diyar dibit ku cihé zimané dayiké di der(iniya insani de gelek xurt e ku ew tékili
ji mitolojiyé heta arkhe @i arketipén giring digit. Loma pisti travmayan xwestina
vegerina bo malzaroké ¢awa semptomek bit, pisti qutbina tékiliya ligel zimané ji
daxwaza vegerina bi zimané dayiké ¢édibit. Ji ber wé ji di vé gotaré de em li ser
wagieyén mirovén ku tékiliya wan @i zimané dayika wan qut biine sekinin. Herwisa
kesén ku zimané xwe yé esli jibir kirine (i pasi pisti travmayeké ew ji nfi ve vejandine,
di vé gotaré de bline mijara sereke.

Béjeyén Sereke: Zimané dayiké, der(inasi, arketipa dayiké, Jung, malzarok.

I. INTRODUCTION

The Swiss psychologist and the founder of Analytical Psychology, Carl Gustav
Jung (1875-1961), in his work Four Archetypes mainly concentrates on the “mother
archetype”, and displays several archetypes for many other complexes as a basis.
According to Jung, the mother archetype is not a psychological/psychoanalytic
complex in itself. Rather, it is a complex that can be a source of psychological
trauma because this archetype is based on strong mythological roots. According
to Jung, like all the other archetypes, the mother archetype has different realiza-
tions. It might appear as a mother, grandmother, mother-in-law, Virgin Mary,
Demeter, and Sophia. “The goal of the desire of salvation” transforms into places
like paradise, city, homeland and heaven,” birthplace and shade “field, garden,
rock, cave, tree, a deep well and uterus (Jung, 2004: 14-15).”

Jung states that the mother archetype does not always have to be the real/
biological mother, but rather it can be understood as the manifestations related to
the mythological and archetypal origin:

My own view differs from that of other medico-psychological theories princi-
pally in that I attribute to the personal mother only a limited aetiological signifi-
cance. That is to say, all those influences which the literature describes as being
exerted on the children do not come from the mother herself, but rather from the
archetype projected upon her, which gives her a mythological background and
invests her with authority and numinosity. (Jung, 2004: 16)

Some of the manifestations of the archetype point to “rebirth” and “resuscita-
tion”, which is related to the “uterus.” In this relationship, the thing that comes
up is the bond between the child and the womb of the mother, as it is argued by
the prominent psychoanalyst Sigmund Freud (1856-1939). Freud’s theory on this
matter is named the “Oedipus Complex.” This concept has been found in Greek
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mythology since time immemorial. It is visible in the relationship between Khaos
and Gaia (earth, land, place, mother?).

The picture of Oedipus’ story.

According to the myth, King Oedipus gets into a competition with his father
and doesn’t want his mother to get close to him. For this reason, Oedipus believes
his father is a problematic case and in the end, he kills his father. Therefore, Freud
named the psychological condition after him.

There is no doubt that the theory behind this archetype is based on the love
of the son toward his mother and the competition with (castration of) his father.
This theory has been considered by many theorists such as Lacan. Lacan’s theory
with respect to this matter is called “Le désir de la mere.” The competition occurs
between Uranus and his son Kronos and afterwards between Kronos and his son
Zeus. That's why Kronos puts his sons into the Gaia/ womb when he realizes he
doesn’t like them. Kronos takes his mother’s scythe and cuts off his father’s testi-
cles just to take his father’s throne and his power. That’s why, “every” son fears
his father and thinks that his authority will take away his manhood. But Kronos
was also afraid of his throne being taken away by his sons one day, as he did to

1 It would be better to translate the word “gaia” into Kurdish as “cia”. This, in turn, not only e -
tablishes the connection between “mother” and “place/world/universe” but it also clarifies the
sound change from “d” to “c” in the word “dayik” (mother) and in some other place words. For
instance, in some eastern provinces of Turkey (i.e. Mardin and Van), people say “cia” instead of
saying “dayik” for mother; e.g., “cia min” (my mother), “cia te” (your mother), or “Ciyarbekir”

instead of “Diyarbekir”. Pronouncing “d” as “c” cannot be considered as a simple coincidence,
because the mother of the child (“cia”) is also his/her homeland (“ci[h]”).
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his father before him. Eventually it happens, and Zeus defeats his father with the
help of the other gods. This mythological competition including the story of Oedi-
pus forms a strong basis for understanding this archetype.

The competition between father and son is not only a mythological subject. It
can still be seen in modern theories and appears as a symptom of many psycho-
logical illnesses. Therefore, just like the father, there is also a desire of the son for
his mother (Le désir de la mere), and the mother is the primary object for the son’s
desire. At the beginning he does not realize the difference between himself and
his mother. He believes his mother and himself are one. That’s why the son thinks
that the mother is the source of his desire, and the father is the owner of authority,
penis, power and strength, and he owns the mother. According to his thoughts,
this competition between him and his father arouses some fears and makes him
think that he should protect himself from his father’s authority. This fear of his
father’s authority brings up some other elements, such as castrating his father or
returning to his mother’s womb- or his mother’s place.?

This article focuses mainly on the relationship between mother and womb,
and how this relationship appeared and is structured. In order to understand this
thoroughly, we have to look at some psychic examples of the “mother archetype”
and “returning to mother’s womb.” In the next section, six cases are given to ex-
emplify this issue.

II. CASES

Case 1: Saddam Hussein (1937-2006): Saddam Hussein, the fifth president of
Iraq, is a well-known figure to the Kurdish people. During his era, he was known
as a fearless, powerful, clever and authoritarian leader. But after the invasion of
Iraq by the USA and breaking down of his country and his removal from power,
he ran away from the US armed forces for 8 months. Finally, on December 13,
2003 he was captured in a pit near the village of Al-Dawra, close to Tikrit. How
did the US armed forces know that he was hiding underground in the village?
After arresting the closest man to Saddam, Muhammad Ibrahim Omar Al-Muslit
(known as Fat Man), he confessed where Saddam was hiding. The place where
Saddam was found was also his hometown. In other words, Saddam was cap-
tured in the same place he was born.> What kind of a clue can this provide us in
understanding the value of “mother’s place”? To start with, Saddam was hiding

2 “Odysseia ve Odysseus’un Psikanalitik Seriiveni”: http://www.anatoliancraft.org/content/
view/1519/31/
3 “Operation Red Dawn”: http://en.wikipedia.org/wiki/Operation Red Dawn
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around 8 months (maybe 9) in his maternal place: he felt safe in there and trusted
that place, which can be associated with the mother archetype and its relationship
with gaia/shelter. It means that Saddam, rather than the whole country, trusted
his native territory, his homeland, his motherland, meaning that he trusted his
mother. Fear, shock, anxiety, etc. are psychological conditions and the solution to
them is protection in the safe environment of mother and her womb.* As a result,
we can compare the mother archetype with Saddam’s capture because the place
where Saddam was captured was his safest place, his hometown, his Tikrit.

Case 2: Muammar Qaddafi (1942-2011): Muammar Qaddafi was the president
of Libya and called himself “The King of African Kings”. Like Saddam, he ran
away after the rule of his government was taken away from him. But his death
was cruel because he was lynched. What is important to us is that after the resist-
ance started on July 21, 2011, he ran away to Sirte and hid himself there. Sirte was
his home as well as his birthplace. According to the information that was given to
the New York Times® magazine by Mansour Ibrahim Dhao (one of the closest men
to Qaddafi), Qaddafi was hiding there with his son Motassim and some of his
men (Fahim 2011). One day they were attacked, and in the end his cook and some
men were wounded. After that, the decision was made; they will either die there
or they will move to another safe place. Qaddafi made the decision to leave there.
He found a place; near his birthplace. “Colonel Qaddafi decided it was time to leave,
and planned to flee to one of his houses nearby, where he had been born.” At first Qaddafi
comes to Sirte, his birthplace, and because of the “fear” after they were attacked,
he narrowed his surroundings and kept himself closer to his mother place and her
womb —i.e., the place he was born.

Whether the need for protection or keeping oneself safe; both Saddam and
Qaddafi came to an end in their birthplaces. The similarity of the location is not a
coincidence. As it supports the theory of the mother archetype, its value becomes
more evident. That is why the adventure of mankind is related to his journey and
finding his “arche.” Although those leaders were cruel, ultimately they are hu-
man beings and at the time of fear and shock they threw themselves into the lap of
their mothers, their wombs. According to the mythological point of view, every-
thing that comes from Chaos and Gaia goes back to the womb. Therefore, during
escape, the symbols of daily life and those of mythological metaphors are similar

4 Itis very interesting that in Colemerg (Hakkari) province, when kids fight, in order to scare each
other they swear that “I will put you back where you came from”, or “I will put you back to your
mother’s vagina”, or they say some other bad words related to the mother and her womb.

5 “In His Last Days, Qaddafi Wearied of Fugitive’s Life”: http://www.nytimes.com/2011/10/23/
world/africa/in-his-last-days-qaddafi-wearied-of-fugitives-life.html? r=0
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and in harmony. As can be understood from Odysseus and Oedipus, homeland
and the womb are shelters. The symbols and metaphors are very similar in Sadd-
am’s and Qaddafi’s stories. So the mythological stories result in returning home
and their “tomb” becomes their “womb.”¢ No place can be as protected, safe and
dark as the uterus. As the shelter where Saddam hid himself; dark, protected and
“underground”!

Case 3: This picture is a good
example because at the end
of our research I came to this
conclusion: in an orphanage in
Iraq, an orphan girl draws her
mother’s picture with chalk on
the ground, and takes her shoes
off and assumes the fetal posi-
tion, she lies on her mother’s
womb (Tasby 2014).” The most
interesting point here is; the girl
lies in the fetal position on the

picture, probably because of
fear or some other psychological
symptoms; loneliness, desolation, desperation... trusting her mother, her womb.
Because for a child, the most protected and secure place is her mother’s womb,
and the position which protects her from danger is the fetal position as the girl
demonstrates on her mother’s image.?

The Healthiest Shelter; Mother Tongue

Gaia is place, land, womb, soil and tent but it is not only specified for these
particular locations. The examples we have shown are mostly physical symbols,
but the relationship between the mother archetype and the womb also relies on
something else, and that is the language of the mother-one’s mother tongue. The
place or location does not only appear in traumas, shock and fear. The boundaries

6 Interestingly, there are many coincidences in language; in English, the pronunciations of “tomb”
(grave, the place of dead, cemetery,) and “womb” (root, base, uterus) are similar.

7 see: (Tasby 2014) http://guardianlv.com/2014/01/orphans-of-war-the-smallest-victims-graphic-video/

8 Of course, here, being a girl is important, it means, if we observe Lacan and Freud, there might
be some discrepancy. However, in this photo, there is only the function of protection and safety
of the uterus, not the escape like Oedipus.
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of mental and emotional places are determined by one’s mother tongue, as Lud-
wig Wittgenstein in Philosophical Investigations (1953) says: “The boundaries of my
mother tongue are the boundaries of my world.” Just as the womb, motherland
or birth place shelters us and symbolizes protection, so does our mother tongue.
When one’s life is in danger (as in the case of Saddam and Qaddafi), a physical
place is created, and there is a will to hide there to feel secure. This is also the case
with respect to mother tongue, such that when someone would like to hide in an
emotional and mental world, that world is the world of the mother tongue, mean-
ing “the boundaries of one’s world.” All in all, there is no difference between the
womb and the mother tongue.

Case 4: Giyasettin Emre (1919-2008): Giyasettin Emre was elected as the first
independent deputy of Mush (Mus) in 1954. During the preparation process of
his book (Emre 2006), we had the opportunity to meet and talk many times. He
was an understanding and experienced person. We have heard a lot about his
memories and many times we talked about his days in Yassiada. Sheikh Giyaset-
tin comes from an important family, and went to a Kurdish school (Medrese). He
was the son of Sheikh Ma’rouf and the grandson of Sheikh Fethullah Werqanisi
(d. 1899). He learned a lot from traditional schools, but did not write anything
in Kurdish. What matters in his story for the sake of this article is the following:
After the military strike on May 27, 1960, he was arrested with Adnan Menderes
and taken to the prison at Yassiada. During their captivity, he tried to give hope
to President Menderes that he was not going to be hanged. But after Menderes
was hanged, Sheikh Giyasettin was afraid for his life, too. He thought he was also
going to be hanged, but he wasn’t, and after one year he was acquitted. What he
had relied on in the psychological atmosphere of the prison was, of course, the
womb or the mother tongue. With the fear of hanging in mind, Sheikh Giyasettin
wrote a Kurdish book: Rénas? (“Pathfinding”). He finished that book in the early
1960s in Yassiada, but after 6-7 years, he re-wrote it with Arabic letters, and in
1999, he gave the book to Zeynelabidin Zinar so that he could print it in Stock-
holm (Emre 1999). The importance of Rénasi is neither its context or that it's writ-
ten in Kurdish. Sheikh Giyasettin had not written anything in Kurdish until that
time in prison. In such a psychologically complex situation, he had searched for
his “arche” and relied on his mother’s womb, in other words, his mother tongue.
Writing something in Kurdish language may not have been a conscious choice for
Sheikh that time, but once again, the mother tongue is not only a safe zone, but
also a natural and an easy reflex, that choice is a mental and an emotional protec-
tion which has strong roots in a man. The child embraces his mother. Therefore,
Sheikh Giyasettin, intentionally or unintentionally, has reached for his mother
tongue and taken it as his companion in prison. At this point of discussion, we
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can say that there is no difference between the case of Sheikh Giyasettin and those
of Saddam and Qaddafi. The focus in all three cases is the “fetus” and there is no
difference between the birthplace and the mother tongue.

The famous linguist and theoretician, Noam Chomsky, has proposed a theory
about the concept of “language”, according to which the acquisition of language
(grammar) of a child takes place in his mind while he is in his mother’s womb.
That means, “human beings are born with an innate “blueprint” for language,
what we referred to earlier as Universal Grammar. Children acquire language
as quickly and effortlessly as they do because they do not have to figure out all
the grammatical rules, only those that are specific to their particular language”
(Fromkin 2011, 19).” As Chomsky says, a child is born with a universal grammar
and this deep knowledge is innate. Chomsky’s theory suggests that the concept
of language is a biological entity and it passes through the genes. As a child sucks
milk from his mother’s breast, he also receives his mother tongue from her. At this
point, we are going to talk about another case.

Case 5: Muhammad Hamidullah (1908-2002): A famous scholar and academi-
cian who is mostly known by his works on Hadith and Siyar (The biography
of Prophet Muhammad), Mohammad Hamidullah worked as a teacher in many
famous universities. He translated the Surat al-Fatihah of the Quran into Kurdish
for the first time in academic history.” For our work, we are interested in the fol-
lowing case of Muhammad Hamidullah: He was born in Pakistan and his mother
tongue was Urdu. Since he worked in an academic environment in Europe, he
learned nearly twenty languages, but he mostly used Arabic and English, and
therefore he had forgotten his mother tongue. He used twenty languages but he
abandoned his own language. But one day, Hamidullah had a heart attack and
he was taken to the hospital. When it was noted that his condition was getting
worse, he was taken to Florida in the United States. He had another heart attack
there, but he survived and when he opened his eyes, he started to talk to the
nurse in Urdu unconsciously, and he forgot all the other languages he used to
know. All those foreign languages had suddenly been lost in his mind and his
mother tongue was resurrected; as we mentioned before, the mother archetype is
the place of “relief” and “being reborn.” Hamidullah’s case supports Chomsky’s
theory, which is about the biological side of the mother tongue as well as the
“mother archetype.” As Antti Jalavayi puts it: “My mother tongue is like my skin,

9 In 1980’s, Hamidullah let his student, Thsan Sureyya Sirma translate the Surat al-Fatihah, the
opening surah of the Quran.
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and the foreign languages are like my clothes! I can change my clothes, but I can-
not change my skin.”*

Case 6: Behiye Yabasun (1958 - ): Lady Behiye (or Behiye Hanim) was born in
an aristocratic family in Tatvan, Bitlis." Since her father was a well-known man
in Tatvan, she grew up with the rules and discipline of her family environment.
Her father was a very rich man, who owned lands and animals, thus the grooms
and housekeepers worked for him. Lady Behiye ran away with Menaf the son of
their servants, and married him. Behiye and Menaf were rejected by her family
because they had eloped and married without permission. The family members
were also not allowed to meet with them. After Behiye and Menaf eloped, they
settled in Van.

Behiye Hanim spoke only Kurdish until she escaped with Menaf. However,
after she got married and settled in Van, she gradually forgot her Kurdish and
started to use Turkish instead. As a matter of fact, when she became a mother, she
communicated in Turkish with her children and none of her children knew any
Kurdish.

Years later her husband went to Trabzon and married another woman without
her knowledge. Behiye Hanim divorced her husband when she found out about
his relationship and marriage. The children also expunged their father from their
lives. This was the second trauma Behiye suffered after her escape from home
and rejection by her family. In addition to the fact that she had eloped with the
son of her family’s housekeepers and then he in turn ran off with another wom-
an, the biggest pain in her life was “motherlessness.” From the day she escaped,
her mother was forbidden to meet with her, and she missed her mother very
much. Behiye, who had not seen her mother since the elopement and dreamed
about her for years, also left her native language in her father’s house, and did not
speak Kurdish, having almost forgotten it.

Behiye underwent an operation in 2013, at a hospital in Adana. Menaf had set-
tled in Adana and heard that his ex-wife was hospitalized, so he visited her with-
out their children knowing. This visit was very heavy for Behiye Hanim, who was
still in love with her husband. As a matter of fact, Behiye, who suffered an attack

10 see: http://www.egitimsen.org.tr/ekler/7890458a4b805fac66ac66fcallasSb7 ek.pdf

11 T received all this information about Lady Behiye from her daughter Pinar Yabasun. I inte -
viewed her on February 11, 2018 in Van. What I wrote about her mother here is based on the
information that Pinar Yabasun provided. I am grateful that she agreed to the interview/to share
this valuable information with me.
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on the plane while she was returning to Van, was taken to the Yiiziincii Y1l Univer-
sity Research Hospital. After this crisis, a new life for Behiye began, and the sub-
ject of our article is related to this new life. She no longer remembers her children
and she has completely forgotten her Turkish. She began to speak Kurdish again,
although she had not used it since she went away from her mother. Behiye forgot
everything such as how to eat, how to go to the bathroom, etc. She turned into a
baby, but she remembered everything about her mother, and started to talk as if
she had never forgotten her mother tongue. Moreover, she no longer understood
Turkish. She refused her children’s help and did not accept any treatment.

Behiye’s wish was to see her mother again. When her family became aware of
her condition, her mother came to Van and stayed with her for a month. Her dream
had come true. Behiye behaved like an aggressive child until she saw her mother.
It was as if she was reincarnated as a child with the arrival of her mother. In fact,
we might say that her mother gave birth to her again within one month. Her moth-
er gave back all that she had given to her before. Behiye started eating from her
mother’s hands and could use the bathroom again, was raised by her mother again
within a month. She spoke only Kurdish to everyone during this process, remain-
ing faithful to the connection we established here between the mother tongue and
the mother’s womb. She had never actually forgotten the language that her mother
taught her: She just needed to recover what she already knew.

While her children were searching for ways to learn Kurdish to communicate
with her, she showed how strong the mother archetype was. The fact that she
started speaking her mother tongue again when she came back to life in the pres-
ence of her mother is an important indication that explains and supports the other
examples listed above. In Freudian psychoanalytical theory, there is a relationship
between the mother’s womb and the complexity of the male child, but in the case
of Behiye, there is no asylum in the mother archetype with regard to her mother
tongue. In terms of reincarnating and restoring life, the “mother” seems to be the
primary feeder as she was in her womb. Her mother was the only means of com-
munication, since she spoke the mother tongue. In a sense, it is possible to say
that the language which she grew up speaking provided life energy to her again.
The first link between the outside world is the umbilical cord extending to the
mother’s womb and the other link is the mother tongue, as is the case in Behiye’s
post-illness situation, which can be described as her second birth with Kurdish.

All Behiye’s traumas started when she was deprived of her mother, and af-
ter her illness, she forgot everything, remembering only her mother and mother
tongue, Kurdish. This shows us the power of the bond between the mother arche-
type and the mother tongue, and supports the claim of this article. Behiye’s case
supports our thesis but it also goes beyond the topic of neurology, philology, and
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psychoanalysis (Tek, 2018). Further research is needed to understand other scien-
tific facts behind this case thoroughly.

III. CONCLUSION

In conclusion, it has been proposed that these six cases strengthen the impor-
tance of the mother archetype which Jung established in his theory. These cases
also clarify the psychological relationship between a man and his mother/womb/
birthplace. Moreover, they explain the value of the mother tongue and its mental
and emotional foundation. It is already obvious in all points how significant one’s
mother tongue is. It is evident that the return to one’s native language means
returning to one’s mother tongue as well as returning to the womb, the home,
the homeland. Homeland means mother, it is the place of one’s origin. Returning
there can only be possible with one’s mother tongue, because language does not
only resolve the feeling of fear and create an emotionally and psychologically pro-
tective environment; it also builds one’s personality and identity. That is why the
mother archetype cannot exist without the mother tongue. The mother tongue is
the “house of thought” referred to in the Holy Quran. “Adam” was together with
God (Allah) in innateness. God taught His word to Adam: “We taught the names
of things to Adam.” The thought process and meaning exposition starts with this
ability to name things.

Those who have cut their ties with their mother tongue are also deprived of
searching their archetype. They are less likely to recognize this fact unless they
get into trouble, or experience fear or a shock. It seems to be the reason why peo-
ple who are exiled from their homeland feel themselves closer to their mother
tongue and would like to return to their birthplace, their mother’s place. Safe and
secure.

IV. REFERENCES

Printed Resources

Emre, Giyaseddin. (2006). Medreseden Meclise, Meclis’ten Yassiadaya. Istanbul: Kent
Yaynlari.

Emre, Xiyaseddin. (1999). Rénasi. Stockholm: Wesanén Péncinare.
Fromkin, Victoria; et al. (2011). An Introduction to Language. Boston: Wadsworth.

Geveri, Ayhan. (2014). “Vegerina Malzaroké yan ji “Gaia”ya Ramané: Zimané
Zikmaki.” Niibihar. Vol: 128. Pp. 5-10.

Jung, Carl Gustav. (2004). Four Archetypes. Taylor&Francis e-Library
Tek, Ayhan. (2018). Interview with Pinar Yabasun. Van. (11 February 2018).

Jimar 10+Sal 5+2018 69



N
AKADEMi  Ayhan Tek

Electronic Resources

Anadilde Egitimin Diisiinsel Gelisimi ve Oniindeki Engeller:http://www.egitimsen.
org.tr/ekler/7890458a4b805fac66ae66fca0la5b7_ek.pdf (Date: 04.08.2014).

Kareem, Fahim. (2011). “In His Last Days, Qaddafi Wearied of Fugitive’s Life.”
New York Times.http://[www.nytimes.com/2011/10/23/world/africa/in-his-last-
days-qaddafi-wearied-of-fugitives-life.html?_r=0 (Date: 08.01.2019)

“Odysseia ve Odysseus'un Psikanalitik Sertiveni”: http://www.anatoliancraft.
org/content/view/1519/31/ (Date: 08.01.2019)

“Operation Red Dawn”: http://en.wikipedia.org/wiki/Operation_Red_Dawn

(Date: 04.08.2014).

Tasby, Brandi. (2014). “Orphans of War: The Smallest Victims.” http://guardi-

anlv.com/2014/01/orphans-of-war-the-smallest-victims-graphic-video/ (Date:
08.01.2019)

70 issue 10+Year 5+2018



Dirok G Nasnameya Bajaré Kerkaké
History and Identity of Kirkuk City

Abdullah Kiran*

PUXTE:

Bi ser ku em bas pé nizanin bajaré Kerk{iké kingé hatiye avakirin ji, em dizanin
ku diroka bajér hé ji beriya miladé ve dest pé dike i bénavber heta roja iroyin té.
Kerkf{ik yek ji wan bajarén kevin (i gedim e ku jiyé wé di ser du-sé hezar salan de
ye. Di vé dema diroki ya diréj de, desthilatiya bajaré Kerkiiké gellek caran guheri.
Ev bajaré ku pési di deste Astiriyan de b{i, dii re ket desté Medan, ji Medan gihist
Persan i pist re derbasi Skenderé Mezin b(i i di nav sinorén imparatoriya wi de
cih girt. Pisti Milaté, di sala 226an de bajaré Kerk{ik ket bin serweriya Sasaniyan, di
dema Xelifeyé fslamé Hz. Omer de, di sala 642an de Kerk{it desté Misilmanan @ bi
avabtina dewleta Abbasiyan re Kerkak di nav sinorén wan de me. Demekeé bi stin
de Kerkiik, ji bo demeke kurt ket bin serweriya Ismailiyén Misri, belé pist re di nav
sinorén dewleta Selctiki de cih girt. Pisti Selctikiyan, bi doré Atabegiyan, Eyytibiyan,
Harzemsahiyan, Moxolan (it Osmaniyan li Kerkiiké serweriya xwe ajotin. Di diroka
weé ya ya diréj de, hergav ji pirraniya $éni (i nistecihén wé Kurd btin. Belé di dawiya
sedsala 19an de, pisti ku li Kerk{iké petrol hat ditin, devjeniyén li ser dirok @i nasna-
meya Kerktikeé ji dest pé kirin.

Peyvén Sereke: Kerkiik, Kurd, Ereb, Tirkmen, Nasname.

ABSTRACT:

The region of Kirkuk, which is named as Shehrezor in Kurdish, is considered one
of the oldest human settlements in Iraqi Kurdistan. We don’t know when exactly
the city of Kirkuk was built up, but we know that during the times of Assyrian
Empire Kirkuk used to be a residential area. After the fall of the Assyrian Empire,
the Median became the rulers of Kirkuk and its vicinities. When the Median lost
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their sovereignty to the Persian, the Persian Empire began to rule over almost all of
Middle East. The Kirkuk region later fell into the hands of Alexander the Great’s
forces, and has been ruled by Antioch, and his successors.

Key words: Kirkuk, Kurds, Arabs, Turkomen, and Identity.

I. DESTPEK:

Pirsén wek Kerkiik bajaré ké ye, di nav sinorén kijan axé an welati de cih digi-
re, séni (1 nistecihén wé ki ne, ji kingé ve li wir rlidinén an ¢i kes in, van salén dawi
gellek tén kirin. Devjeniyén li ser dirok Gt nasnemaya Kerk{iké, di dawiya sedsala
19an de, hé ji dema dewleta Osmani ve, bi taybeti pisti ku li herémé petrol hat
ditin dest pékirin @ bi nav salan re, geh sist biin i geh ji ges btin. Di dema nézik
de, pisti Seré Cithané yé Yekemin, cara yekem Tirkiye (i Britanyaya Mezin li ser
desthilatiya Msil i Kerk{ikeé ketin pésira hev. Dewleta Tirkiyé, bi peymaneke ku
di sala 1926an de bi Ingilizan re ¢ékir, dev ji mafén xwe yén li ser Miisil G Kerkiiké
berda. Navbereke dirgj, ji salén 1930an heta salén 1980an Tirkiyé mesela Miisil
0 Kerkiiké neani rojevé. Pisti seré fran G Iraqé, di sala 1986an de, gava ku rewsa
Iraqé nebas bt i Iraq dikir ték bige (i di nav xwe de perge bibe, hingé Tirkiye rabfi,
bi tirsa ku ewé Kurd li herémé desthilatiyeké ava bikin i Kerkiik di nav sinorén wé
de bimine, doza Misil (1 Kerkaiké kir.

Devijeniyén li ser dirok i nasnameya Kerkiiké, pisti seré Xelicé yé Yekem, ku
hézén hevpeyman bi pékisiya Neteweyen Yekbtiyi Iraqé ji Kuveyté deranin car-
din ges blin. Caxé ku desthilatiya Saddam ya li ser Iraqé @i bi taybeti li ser heréma
Kurdan sist bii, hingé di sala 1991an de hézén Pesmerge ketin Kerkikeé. Ji ber ku
Amerika {i hézén hevpeyman nexwestin dawi li desthilatiya Saddam binin, érisa
li ser Iragé hat rewastan Gt Saddam cardin bi daré zoré Kurd ji Kerk{iké deranin.
Belé demekeé bi stin de, bi biryara Netewén Yekbiyi ya 688an, di 5¢ Nisana 1991an
de pirraniya héréma Kurdan ji érisén ezmani re hat girtin i Kurdan dewleteke
federe ilan kir.

Di sala 2003an de, bi péskisiya DYAye (Dewletén Yekbiiyl yén Amerika) érisek
din li diji rejima Saddam hat li dar xistin G di Seré Xelicé y¢ Duwem de rejima
Saddam rfixiya. Di sala 2005an de, bi Rabazavahiya (Qantini Esasi) N ya Iraqé
re, dewleta Iraqé bi awayeki ferm1 bii federasyon t Dewleta Federe ya Kurdistané
ava bti. Li gor Rébazavahiya N, diviya ku mesela Kerk{iké heri dereng heta da-
wiya sala 2007an, bi riya referandimé bé gareserkirin i nistecihén Kerkke li ser
péseroja bajér biryar bidin, bé ka gelo Kerkiik di nav sinorén Dewleta Federe ya
Kurdistané de cih bigire, an ji ku giréday1 Bexdayé be. Di seri de hukiimeta Nuri
el Maliki ya ku di sala 2006an de hat kar, hukimetén ku pist re ji li Iraqé bln
desthilat, tu car nexwestin ku mesela Kerkiiké bibin referandtimé. Di sala 2014an
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de, gava ku DAISé Miisil girt (i érisi Kerk(iké kir, hingé hézén leskeri yén Iraqé
ji Kerkiiké vekisiyan (i Pésmerge parastina bajér hilgirt ser milén xwe. Kerkiik bi
qasi sé salan di desté Kurdan de ma i di referand{ima serxwebtina Kurdistané de
nistecihén bajér bi %80an “eré” gotin. Belé hé di nav de mehek derbas nebtibd, di
178 meha Cotmehé ya sala 2017an de, bi pistgiriya rané @i “hevkariya” hin hézén

Kurd, Kerkiik desté dewleta navendi ya Iraqe.

II. DIROKA BAJARE KERKUKE

Gregory Abil-Farac, di kitéba xwe ya bi navé Diroka Ab{i'l- Farac de, 1i ser
diroka avakirina bajaré Erbilé radiweste (i diyar dike ku ev bajar di dema Hz.
fbrahim de hatiye avakirin. Li gor ku Ab@'l- Farac dinivise, Erbil ji aliyé padisahé
Astiré Ninos ve, pistl avakirina Ninovayé hatiye ¢ékirin. Disa li gor Ab{i'l- Farac,
bajaré Erbilé, ji bajaré Qudseé yé ku ji ali Melchisedik ve hatiye avakirin hé kevintir
e (Ab{i'l- Farac,1999:78). Ab{i'l Farac qala avakirina Kerk{iké(Sehrezor) nake'. Belé
li gor hin agahiyan, diroka ciwarbiina li Kerki(iké, hema béje bi qasi Erbilé kevin e
@ digihije 2600 Beriya Isa (B. I.) (Nakip, 2007: 21).

Li gor agahiyén diroki bajaré Kerkiiké, Beriya Isa (B.I) di sedsala 8an de, ji ali
Padisahé Asuré Sartnabal ve hatiye avakirin. Hingé navé bajér “Kerh Suluh” e ku
ew ji t&é wateya “bajaré Sartnabal.” Beriya Miladé di sedalana Il.an de “Kerk{k”

1 “Sehrezor” 1i Bagiré Kurdistané, 1i heréma Cibalé desteke berdar e. Pevya “Sehrezoré” ji bo
demeke diréj hem ji bo navé herémekeé 0 hem ji ji bo navé bajaré “Kerkt{iké” hatiye bikaranin.
Me ji di vé gotara xwe de , wek bajar “Sehrezor” 0 “Kerkiké” bi heman wateyé bikaranin. Li
gor erdnigarnasén Misilman, heréma Sehrezor¢ ji sé€ bajar i gundén dora wan pék té G di navbera
Erbil 0 Hamadané de dimine. Disa bi awayé ku erdnigarnasén Misilman radigihinin Sehrezora
ku di nav du bajaran de dimine 0 bi awayé “Nimrah” (nivé ré) ji té bikaranin, ji aliyé Kisra Zar
b. Dahhak an Kubad b. FirGz ve hatiye avakirin. Li gor hin agahdariyan ji Sehrezor di dema
Asrnasripalé Asuri (B. M. 883-859) de hatiye avakirin G hingé li vir gelé ku bi awayé “Lalla”
tén binavkirin dijin. Di salén navbera 1431 G 1470an de ji ber ésa vebayé€ nistecihén Sehrezoré
bi pirrani diskén G édi bajér wek dereke nistecihi (cihé rinistini) nayé nisandan. Loma di dema
Osmaniyan de, di Deftera Tahrir ya sala 1560an de, wek navenda bajér navé Sehrezoré derbas
nabe. Disa li gor Deftera Tahrir ya sala 1560an eyaleta Sehrezoré ji deh sancak, heft nehiye 0
204 gundan pék té 0 navenda wé ya révebiri Zalm e. Di nivé sedsala XVIlan de, yazdeh sancak li
ser Sehrezoré ne 1 ji vé demé bi stin de bajaré Kerkiiké navenda révebiri ya eyaleté ye. Heta sala
1893an, navé bajaré Kerktiké di nivisandinén fermi de wek sancaka Sehrezoré té bikaranin. Ji ber
ku navé Sehrezoré disibe navé Mutasarrifiya “Zoré,” di sala 1893an navé sancaka Sehrezoré car-
din wek sancaka Kerktkeé t€ guhartin. ” Bnr. Ahmet Gunduz, “Sehrizor,” Diyanet Islam Ansiklo-
pedisi, Istanbul 2010, r. 473-475. V. Minorsky, (C. E.Boswort), Shahrazor, The Encyclopedia of
Islam, vol. IX, r.218, Seraffedin Han, Serefname 1, Kiirt Ulusunun Tarihi, Cev. Celal Kabaday,
Yaba Yaynlari, 2015, r.128
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wek “Arrapkha” té binavkirin. Di dema Seletikosan de Kekkiik wek “Seletikos,”
di dema Sasaniyan de wek “Kermakan,” di ¢cavkaniyén Siiryaniyan de wek “Beyti
Kermay” an “ el Kerh” té& binakirin. Pisti ku Tim{r di sedsala XIVan de herémé
dagir dike, ji bo bajér navé “Kerkiiké” té xebitandin {i cara pési di kitéba Serefed-
din Ali Yezdi de cih digire. Bi awayé ku té gotin, Sartnabal Kerk{iké wek kelehek
parastini ya li hember érisén Medan ava dike. Bi hilwesina Imparatoriya Astiré
re Kerkiik dikeve desté Medan, pisti Medan ji dikeve desté Persan (Glindiiz,
2002:290-292). Beriya ku bajér bikeve desté Medan, di sala 626an de (B.0) leskerén
Nabopolasser yén di ser de serketin bi dest xistine di nav bajér re derbas dibin,
belé di sala 615an de (B.1), di dema Cyaxeres Kerkiik dikeve bin serweriya Medan
(J. H. Krames, I.A. V.5:144)

Di sefera Skenderé Mezin de (B.I 331) Kerkdik di nav sinorén Imparatoriya
Persi de bii, belé pist re ket desté hézén Skender i Pisti Isa (P.I) di sala 226an de
bajar ket bin serweriya Sasaniyan?®. Di sala 642an de, di dema Hz. Omer de, di
seré Kaadisiyé (Qadisiye) de Kerkiik ket desté Misilmanan i di sala 750an de, bi
avabtina dewleta Abbasiyan re, Kerk{ik di nav sinorén wé de ma. Pisti ku Sehre-
zor 11 pist re ji welaté Irané dikeve desté Misilmanan, hingé hézén Ereb neyartiya
xwe ya ku ji beré ve bi Kurd 1 Iraniyan re heye, hé pésvetir dibin. Xén ji Qurana
Piroz, hem kitébén din tén derbendkirin(qedexekirin) it Misilman li Sehrezor G
Medayiné néziki 250 000 kitéban disewitinin (Varli, 1997:91)°.

Beriya ku Ereb bikevin Sehrezoré (Kerkiiké), li herémé serweriya Sasaniyan
dajo. Sasani (226-651 P. 1) ji bo eyaleta Kerkiiké Garmakam dibéjin. Di cavkaniyén
Astiriyan de ji bo herémé Beth Garmai, ji bo bajaré Kerk{ikeé ji Karkha Beth Selokh
dibéjin. Ev nav dikare ji navé Padisahé Selefkosan, Nicatoré I. bé, ku di dema wi
de bircek di keleha Kerk{iké de té avakirin. Di dema Sasaniyan de Kerk{ik naven-

AAAAA

A

Di ¢avkaniyén Ereban de Beth Garmai, bi awayé “Badjarma” G “Karkhina” der-
bas dibe. Heta iro ji gelé Seqlewa it Ayn Kawa, gava ku dixwazin bigin Kerkike,
dibéjin em dicin “Karkhina” (J. H. Krames, I.A. V.5:144). Di dema Abu Dulaf de
(338/950) li Sehrezoré 60 000 konén Kurdan hene (Minorsky, The Encyclopedia of
Islam, vol. IX, r.218).

2 Li gor Serefxan, bajaré Sehrezoré di dema Sasaniyan de, ji ali Kobadé kuré Firiz yé Sasani ve
hatiye avakirin 0 Sehrezor t€ wateya “Sehré FirGz.” Bnr. Seraffedin Han, Serefname I, r.128

3 Bi awayé ku Ebdullah Varli dinivise, ev helbesta jérin di dema ku Misilmanan Sehrezor wéran
kiriye, bi zaravé Gorani hatiye nivisin : “Hurmuzekan reman atran kejan/ Wisan sard we gew-
re € gerekan/ Zorkaré Ereb kirdine xaplr/ Kenayé pale & heta Sarezor..” Kurmanciya helbesté
weha ye: “Hurmuzekan mizgehf hilwesandin, agir temirandin/ Meziné mezinan tune hunda kirin/
Zordarén Ereban gund heta Sarezoré wéran kirin. Bnr. Varli, 1997: 91.
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Serweriya Islamé ya li herémé tu car bi awayé desthilatiyeke navendi G yek-
pare nine. Her¢iqas Sehrezor (i axa Kurdan ya dertidoré bi awayeki fermi pési bi
dewleta Abbasiyan i pist re bi Emeviyan ve giréday1 be ji, desthilatiya Kurdan
carna bi awayé mireki Gi carna ji bi awayé dewletén nivserbixwe dajo. Di nav-
bera salén 933 1 1044an li heréma Sehrezoré Dewleta Hesneweyh (Beni Hesne-
weyh) ya Kurdan heye*. Hesneweyh ji esira Kurdan ya Berzikan tén. Berzikan
wek nistecihén pési yé Sehrezoré tén zanin @i hin saxén esiré li Wan, Hekari G
Suleymaniyeé ridinén. Sinorén Hesneweyhan hildikise Zapa Mezin, ji Cemé Kerxa
(Meras) heta Xuremabadé fireh dibe (Varli, 1997:167-170).

Di sala 1015an de Ebli Sewq érisekeé tine ser dewleta Hesneweyhan G div é
érisé de Ebti Tahiré Hesnewyhi té kustin. Bi ser ku Eb(i Tahir bi xuska EbtG Sewq
re zewicandiye ji, Eb(i Tahir bi armanca ku sinorén dewleta Enaziyan (Beni Enaz)
fireh bike zavayé xwe dikuje. Di sala 1030an de Xeznevi ji ser bajaré Dinoré ve
éris tinin ser Ebhi Sewq. Belé Ebti Sewq 1t kuré xwe Ebul Fetth bi mérxasi axa xwe
diparézin (i li Xezneviyan diskénin. Ji ber serketina Ebti Sewq, Xelifé Bexdayé’ ew
perrti dike (i navé wi bi awayé Ebi Sewq Husam ed Dewle Ebii Sewq datine. Seh-
rezor bi qasi 130 salan di deste dewleta Enaziyan de dimine (Varli, 1997:184-185).

Demeke bi stin de, Besasiri bi artéseke mezin ji Misiré hat Bexdayé, Xelife girt
G li Hadisi avét girtigehé. Bi vi awayi Bexda, dertidora wé (i Kerk{ik ji ket bin ser-
weriya Ismailiyén Misri @i bi gasi du salan xutbe li ser navé xelifeyé Misri Muntasir
hat xwendin. Belé pisti du salan Tuxrul Begé Sel¢(iki bi artéseke mezin ji Xorasané
derket 1€, éris ani ser Bexdayé, Besasiri girt i kust. Pist re Tuxrul Xelife ji girtigehé
derxist Gt ew li ser posté wi yé xelifetiyé da riinistandin (Fazlullah, 2013:35). Bi ha-
tina Selcikiyan re dawi li desthilatiya fsmailiyan hat @ pist re Tugrul Beg desthi-
latiya dewleta Sel¢(iki li derén wek Kerkiik, Miisil, Cezire, Haleb (i Basrayé qayim
kir @t vé deme hédi hédi Turkmen ji li herémé bi cih btin. Kerki{ik bi qasi 63 salan di
desté Selglikiyén Mezin de ma (i d{i re ket deste Sel¢likiyén Iraqé. Belé serweriya
Selctikiyén Iraqé ji tene 12 salan ajot (Nakip, 2007: 23).

Di sala 1139an de Kerkiik ket deste Atabegiyan @i Imameddin Zengi tevahiya
herémé kir bin desté xwe. Imameddin Zengi heréma Sehrezoré ji desté Kipcaké
kuré Arslantas stand (Zeki Beg, 2014:144). Serweriya Atabegén Miisilé di sala
1127an dest pé kir @ heta sala 1233an ajot®. Pist re Kerkiik dikeve desté Atabegén

4 Minorsky diyar dike ku serweriya Hesneweyhan ya li Sehrezoré di navbera 400-434/1010-
1043an de ye. Disa li gor Minorsky, hatina Turkmenan G Atabegén Zengi ya herémé sedsala
12an e. Bnr. Minorsky, The Encyclopedia of Islam, vol. IX, r.218)

5 Di navbera salén 991-1031an de li Bexdayé Xelife el- Qadir li ser kar e. Bnr. V. Minorsky, TH.
Bois, D.N.Mac Kenize, Kiirtler ve Kiirdistan, Doz Yay. 2004, r. 57.

6 Disala 1226an de erhéjek giran bajaré Sehrezoré wéran dike. Belé li gor al- Umard (749/1348), beriya
ku niftisa Sehrezoré ji cihé xwe bibe nistecihén bajér Kurdén Kosa ne. Li heman herémé séngehén wek
Kosa Madina, Mamend- Kosa ji hene. Bnr. Minorsky, The Encyclopedia of Islam, vol. IX, 1.218
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Erbili. Ji Atabegiyén Erbilé Muzafferadin Gokboru (1154-1232), yek ji wan kesan
b ku 44 salan serweri kir’. Bi salén diréj li ser desthilatiyé mayina wi, bi “me-
rivatiya” wi ya bi Eyyubiyan re ji tékildar bt. Ji ber ku Muzafferadin bi xwiska
Selahaddiné Ey{ibi re zewicandibti {i bi awayeki di bin si (i parastina Eyyubiyan
debii, dema serweriya wi ya salén diréj békése ajot (Nakip,2007:24). Di sala 1174an
de, li ser mirina Nureddin Zengi, Selahheddiné Eyibi ji Misiré hat Samé, pist re
Haleb, Msil, Amid, Harran, Enteb ket desté Eytibiyan. Gava ku Selaheddin di
sala 1183an de Amid stend, wi bajér wek mirekti (begiti) da Nirediné kuré Kara
Aslan(AbQl Farac,1999:431). Ji sala 1175an heta hatina Moxolan, navendén wek
Sam, Erbil, Kerkiik, Heleb Gi Bexdayé, heta welatén Misir, Yemen &1 Sudan ji di
desté Eytibiyan de bii.

Di sala 1193an de Harzemsahiyan Selclikiyén Horesané ji navé/holé rakirin,
Alaeddin Takis Harzemsah, li héla bajaré Reyé artésa Sultan Tugrul ték bir. Tugrul
li gada ser hat kustin, Harzemsahiyan seré w1 jé kir (i sand Bexdayé. Seré Tugrul li
Bexdaye, li pés gesra Xelife, li ser qamiseki hat daleqandin(Abt’l Farac,1999:467).
Hingé dertidor G Kerkiik ji bo demeke kurt ket bin serweriya wan. Belé serwe-
riya Harzemsahiyan diréj neajot. Demek bi sunda artésa Moxolan wek kulil G
moristankan ji ser frané ve bi ser Kurdistan @i Bexdayé ve kisiya. Hulagti beriya ku
bikeve Bexdayeé pési axa Kurdan tartimar kir. Di meha Befranbaré ya sala 1257an de
hézén Hulagf, ji Hamedané bi ser Kirmansan G Huvané re bi ré ketin. Artésa Mo-
xolan, li Kirmansan G dertidora wé getliamén mezin pék anin & her der talan kirin.
Li ser riya ku dige Bexdayé, ¢i gund i bajarén Kurdan yén ku derketin pésiya wan
hilwesandin @t di Xaneqiné (Kerk{iké) re ji derbas btn (Fazlullah, 2013: 32, 39).

Di sala 1258an de neviyé Cengizxan Hulagli Bexda @i der (i dora wé kirin bin
desté xwe. Di érisa Moxolan ya li ser bajaré Bexdayé de, fermandaré leskeri yé

7 Selaheddiné Eyy(bi di sala 1182an de, di meha Muharemé de ji Misiré bir € ket 0 hat Striy€.
Di ré de wé érls bir ser axa Frenkan 0 di 11& meha Saferé de gihist Dimiské. Di heman salé de
Selaheddin, di meha Rebiuleevl’de ji Dimiské derket hat néziki Taberiy€. Sultan li wir éris bir
Bisan, Cenin 0 el-Gur @t wan deran ji Frenkan stand. D re éris ani ser Beyridé 0 bajér dorpég kir.
Demekeé bi sin de bi aliye el- Ceziré ve ¢t Gt Cemé Firaté, li héla Biré (Bireciké) derbas bi. Hingé
Muzafferadin Gokboru, ku kuré Zeyneddin Ali Kugik b. Bektekin b, li gel Sultan Selaheddin
ba. Wé gavé Muzafferadin Gokboru desthilatdaré Harrané bu. Selaheddin ji mirén wan hélan
re name sandin, da ku serweriya wi qebil bikin. Hakimé (desthilatdaré) Hesenkeyfé Nureddin
Muhammed b. Kara banga wi gebl kir. Sulan girt ser Ruhayé, ew der dorpég kir @i kir deste xwe.
Selaheddin, desthilatiya Ruhayé da Muzafferadin Gokboru. Ango Muzafferadin Gokboru, yek ji
desthilatdarén Sultan Selaheddin ba. Pist re Sultan éris bir ser Rakkayé 0 ew der ji stand. D re
Selahaddin bi ser Xebiir, Karkisiya, Maksin, Urban @ Nisébiné ve ¢ @i ev der ji kirim desté xwe.
Bnr. Sihabbeddin b. Fazullah El-Omeri, Mesaliku’l Ebsar, Tiirkler Hakkinda Gordiiklerim ve
Duyduklarim, Cev. Ahsen Batur, Selenge Yay. Istanbul 2014, s.306
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artésa Abbasiyan, Fetheddin Tbn-i Kurdi bii. Artésa ibn-i Kurdi li ber érisa Moxo-
lan sikest (1 wé rojé ji Bexdadiyan diwazdeh hezar (12 000) kes mirin, ku hin ji wan
ji di heri G ritamé de asé mabtn G hin ji di avé de xeniqibtin (Fazlullah, 2013:32,39).
Hézén Moxaol, di 10 Sibata 1258an de, gava ku ketin bajaré Bexdayé, bi deh heza-
ran mirovi di stir re derbas kirin (Yousif, 2009: 298). Serweriya Moxolan (dewleta
Tlhaniyan) ya li herémé heta sala 1339an berdewam kir. Pisti ilhaniyan, Celayiri
(1339-1410), pisti Celayiriyan Karakoyuni (1411-1468) G pist re Akkoyunlu (1468-
1508) li herémé serweriya xwe ajotin.

Pisti Seré Caldirané, di sala 1516an de, Kerktk bi Mérdin, Musil, Hesenkeéf
G Raqqayé re ket bin serweriya Osmaniyan. Di dema Osmaniyan de, Sehrzor bi
awaye eyaleta Kerk(iké té bi navkirin, ku ev yek bi xwe ji bi awayé binavkiri-
na erdnigaré tevliheviyeké ¢édike (Minorsky, The Encyclopedia of Islam, vol.
IX, 1.218). Belé demeké bi stin de Kerkiik cardin ket bin serweriya Sefaviyan. Di
sala 1534an de Kanuni Sultan Siléman sefera Irakeyné li dar xist (i Kerkiik cardin
gihist Osmaniyan. Kanuni di 21é Nisana 1535an de hat Kerk{iké i 24 rojan li vir
ma. Ji vé demé bi stin de, édi Kerktk di navbera Musil (i Bexdayé de wek warge-
heke bazirgani giring bii. Di dema ku Serefxané Bedlisi kitéba xwe ya bi nav G
deng Serefnamé dinivise de Kerkiik warnisingeha (tkametgah) pasayén Sehrezoré
ye (Seraffedin Han: 2015: 133).

Di sala 1624an de Sefaviyan cardin Bexda girt G Kerkfik ji ket desté wan, belé
Osmaniyan ses sal bi stin de, di sala 1630 de disa Kerk{iké ji Iraniyan standin. Di
dema Nadir Sah de, di sala 1733an de, Kerkt{ik cardin ket desté Safeviyan, belé vé
caré ji zéde di desté wan de nema. Bi peymana ku di sala 1746an de, di navbera
frané ¢t Osmaniyan de pék hat, Kerkiik li ser axa Osmaniyan ma. Pisti Seré cthané
yé Yekem, di roja 28¢ Razbera 1918an de Kerkiik ket desté Ingilizan (Giindiiz,
2002: 291).

III. NASNAMEYA KERKUKE

Agahiyén li ser bajaré Kerkiiké @i bi gelemperi erdnigariya ku Kurd li ser dijin,
bi awayeki gelek fireh di kitéba Yakiit el Hamevi (1179-1229) ya bi navé Mii'cemii’]
Buldan de cih distinin. Bi awayé ku Hamevi dinivise: “Sehrezor, di nav Hemedan
U Erbilé de, i Cibalé bajarek fireh e. Zor ji aliyé b. El- Dehhaq® ve hatiye avakirin.
Di Farisi de sehr bi tégiha bajér e. Hemi séniyén (nistecihén) vé herémé Kurd in.
Edebiyatnas Muhelhel vé yeké got: ‘Sehrezor ji bajar 0 gundan pék té G bajarek

8 Dehhak sexsiyete mitolojik e  bas nayé€ zanin ku kingg jiyaye. Li gor hin agahiyan, Dehhak hé beriya
ku gebileyén Hint @ frani ji hev bigetin xuya biiye. Bi awayé ku Firdewsi di Sahnamé de dinivise
Dehhak kuré Padisah Mérdas e. Li gor ibn-i Esir, Dehhak Firewné pési ye. Li gor rivayeteké Dehhak
Nemrtd e. Bnr. Kursat Demirci, Diyanet fslam Ansiklopedisi, Ankara 2002, Cilt:8, r. 409.

Jimar 10+Sal 52018 77

=%



KADEMi  Abdullah Kiran

mezin e...” bajar li ¢olé ye. Siddet G xedari bi gelé wé re heye. Ew jiyana xwe dixin
xeteré i tistén xwe diparézin. Stiriya stirén (keleh) bajér hest zira ye’. Piraniya
begén wan ji wan in (Cetin, 2014: 125).” Li gor agahiyén el Hamevi, li heréma
Sehrozré bajarek bi navé $iz heye, ku gelé we ji gelek serhildér e. Di navbera Seh-
rezor {1 $iré de ji bajarek biclik heye ku navé wi ji Duzdan e. Bi awayé ku Hamevi
dinivise, bajaré $izé ji ali Dara b. Dara' ve hatiye avakirin @i Skenderé Mezin li vir
tu serketineké bi dest nexistiye. Sehrezoriyan, tam di dema ku édi hév1 ji wan hati-
ye birrin diné Islamé gebiil kirine. Navgeyén Xaneqin i Kerhtictiddana Sehrezore,
bi tiriyé xwe yé bi navé es-Sunnaya tén zanin” (Cetin, 2014: 126).

Béguman el Hamev1 yek ji wan kesan e ku bi van gotinén xwe rasterast nas-
nameya bajaré Kerk(iké askere dike: “Hemt séniyén (nistecihén) vé herémé
(Sehrezoré) Kurd in.” Em bi sala ku El Hamevi kitéba xwe nivisandiye tam nizani-
bin ji, em dizanin ku ew di navbera salén 1179-1229an de jiyaye. Nexwe ji beyanén
el Hamev1 bi eskereyi kifs dibin ku héj ji 900 sal beré ve, niftisa Kerk{iké bi pirani
ji Kurdan pék té, li Kerkik @i deridora wé Kurd dijin G Kerkiik bajaré Kurdan e.
Di dema Selgtlikiyan de, gava ku desthilatiya bajarén Kurdan dikeve desté Tirkme-
nan, hingé li hin deran, malbatén Tirk dibin beg an mirén herémé, belé el Hamevi
ji bo Kerktiké dibéje: “Piraniya begén wan ji wan in.”

El Hamevi weha dinivise: “Iro ev bajar bi awayeki delal li ber desthilatdaré
Erbilé Muzaffaruddin Gokbori b. Ali Kogek seri datinin. Belé Kurdén li ¢iyayén
vé herémé, cawa ku adeté wan e héj ji réwiyan ditirsinin, malén kesén din ji wan
distinin G diziye dikin. Ne li erzé wan ketin, ne kustin i ne ji dil standin li ber van
kirinén wan nabe asteng. Ji xwe ev adetek Kurdan yeé kifs Gi taybetiyek wan e G
eniya wan bi vé hatiye dexmekirin.” El Hamevi di berhema xwe de diyar dike ku
Sehrezori Safil ne G alimé (zanayé) navdar, EbG Bekir el Mubarek b. E1. Hesen es-
Sehrezori, ji bajaré Sehrezoré ye (Cetin, 2014: 126).

Yakiit el Hamevi, di kitéba xwe ya bi navé Mii'cemiil Buldan de, navé hin
bajarén ku Kurd lé dijin i waré Kurdan e weha dide: Erzen, Siirt, Hizan, Hani,
Amid, Hesenkeéf, Semanin, Tel Fafan, Cezireti Ibn Omer, Zevzan, Nisébin, Dara,
Meérdin, Dinéser, Ruha (Urfa), Msil, Akra, Tmadiye, el- Hisniye (Zaxo), Dakiika,
Sincar, Erbil, Xaneqin, Sehrezor, Suherevend, Kirmisin, Siser, Cebel, Hulvan, He-
medan (Cetin, 2014: 126).

Kifs e ku sinorén Kurdistané, di sedsala pési ya avakirina dewleta Osmani
de, ji Meletyayé derbas biiye (i heta Séwasé hatiye. Mevlana Mehmed Nesri, di

9 Zira: Navginek pivani ye. Ji seré tiliyé heta eniské zirayek e. Zira kém zede 45-50 cantim e.
10 Di diroka Persan du Dara (Darius) hene. Dariisé Mezin di navbera salén 552 @ 485 (B.1) Daritisé
I1. bi navbera salén 423 G 405(B.1) an serweri kiriye. Dara b. Dara dikare Dariisé duwemin be.
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Cithannumd xwe de weha dinivise: “Wé demé Bayezid Xan Meletiyé ji Turkmen,
Divriké ji Kurd, Behisni ji ji Tirkmen stend. Ew ne padisahén kevin biin. Ev der
pisti Eretne'! ketib(i desté wan. Bayezid Xan, ew hemi wilayet stendin. Begén
wan reviyan (i ¢in ba Ereban” (Nesri, 2008: 154). fcar ji van rézén Nesr1i ji kifs dibe
ku hingeé Divrik (iro navgeyek li ser bajaré Sivasé ye) di desté begek Kurd de biiye
G Yildirim Bayezid (1360-1403) ew der ji desté wi stendiye.

Em dizanin ku gotina “Sehrezoré” ji bo demeke gellek diréj hem ji bo navé
herémeké @i hem ji ji bo navé bajaré “Kerk(iké” té bikaranin. Belé pist re, di dema
érisén Timarileng én ser Kurdistané @i sedsala pési ya avabtina dewleta Osmani
de, hédi hédi navé Kerkiikeé ji té bikaranin. Di Zafernameya Nizamuddin Sami
ya ku di sala 1404an de bi fermana Emir TimGr hatiye nivisin de, (Sami, 1949:
177) G Zafernameya Serafeddin Ali Yezdi ku di sala 1425an hatiye nivisin de navé
Kerk{iké, ne wek herémeké, belé rasterast e ji bo bajaré Kerkiiké té bikaranin
(Yezdi, 2013:509). Di Zafernameya Serafeddin Ali Yezdi de bi vi away1 ji Kerktiké
té qalkirin: “...pist re bi leskerén xwe re, bi meseke bilez ber bi herikina ¢em ve pés
ve ¢li, Tavikeé derbas bt 1 hat kela Kerktké. Gelé kelehé, bi sernermi (itaatkar?)
sttikén xwe girédan 11 bi diyariyan derketin derve” (Yezdi, 2013: 509).

Dinivé pési yé sedasala 17an de Katip Celebi (1609-1657) bi artésa Osmani re li
heréma Msilé digere G cavdériyén xwe di kitéba xwe ya bi navé “Kesfii'z-Ziinun”
(Cthannuma) dinivise. Hingé Katip Celebi Mezopotamyayé bi awayé Kurdistan,
Cezire 11 Iraqé dabes dike. Li gor vé dabegkiriné Misil (i Serizor (Sehrezor) ew der
bt ku Osmaniyan jé re El Cezire digot (Marufoglu, 42/1996). Bi awayé ku Katip
Celebi salix dide, Kurdistan ji tengava Hurmuzé dest pé dike, Meletl, Meres
bak{iré Wané distine nav xwe, ji ali bastir ve dige Msilé G digihije heta Iraqa Ere-
ban. Her weki té ditin Katip Celebi ji heréma Sehrezoré di nav sinorén Kurdistané
de dibine.

Yek ji wan kesén ku hema béje li seranseré dewleta Osmani geriya G cavdériyén
xwe nivisandiye Evliya Celebi (1611-1685) ye. Riya Ewliya Celebi di van gerén wi
de bi ser gelek bajarén Kurdistané ji ketiye niviskar di derbaré wan de agahiyén
xwe bi hurgili nivisandiye. Evliya Celebi, di Seyahatnameya xwe de, gava ku
qala Kurdistané dike Kerk{iké ji wek bajareki Kurdistané dijmére i weha dibéje:
“Welateki mezin e, kujek wé ji aliyé bakiir ve digihije diyari Erzerimé, ji wir da-
dikeve diyari Wan, diyari Hakkari @i ber bi jér ve Cizir, Tmadiye, Maisil, Sehre-
zor, Herir G Erdelané distine nav xwe 1 heta ku disiqite Bexda, Derne, Derteng
G Basrayé, hefté qonax Kurdistan té gebtlkirin.” Qet sik tune ye ku Seyahatna-

11 Miritiyek ku di navbera salén 1325-1343an de, li Enedolé, li heréma Amasya ava blye. Binére:
Murat Ali Ciwan, “Amasya Kurd Emirligi,” https://muradciwan.com/2018/02/18/amasya-
bagimsiz-kurd-emirligi/, gihistin: 12.12.2018.
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meya Ewliya Celebi (i agahiyén weé ji ali diroknasén rojavahi ve ji wek xebate-
ke rastiparéz tén hesibandin. Kifs e ku Ewliya Celebi sinorén Kurdistané heta
pés Bexda i Basrayé dibe. Bi vi awayi ew rastiyeke diroki ya ku basg té zanin ji
destnisan dike: Axa Ereban her ku dige bi aliye Kurdistané ve fireh dibe. Eger Os-
maniyan bi zaneb(in pési li firehb(ina Ereban negirtina, dibh ku iro ji ali bagtir ve
héj bétir cih G warén Kurdan biketana bin serweriya Ereban.'? car Ewliya Celeb,
gava ku giliyé (behsa) Nehavendé dike, cardin ji qala Sehrezoré dike G dibéje ku
nistecihén der(idora keleha Kinkivera ku bi qasi merhaleyeké ji Nehavendé diir e,
bi gelemperi ji Sehrezoré ne (it Kurdén Sii ne (Evliya Celebi, 2013: 461).

Di dema Osmaniyan de Kerktik wek sancaqgek li ser wilayeta Miisilé ye, loma
hergav ¢axé ku qala Misilé té kirin, Kerkf{ik ji di nav mijaré de cihé xwe digire.
Osmaniyan ji bo heréma Misil Gt Kerkiiké Cezira Jorin ji digotin. Heréma Mdsilé
di berhemeén ku ji ali erdnigarnasén Ewr(ipi ve hatine nivisin ji wek Cezira Jorin
hatiye salixdan (Darkot, 1971: 743-44).

Li gor hejmartina nifisi ya ku dewleta Osmani di salén 1881-1883an de pék
tine, niftisa Kerkiiké 22 hezar (i 694 kes e. Ji vé niftisé 22 008 kes Misilman, 2 kes
Rtim, 243 kes Katolik i 441 kes ji Cihti ne (Giindiiz, 2002: 292). Kifs e ku di vé
nifGsjimariyé de, Misilman 1 civatén ku ne Misilman in cihé hatine jimartin, belé

mensiibiyeta etniki ya Misilmanan nehatiye diyarkirin.

Panzdeh- sanzdeh sal pisti vé nifisjimariyé, vé caré Semsedin Sami yé ku bi
eslé xwe Arnawiid e, hem li ser Kerk{iké (i hem ji li ser pékhatina etniki ya bajér
agahiyén gelek héja dide. Ji agahdariyén Semseddin Sami, bi agkerayi xuya dibe ku
Kerkiik bésik t béguman bajareki Kurdan e. Ne beriya wi i ne ji pisti wi, tu kesi
bi qasi wi bi berfirehi agahi li ser nasnameya etniki ya bajér nedaye. Semseddin
Sami, di kitéba xwe ya navé Kamiisu'l-A'lamde, ku di navbera salén 1889-1898an
de amade kiriye de, bi vi away1 qala Kerk{iké dike: “Ji caran siséyé gelé Kerk{iké
Kurd e, ji caran yek ji Tirkmen, Ereb @i yén din in. Li bajér 760 Cihii i 460 Keldani
jl hene” (Sami, 2001: 182).

Herweki té ditin Semseddin Sami, ne tené réjaya Kurdan, bé ka bi ¢i away1 li
bajér piraniyé pék tinin, her wiha agahiya bé ka li bajér ¢end Cihti {i ¢end Keldani
hene ji dide. Icar cend sal pisti Semseddin Sami, vé caré Ali Riza, di berhema xwe
ya bi navé Atlaslh Memalik-i Osmaniye Cografyasi de, ji bo sala 1902an nif{isa
herémé Kurdistana bastir wiha dide: Nif{isa bajaré Miisilé 61000, nif(isa Silemaniyé
15000, ya Kerkdké 30000, ya Sincaré 7000, ya Erbilé 6000, ya Koysancaké 10000, ya
Amediye 5000. (Ali Riza, 1902: 57).

12 Ji bo agahiyén ku dewleta Osmani ré nade ku esirén Ereban ber bi axa Kurdistané ve fireh bibin,
bnr. (Kandemir, 2016).
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Cend sal pisti Ali Riza, vé caré Ibrahim Hilmi, di kitéba xwe ya binavé Memalik-i
Osmaniye'nin Cep Atlasi de, nifisa Masilé ya sala 1907an 351 200 kes nisan dide. Di
heman berhemé de niffisa bajar (it navgeyan wiha té dayin: Navenda Miisilé 65000,
sancaka Kerk{iké 30000, sancaqa Silémaniyé 15000 & Koysancak 10000 (I. Hilmi,
1907: 220-221).

Di Ansiklopediya fslamé ya ku bi ingilizi hatiye amadekirin de ji li ser niffis
G nasnameya Kerk{iké agahdari tén dayin i Kerkiik wek bajaraki Kurdan té
nisandan. Di benda Kerkiikeé ya ku ji aliyé J. H. Kramers ve hatiye nivisandin wiha
té gotin: “Di sedsala 12an de Kerk{ik i deridora wé di bin serweriya begitiya Tir-
kan Begtekin de b(i, ku paytexta wé Erbil bi. Di sala 1638an de M{iraté IV. Bajar
(Kerkiik) stend, belé xwediyé herémé yén rastin esirén Kurd in. Li gor jimartina
sala 1965an niftisa Kerk{iké li ser hev 184000 kes bii. Ji vana 71000 Kurd, 55000
Tirkmen, 41000 Ereb #i yén din biin...Heréma Kerk{iké di eslé xwe de mesekenek
Kurdan e” (J. H. Krames, 1. A. V. 5: 145).

Di sala 1878an de wilayeta Sehrezoré ji bi ser Miisilé ve té danin 1 li ser hev
wilayeta Mtsilé bi Stenbolé ve té danin. Heta sala ku ev herém ji desté dewleta
Osmani derketiye ji statliya wilayeta Mfisilé neguheriye (Marufoglu, 1988: 39).

Sancaqa Kerkiiké di belgeyén Osmaniyan {i nivisén resmi de heta sala 1892an
bi awayé Sehr-i Zor derbas dibe. Icar ji ber ku ev nav, bi navé Mutasarrafiya Zoré
re gelek dirtivdar e, ji bo ku bi vé dera ha re tékil nebe, ji sala 1893an wé de Os-
maniyan navé Kerk(iké bi kar anine. Mutasarrafiya Zoré li bagtiré Diyarbekir (i
Halebé cih distend (Bayrak, 2016).

Di sala 1894an de, dabesiya desthilati ya wilayeta M{isilé

Liva Navge (Qeza)
1-imadiye
1- Madsil 2-7Zaxo
3-Akra
1-Erbil
2-Salahiye
2-  Kerkik 3-Koysancak
4-Rewandiz
5-Ranya

1-Karadag
2-Baziyan

3-  Silémaniye 3-Merge
4-Sehri-bazar
5-Gulanber

Cavkani: Miisil Salnamesi, 1312 (1894), Ragihér: Marufoglu, r.39
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Bi awayé Ibrahim Hilmi dinivise, Wilayeta Msilé ji sé sancaq,14 navge, 28
nahiye i 3394 gundan pék té (I. Hilmi, 1907: 220-221).

Pisti seré Cihané yé Yekem, hem Meclisi Mebtisan ya Stenbolé i hem ji Meclisa
ku li Engeré hat danin, sinorén dewleta nti ya ku ewé bé avakarin, derén ku Kurd
G Tirk 1€ dijin, ango Enedol (i Kurdistané diditin. Mustafa Kemal, di 1&¢ Gulana
1920an de, di axatina xwe ya meclisé de wiha digot: “Sinoré me yé netewi ji bastiré
Iskendertiné derbas dibe, ber bi Serqé ve diréj dibe, Miisil, Silémaniye &t Kerkiiké
digire nav xwe (TBMM Gizli Celse Zabitlar1,1985:163).” Di demajoya Lozané de
ji, seroké heyeta Tirk fsmet inonu, hergav li ser vé bingehé doza Misilé kir: “Em
Miisilé dixwazin, ¢gimki em dizanin ku piraniya niftisa Msilé ji Kurdan pék té...
Dewleta me, dewleta Tirk Gt Kurdan e” (Kiran,2001, say1:148).

Di sala 1918an de gava ku Ingilizan Misil dagir kir, hingé wan li Erbilé
parézgehek (walitiyek) nii saz kir. Li gor nirxandina Tngilizan, disala 1921an de, ji
séniyén heréma Kerkiiké, 75000 Kurd, 35000 Tirkmen, 10000 Ereb, 1400 Cihti ¢t 600
Keldani biin. Di sala 1925an de lijneyeke Koma Netewan (Leaguge of Nation) ji ji
bo careserkirina pirsa Misilé hatib(i herémé i li ser avahiya demografik lékolin
pék aniblin. Li gor agahiyén vé lijneyé ji, ji % 63é niftisa Kerkiiké Kurd, ji % 19
Tirkmen 11 ji %18 ji Ereb btin (Talabany, 2007:75-78).

IV. LI KERKUKE ESIREN KURDAN

Her kesé ku bi qasi pigeki li ser civaknasiya Kurdan lékolin kiribe, ewé bi
hésani bibine ku rastiyek Kurdan ya “esirti” heye i bi taybeti di sedsala 19
20an de, ¢canda esiri di nav Kurdan de gelek serwer e. Hema béje cih Gt warén
esirén Kurdan kifs in G egirén Kurdan li seranseré Kurdistané belav bline. Esirén
Kurdan, dixwazi bi tevahi ciwarbiyi bin, dixwazi ji koger (i nivkoger bin, ew tu
car ji nav sinorén axa Kurdistané dernakevin. Xéyni ji yén ku bi armanceke siyasi
ji ser axa xwe hatine drkirin, hema esirén Kurdan pergala xwe ya esirti li ser
axa Kurdistané ajotine. Di raporeke artésa Osmani ya (Osmanh Ordu-yu Huma-
yun Raporu) sala 1905an de, esirén Kurdan yén li wilayetén Misil . Sehrizoré
(Kerk{iké) nav bi nav tén dayin.

Di sala 1905an de esirén Kurdan yén 1li Masil @t Sehrizoré: Yén Koger, yén
nivkoger i yén ciwarbiiy1:
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Tablo: 1
Nav Milén Wan Niflisa Wan Herémén wan
Tayyari 14 48.100 Imadiye
Str¢i 4 14.900 Akra, Rewandiz
Stret 1 250 Erbil, Altinkopru
Kakai 1 220 Erbil, Kekek
Kakal 1 850 Dakiik
Rizari 2 630 Rewandiz
Herki 12 12.270 Akra, Rewandiz
Sirvan 1 4.670 Rewandiz
Meziri 2 4.400 Rewandiz
Bradost 3 4.500 Rewandiz
Hosnav 2 7.500 Koysancak
Pigkeli 1 3.500 Raniye
Bezirl 1 2.140 Raniye
Mandimira 1 430 Raniye
Belbas 7 1.800 Raniye
Aker 5 2.610 Raniye
Yerli Babuli 2 435 Raniye
Susni 1 265 Raniye
Kork 1 341 Raniye
Baleki 2 1.360 Rewandiz
Seyh Bizini 2 2.710 Erbil
Pister 3 5.260 M. Hamid
Kafros 1 1.588 Cemgemal
Bane 1 2.310 Bane
Ismail Azizi 7 2.275 Silémaniye
Berzenci 2 2.730 Silémaniye
Guvara - 650 Silémaniye
Caf 25 45.460 Silémaniye
Palani 7 1.330 Qaratepe
Hemavend 6 840 Cemgemal
Stivan 3 4.500 Stivan
Talbani 1 1.670 Qaratepe

esirén dertidora Kerk{iké wiha dide:

Cavkani: Osmanli Ordu-yu Humayun Raporu-1905
Mihemed Emin Zeki, di kitéba xwe ya bi navé Diroka Kurdistané (r. 345-348) de,
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Tablo: 2
Heréma Idari Esiret Milén Wan
Heréma Idari Esiret Milén Wan
Mendeli Qereliis Ges, IA(aytﬁn, Carnjawend, Kaewend,
Neftci, Gawsuwari

Xanekin Soremiri Kelhor, Tatik, Mamecan, Eyne, Entari

. . Koreki, Emirhanbegi, Azizbegi, Gaxar,
Bajaré Kerkaké Serefbiyan ore. Al firhatibegl, AzIzbegl, Laxar

Nadiri
Navceye Xanekin Baclan Comir, Kazanlu
Naveeye Xanekin Delo Camrézi, Pencankesti, Kas
Nav¢eye Xanekin Delo Tarkowend, Salimweysi
Navceye Xanekin Gaxwar
Naveeye Xanekin Keze Sadallah Beg, Koxda, Baram, Serkal
Naveeye Xanekin Palani
Bajaré¢ Kerkake 0 Berzenci
Sancaka Xanekin
Bajaré Kerkikeé G .
Sancaka Xanekin Omer Mil
Bajaré Kerkakeé Tilsan
Sancaka Xanekin 3
Bajaré Kerkakeé Zengene
Sancaka Xanekin g
Bajaré Kerkiiké @ Muhemed Salix Axa, Tahir Xan, Ulyan,
R Zend .
Sancaka Xanekin Xeni
Bajaré Kerkikeé .
D
Sancaka Xanekin awide
Bajaré Kerkaké G Levian
Sancaka Xanekin Y
Bajaré Kerkakeé G .
Sancaka Xanekin Talabani
Bajaré Kerkaké 0 R
Sancaka Xanekin Cebari
Bajaré Kerkakeé 0 Sewan
Sancaka Xanekin
Bajaré Kerkaké .
lih

Sancaka Xanekin Salihiye
Bajaré Kerkakeé Séxbizini

Sancaka Xanekin
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Yek ji wan kesén ku cara pési bi awayeki akademik li ser esirén Kurdan
nivisandiye Mark Sykes e. Beriya ku gotara xwe ya li ser esirén Kurdan di sala
1908an de, di kovara The Journal of the Royal Anthropological Institute of Great Bri-
tain and Irelandé de gap bike, Mark Sykes bi qasi 7 500 mili di nav axa Kurdan de
digere i bi gelek kesan re dipeyive (Sykes, 1908, vol. 38: 461-486). Mark Sykes,
kém-zéde navé hem esirén Kurdan G derén ku 1é dijin dide. Ew tené li ser esirén
Kurdan yén ku li ser axa Kurdistané dijin nesekiniye, her wiha ew qala esirén
Kurdan yén ku li Enedolé dijin ji dike.

Mark Sykes di gotara xwe de navé hin esirén Kerkiikeé ji dide. Béguman yek ji
esirén Kerkiiké yén herl mezin G heri belavbiiyi $éxbizini ne. Sykes gelek pesné
jiritl t mérxasiya Séxbiziniyan dide G diyar dike ku ew gelek servan i siwarén
bas in. Sykes dibéje ew ewqas jir in ku tivinga Martini Henry g¢édikin. Mileki
Séxbiziniyan li gend bajarén Enedolé ji belav biine (i Sykes bawer dike ku ew esir
di dema Yav{iz Sultan Selim de ji ser axa xwe hatine sirgtinkirin (Sykes, 1908, vol.
38: 461-486).

V. BI DEMOGRAFIYA BAJARE KERKUKE LEYISTIN

Ji Kerkiiké gewirandin (i pagijiya etniki ya li hemberi gelé Kurd, di sala 1963an
de bi awayeki sistematik dest pé kir. Di Tirmeha sala 1963an de, Ali Salih el Sadi li
ser navé rejima Baasé, li dertidora Kerk{iké 13 gundén Kurdan bi tevahi hilwesan-
din @ li navgeya Diibzé ya ku li ser bajér e, 34 gundén Kurdan vala kir @i Ereban
di cihé wan de bicih kirin. Béguman ev destpék bii. Pistl ku rejima Baasé cihé
xwe bas bi keys kir G di sala 1968an de serweri bi tevahi kir desté xwe, ji Kerkiiké
gewirandina Kurdan bénavber dom kir. Di salén 1971 i 1972an de, rejima Baasé
bi hezaran Kurdén Sii ji Kerk(iké derxistin (i ew sandin frané. Cimki Baasiyan
dizanib{in, eger ew pésniyaza Molla Mistefa Berzani ya hejmartina nif(isa Kerkiiké
gebtil bikin, hingé ewé kifs bibe ku pirraniya nistecihén dertidora birén petrolé
yén Kerk{iké Kurd in (P. Sluglett: 715).

Dinabera salén 1963 {1 1988an de, 779 gundén Kurdan yén li deridora Kerk{iké
hatin hilwesandin. Ji bo ku pési li vegara Kurdan were girtin zevi G baxge ha-
tin sewitandin, pez (i dewarén wan hatin talankirin, birén avan hatin korkirin G
goristanén Kurdan hatin xerakirin. Di encama vé tevgera pagqijiya etniki de, 37,
726 malbatén Kurd ji gundén xwe hatin derxistin. Eger seré her malbaté 4-5 nefer
ji bé hesibandin, hingé di dora 200,000 kesi de Kurd ji cih i waré xwe hatin kirin.
Rejima Baasé, heta destpéka seré Iran (i Iraqé ji tékili Tirkmenén Kerk{iké nedibt,
belé di dema ser de, gundén Tirkmenén $ii ji li Kerk{iké hatin xerakirin(Talabany,
2007: 75-78).

Béguman dewleta Iragé tené Kurdén ku li gundan dijiyan ji cihé wan derne-
xist, Kurdén bajari ji armanca (hedefa) wé btin. Karkerén ku di sirketén petrolé de
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dixebitin, karmand t mamosteyén Kurd ji ji vé hovitiyé para xwe standin. Rejima
Baasé navé hemi kuge G dibistanén bajér guhart G zivirand Erebi®”. Kurdén ku
ji bajér derdiketin, tené karibtin milkén xwe bifirosin Ereban G kesén ku ne Ereb
btin, ji bo wan destiir neb(i ku li bajér milk bikirin. Ji bo Ereban bi sedan, bi heza-
ran séngehén nii (residential area, cihé rinstiné) hatin vekirin. Paqijiya etniki pisti
Seré Kuveyté yé sala 1991an ji berdewam kir. Di sala 1997an de huktimeta Iraqé,
Kela Kerkiiké ya nav bajér, bi dér (i mizgeftén wé ve hilwesand. Li gor Komiteya
Sopandina Mafén Mirovi (Human Rights Watc), huk(imeta Iraqé di navbera salén
1991 G 2003an de, ji 120 0001 heta 200 000 kesi ji Kerk{iké derxist (Human rights
watch, March, 2003)

Di 40- 50 salén dawi de, tovbirriya(genoside) Helebgé i Enfal ji té de; ser, kus-
tin, sirglin, penaberi, malwérani @i bébebexti, her ¢i xerabiya ku hat seré Kurdén
Basfir ji, hema beje hemt ji ji ber Kerktiké btin (Kiran, 2016: 154). Di 11é Adara
1974an Kurdan bi dewleta Iraqé li ser otonomiyekeé li hev kirin, belé bi Peyma-
na Cezayiré re, gava ku Saddam Huseyin G Sahé frané, di 66 Adara 1975an de,
di civina OPECé de li hev kirin, dotira rojé Iraqé érisi Kurdan kir @i otonomi-
ya Kurdan ték ¢t (Mcdowall, 2004: 452). Ji wé rojé bi stin de siyaseta Erebkirina
Kerkf{ike G guhartina demografiya bajér, hé bétir bi awayeki sistematik hat ajotin.
Eger seroké Kurdan Mele Mistafa Barzani, Kerk{ikeé bi desté Iragé ve, bi nivenivi
jl berda, dibli ku ev bela nehatana seré Kurdan. Belé gava ku Saddam Huseyin
pésniyaza dabegkirina Kerk{iké ji Mele Mistefa re ani, ewi ev pésniyaz red kir'
(Candar, Al-Monitor, October, 2017) Mesela Kerk{iké, pistl Mele Mistefa Barzani
ji bo hemi serokén Kurdan yén siyasi b(i meseleyeke prensibi. Seroké Kurdan yé
ku cara pési got: “Kerktik Qudsa Kurdistané ye” Celal Talabani bi xwe bti.

Kurdan bi tu awayi dev ji doza Kerkiiké bernedan. icar pisti ku Amerika di
sala 2003an de dawi li rejima Saddam Huseyin ani, herciqas Kurdan nikaribti yek-
ser Kerkiiké bi ser axa Kurdistané ve berdin ji, di sala 2005an de, bi gebfilkirina
Rébazavahiya (Qanftini Esasl) Iraqé, rlipelek nii ji bo careserkirina mesela Kerk{iké
vebll. Li gor rébazavahiya Iraqé ya ku di 15 meha Razberé ya sala 2005an de bi
referandtimé hat pejirandin, ewé her sé wilayetén Kurdan wek herémeké bihata
naskirin 4 ji ali Hikimeta Kurdistané ya Herémi (Kurdistan Regional Govern-

13 Ji bo siyaseta Erebkirina Kerk(ké, bnr. Soris Haci, Kerkuk’un Araplastirilmasi, Doz Yayinlar, 2006.
Soris Haci di vé berhema xwe de, siyaseta guhartina demografiya Kerkiké @ Erebkirina bajér bi 80
belgeyén diroki, tevi kopyayén wan én orjinal péskis dike. Her belgeyek bi seré xwe ibreteke siici ye,
belé ji ber ku dewleteke Kurdan tune, her clre hovitiya dewleta Iraqé jé re kar maye.

14 Hingé Saddam xwestbt ku Kerkik, bi awayé rojhilat G rojava bé dabeskirin; rojavayé Kerktiké
girédayi Bexdayé be, rojhilat ji girédayi Erbilé be. Sedemé ku Saddam rojavayé Kerkik dixwest
petrol bi, ¢imki birén petrole li rojavayé bajér diman. Ji vé pésniyaza Saddam ji kifs dibl ku
desthilatiya Bexdayé xema nifiisa Kerkké nedixwar, ¢avé wan li petrola Kerkiiké bu.
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ment) ve bihatina révebirin. Di xala 113an ya Rébazavahiyé de dihat diyarkirin ku
ewé Hikimeta Kurdistané ya Herém1i (HKH) ji ewlekariya xwe ya navxweyi ber-
pirsiyar be (i pésmerge bi awayeki fermi héza parastini ya herémé be. (Katzmané,
2016). Disa li gor xala 140an a Rébazavahiya Iraqé, ewé di dawiya sala 2007an de
ji bo Kerkiiké referandum bihata ¢ékirin (i di encama vé referand(imé de biryar
bihata dayin, bé gelo ewé Kerktk bi hukéimeta navendi ya Iraqé ve bimine an ku
bi ser Kurdistané ve bé girédan.

Iraq li ser sozé xwe nesekini i tu careké nexwest ku li Kerk{iké referandtimek
pék were, ji ber ku bas dizanib{i, bi pékanina referandimé re ewé gelé Kerkiiké
biryara xwe li ser vegerina nav axa Kurdistané bide. Di Hezirana 2014an de,
gava ku hézén DAISé Misil dagir kirin, heta néziki Bexdayé ¢tin (i hézén artésa
Irageé ji heréma Kerkiiké vekisiyan, hingé Kerkiik ket desté Kurdan. Bi fedekari (i
cangoritiya Pésmerge, di encama ser G berxwedaneke diréj de, hézén DAISé pési
ji Kurdistané (i dti re ji ji tevahiya Irqaé hatin avétin.

Di Hezirana 2014an de Hik{imeta Kurdistané biryar da ku referanduma
serxwebtine ¢éke G gelé Kerkiiké ji besdari referandlimé bibe. Bi ser ku dewletén
ciran, Amerika G hema béje pirraniya dewletén dinyayé li hember derketin ji,
referandéim bi awayé ku hatib@ plankirin, di roja 25é Tlona 2017an de pék hat.
20 roj pistl referandimé, di 16é Razbera 2017an de, artésa Iragé i hin hézén
paramiliter yén frané, bi hevkariya hin hézén Kurd, Kerktiké dagir kirin @i Kerktik
cardin ji desté Kurdan derket. Du sasitiyén sereke di ketina Kerkiiké de roleki
giring leyistin: 1) Bi ser ku 26 sal b(i heréma Kurdistané di bin desthilatiya hézén
Kurd de bti, Kurdan hé ji hézeke pésmerge ya ku hevpar ava nekiribt. 2) Roja ku
Musil ketibti desté DATSé, Kerktik li Kurdistané ziviribti G Iraq hilwesib(i, hingé
Kurdan, béy1 ku bigin referandtimeké dikaribtin serxwebtina xwe ilan bikirana,
belé di vé yeke de ji dereng mabtin. Gava ku Kurdan biryara referandtimé girtin,
édi DAISé bi tevahi ték ¢ébii (i herkesi dizanibti ku ewé Iraq éris bibe ser Kerkiike,
nav bajér nestine ji, bixwaze ku birén petrolé ji desté Kurdan derxine. Belé gava
ku hin hézén Kurd bi Iraqé re hevkari kirin, hingé Iraqé tevahiya bajaré Kerktikeé ji
stend. Eger parastina Kerk{iké, ne li ser milé pésmergeyén partiyan, belé li ser milé
Kurd bi vi awayi nedisikestin.

A7r

Bi ser ku gelé Kerk{iké, di referanduma 25¢ floné de, bi dengé %80yi “eré” got i,
pist re Kerkiik bi daré zoré ji Kurdan hat standin. Gava ku Amerika (i hézén ciran bix-
wazin (i Rébazavahiya (Dest{ir) Iraqé bi cih were, Kerk{ik cardin bi awayeki hiquqi
dikare vegere ser axa Kurdistané. Icar caxé ku ew nexwazin, hingé kar bi tevahi li
ser yekitiya Kurdan ya navxweyi dimine. Cimki roja ku Kurd bi hev re rast bin 1 bi
dilsozi yekitiya xwe pék binin, wé rojé ewé Kerkiik bizivire ser axa Kurdistané.
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VI. ENCAM

Hemti agahiyén diroki rastiyeké destnisan dikin: Kerk{ik bajarek Kurdan e (i
di nav sinorén Kurdistané de cih distine. Di demén dirokeé yén cihé de, bi taybeti
di serdema navin de car bi car, heta piré caran desthilatiya Kerk{iké ketibe deste
hin kesén Tirkmen @i Tirknijad ji, nif(isa Kerk{iké hergav bi pirrani Kurd btine.
Sedemé ku di serdama navin de Tirkmen @ pist re ji Osmant li Kerk{iké desthilat-
dariya xwe ava dikin G Kurd ji karé révebiri li pas dimimin ew e ku di van deman
de nasmeya Misilmanti di ser nasnameya etniki de té. Hingé Tirk ne tené li ser axa
Kurdan, bi taybeti di dema Osmaniyan de li ser axa Erebistané ji serweriyé dikin
{i di dema Selgtikiyan de carna piraniya axa Irané ji dikeve desté Tirkan. Cawa ku
serweriya Tirkan ya li ser axa Erebistan @i Irané nasnameya erdnigariya Erebistan
@i frané naguhére, wusa ji serweriya Tirkan ya li ser axa Kurdistané nasnameya wé
naguhére. Cawa ku desthilatdariya Osmaniyan ya li ser axa Erebistané, Erebistané
nake Turkistan, wusa ji desthilatiya Osmaniyan ya li ser axa Kurdan, nasnameya
Kurdan ya etniki naguhére. Eger di serdema navin de Tirkmenén Sel¢tk G pist re
ji Osmaniyan serweriya xwe li ser Iran, Kurdistan @i Erebistané ajotibin, hingé ev
té vé wateyé: Di van demén han de Tirkan li ser navé Islamé i bi armanca ji Islamé
re xizmetkiriné, ev welatén han bi ré ve birine. Cimki di van deman de, nasname-
ya Islami bi her awayi di ser nasnameya etniki de ba. Tirkbtin, Kurdbtin, Faris G
Erebbiin li pist nasnameya Islami dihat. Islam {i ji Islamé re xizmet di ser her tisti
de bii. Eger wusa nebfiya, Selaheddiné Eyytbi, gava ku di sala 1183an de Amid
(Diyarbekir) stend, radibti vi bajéri wek mirekti (begitl) dida Ntirediné kuré Kara
Aslan? Selaheddin Kurd b1, Diyarbekir bajareki Kurdan b, belé Selaheddin rabii
Diyarbekir spart mireki Tirkmen.

Eger nasnameya etniki ya serok, réber an desthilatdareki nasnameya bajér
an welatén ku idare dike biguherta, hingé di dema Eyy{ibiyan de Misir, Yemen,
Libya, Stidan, Erebistana Sitidi, Stiriye, Iraq G gelek der diblin welaté Kurdan. Lé
em dizanin, bi ser ku Eyylibi demek li ser van welatan serwer biibin ji, nasname-
ya etniki ya van deran neguheril. Cawa ku iro tu Kurdek nikare doz bike i béje
ev hem(i welatén han axa Kurdan e, ne Tirkmen {1 ne ji Erebén ku pist re hatine
Kerkiiké an ji bi daré zoré li Kerkiiké hatine bicihkirin, nikarin bé&jin ev der ne Kur-
distan e. Kurdek Bexday1 an ji Kurdek Engereyi, ¢iqas xwediyé Bexda G Enqeré
bin, Tirkmenek Kerk(iki an ji Erebek Kerkiiki ewqas xwediyé Kerk{iké ne.

Disa em dizanin, ger iro Kerkiik li ser goleke petrolé riinenistibtiya, ne Tirkan
U ne ji Erebean doza Kerk{ikeé dikirin. Belé ji ber ku Kerkiik li ser goleke petro-
le rGnistiye G ji %6€ petrola cthané li Kerk{iké ye, iro herkes Kerkiiké dixwaze
G 1é xwedi derdikeve. Cimki gava ku Kerkiik di bin desthilatiya Kurdan de be,
hingé ew & Kurd serxweb{ina xwe ya abori bi dest bixin &t em dizanin, heta ku
serxwebtina abori neyé bidestxistin, serxwebtina siyasi ji pék nayé. Sirf ji ber vé
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yeké, rejima Seddam (i hemi rejimén zordar én Iraqé hergav xwestin pékhatina
demografiki ya Kerki{iké biguherin.
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Extended Abstract:

After emergence of Islam, during the reign of Khalifa Omer, in 642 AD the
Muslims took the administration of the city from Sassanid’s. Then respectively,
the Seljuk, the Ayyubids, Kwarazmzshah, Mongols and Ottoman ruled over the
Kirkuk and it’s vicinities.

Yakiitel Hamevi (1179-1229), in his well know book which entitled as Mil 'cemil’l
Buldan gave some intersting informations regarding the Kirkuk and its inhabitans.
As he tells “The city of Shehrezor has been located between the city of Hemedan
and Irbil. All the settlers of this region are Kurds.” Besides, Hamevi pointed out
that the people of Shehrezor were cruel and violence motivated; in order to pro-
tect the things that belongs to them, they could easly risk their lives. Hamevi gives
more information regarding the fortress of city and he mentions that they are as
high as four meetre. Acording to Hamevi, the rulers of the Shehrezor are kins to
each other.

For a long period of time the word of Shehrezor refered to the town of Kirkuk
an its region. Nizamuddin Sami is the first author that uses the name of Kirkuk
in his book entitled Zafername (1404). After N. Sami, in the 17th centruy, first
geographer Katib Celebi (1609-1657) and later traveller Evliya Celebi (1611-1685)
provides some important information about Kirkuk. Both of them decribed the
Kurdistan’s borders and regarded the Kirkuk as a Kurdish city such as Cezira
Botan, Mosul (Ninova), Meleti, Maras, Van, Erzerum, Hakkari and etc. In 19%
century Semseddin Sami gives very detailed information on Kirkuk location, the
structure of the city, its mosques, churchs, sinagoges and its inhabitans. Sami puts
forth that “Three out of four people in Kirkuk are Kurds, while one in four of
them Turkoman, Arabs and the others. In the city there are 760 Jews family and
460 Kildans.”

After the First World War and dismemberment of Ottoman Empire, Mosul and
Kirkuk region became a serious problem between the newly established Turkish
Republic and Great Britian.When Turkey wanted to annex this region and include
it to its soils, Great Britain struggled to keep the region in Iraqi state, which was
under its mandate. The Leaguge of Nation negotiated between Turkey and Great
Britain and later on, the region was given to the Iraq.

Between 1930 and 1980, Turked didn’t claim its rights over Musul and Kirkuk,
but in 1986, when Iraq became too weak during the war against Iran and was
about to dissolve, Turkey claimed some historical rights over Mosul and Kirkuk
regions. Turkey hesitated that the Kurds could establish an autonomous region
and oil rich city Kirkuk became part of this autonomus state. In 1991, the first Gulf
War created an opportunity for Kurds to esatablish a self ruled government. The
second Gulf War ended with demise of Saddam regime and the Kurds officaly
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became the federate state in Iraq. According to the Iraqi Constitution (article 140),
which was ratified in 2005, the Kirkuk issue should be solved by a referendum
which would be held until the end of 2007, whether it will be part of Iraqi central
governmet or became a part of Kurdistan Regional Government. But the referen-
dum has never taken place.

In 2014, when ISIS occupaided the Iraq’s second largest city Mosul, the Iraqi
army escaped from Kirkuk and Kurdish Peshmerge took control over the city.
Despite the Kurdsitan region independence referendum, which was held in 25
September 2017, the majority of Kirkuk inhabitans voted in favour of indepen-
dence, in 16 October, the Iraqi forces; with the cooperation of some Kurish groups
entered the city. Thus the Kirkuk question remained unsolved between the Kurds
and Iraqi central government.
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Lékolinén li ser Kurdan G
Iraniyén Keldani yén Bakur - Pésgotin*

Peter J. A. Lerch (1827-1884)

[Ev nivisa han pésgotina rojhilatnasé navdar Peter J. A. Lerch e ku di berhe-
ma xwe ya bi navé Lékolinén li ser Kurdan il Iraniyén Keldani yén Bakur cap kiriye.
Kunyeya kitébé ev e: Forschungen iiber die Kurden und die iranischen Nordchaldier,
Sankt Petersbiirg-1858. Ji bo zéde agahi di heqé Lerch de binihére Seyidxan Kurij,
Nibihar Akademi, hijmar 1]

Bi vé xebata di desté we de ez verziyona Almani ya lékolinén xwe yén li ser
ziman, dirok @i rewsa niha ya gelé Kurd ji raya gisti re eskere dikim. Wiha xuya ye
ku ifadekirina sebebén amadekirina vé berhemé ne tisteki fiziili ye.

Hé di destpéka lékolinén min yén li ser Serqé de ez bi hezkirineke berbicav
li wé geriyablibiim ku ziman @i edebiyata Farisén iro, ku bi pirrani hina ji jé ne-
hatiye istifade kirin, nas bikim. Di vir de diviyab{i min bala xwe bida ser ¢iroka
egidiyé ya Farisi (i tékiliya wé bi efsaneyén gewmén Sanskrit ve. Hergiqas bi vi
awayi perspektifa min firehtir biba ji, min ferq kir ku lékolineke kir G dtr li ser
kevnareyén Irani ne di quweta min de ye 1 ji ber vé ji diviyabti ez xebata xwe ya
ilmi i ser hélekeé sinor bikim. Pisti ku min di sala 1852yan de xebata biréz akame-
siyen Kunik ya bi navé , Essai pour éclairir, au moyen de 'histoire comparée, la
question de l'influence des Iraniens sur les destiées de la race sémitiques”! xwend,
kifgkirina v1 tisti &d1 li min giran neb{i. Digel ku xebata navé wé derbas bi, tené
bi pésgotinekeé li ser besén etnografik-diroki yén berhema Chwolsohn -ya li ser
Sabilyan- disekini G niviskaré wé tené bi gotinén manedar @i Imayan qima xwe
diani, disa ji min bi gelek awayan jé istifade kir. Me'neya diroki ya Iranizmé di
cihané de éd1 bi min zelaltir bi (i bi vé ré ji ez pé hésiyam, ku ev noqte bi lékolinén

Ji Almani: Abdullah Incekan, Dr. 1ékoler, Almanya. / Dr. reasercher, Germany.

e-mail: aincekan@gmail.com

1 Di Bulletin historico-philologique Cild. IX. No 15 G Mélanges asiatiques tirés du Bulletin
historico-philologique Cild I, riipel 502 G dewama wé da cap bii.
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li ser ziman, dirok @i rewsa niha ya neteweyén Irani yeko-yeko dikare bé eskere
kirin. Biréz Kunik di vé ¢arceveyé de bal kisandib(i ser 1ékolinén Kurdi ji: Ew di
ceribandina hijmara 21an de dibéje , Esirén Kurdén irané dikarin herwiha imka-
neké ji bo lékolinén gelek balkés bidin, ku meriv pé diroka Astiriyan, ya Babilé G
Asyaya Piclik pigeki roni bike. Di edebiyata Ermeni, Ereb, Irani de hin agahiyén li
ser esirén cihé-cihé yén Kurdan ci digrin.” Bi rasti ji Iékolinén li ser neteweyé Kurd
ji bo lékolinén astiri (i babilan, ku nit dest pé dikin, gelek muhim in, gava ew id-
diaya hin aliman, ku tékiliyeke di navbera qewmeé servan & Keldani &t Kurdan de
ji aliyé diroki ve rast be (i gava —weku hin kes bawer dikin- hin xanedanén As{ir1
(i maiyetén wan Kurd bin.

Ji vé noqteyé stinda min gerar da, ku ez li ser diroka Kurdan bixebitim. Pésin ez
li wé geriyam, ku bizanibim, ka hecma cavkaniyén ez dighéjimé ciqas e, 1€ z{ hat
fahm kirin, ku li Ewr{ipayé ji bo bidestxistina armanca min kém ci hene, ku bi qasi
Koska me imkanan didin meriv. Li Kitibxaneya Vekiri ya Qraliyeté nusxeyeke
diroka Kurdan ya Serefxan? heye, ku ji aliyé niviskar bi xwe ve hatiye serrast kirin.
Ev berhem herweha li Muzeya Akademiya Zanisté ya Qraliyeté ya Asyayé heye,
ku bi destxetan dewlemend e (i seroké wé —Cenabé akademisyén, endamé Meclisé
von Dorn- ji demeke diréj vir ve ji bo bikaranina xezineyén di bin mayeta w1 de ne,
musaade daye min. Xenci vé tevahiya kitébén capkiri yén diroki (i coxrafi yén di
heqgé berhemén rojhilata navin de ji bo min muhim btin di wan herdu enstityén
min li joré behsa wan kir da ci digirtin. Ji raporén geré min tené xwe negihand yén
misyonerén Ameriki yén li , Missionary Herald 1 li Bibliotheca Sacraye.

Pisti ku min ¢avkaniyén bi mijara min re eleqeder nas kirin, min dest bi xebata
li ser materyalén ku min kom kiribfin, kir. Li ser hilbijartina tistén ku diviyabi ez
bi hiirgili li ser bisekinim, dudili nemam; ji xwe tevahiya xisleté diroka Kurdan
di hilbijartiné de dibe xwediyé geraré. Kurd, di kijan qonaxa diroké de xwe nisan
didin, bira bidin, tu cari wek neteweyeki yekbtiyi bi dezgehén dewleti dernakevin
meydané, di déleva vé de em dibinin, ku ji nav wan hin egir xwe ji tariya diroké

2 Binihére: Catalogue des manuscrits orientaux de la Bibl. Impériale de St. Petersb. No CCVI.
(riipel 295); Frachn Die Bibliothek aus der Scheich-Sefy — Moschee zu Ardebil in d. St. Petersb.
Zeit. 1829 No. 44-46, S. 296, Wolkoff Journ. asiat. (1-e Série), T. VIII, S. 291 u. flg.; Dorn
Das asiatische Museum S. 283, 348 u. 661; Morley A4 descriptive catalogue of the historical
manuscripts in the arabic and persian lang. preserved in the library of the Roy. As. Soc. of
Great-Britain and Ireland. Lond. 1854. 8. No. 158 (cf. Journ. asiat. 1854. * Serie, T S. 869);
Hadgi-Khalfa Lexikon bibliogr. ed. G. Fliigel No. 2135, 2144; Herbelot Biblioth. orient. s.v. Ta-
rikh — al — Akrad. Barb Uber die Kurdenchronik von Scheref in d. Sitzungsberichten der philos.-
hist. Classe der (Wiener) Akademie d. Wiss. Bd. X. S. 238 und Geschichtliche Skizze der in der
Chronik von Scheref behandelten kurdischen Fiirstengeschlechter, ibid. Bd. XXII, S. 3 u. flg.
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nisan didin — carna ji bo ku qedera welaté xwe tayin bikin; carna ji bi hinceta ku
tevli gedera gel t welatén cinaran bibin, 1€ bi pirrani béyi ku serketi bin. Ji ver vé ji
avahiya diroka Kurdan, yané ya Serefnameyg, yeke etnografik-diroki ye; yan ji, ku
meriv kurt bibéje, Serefname di eslé xwe de diroka hin egirén Kurda ye. Edi e’yan
e, ji bo fehmkirina esirén Kurdan, ku bi awayé ku di Serefname i gelek cavkaniyén
din de bi tafsilat hatiye izah kirin, diviyabti ez zédetir bi avahiya esirén Kurdan re
mijl bibim i wan temsilkarén esirén Kurdan yén iro, ku hejmara wan gelek e, nas
bikim. Ya rast ev pédiviyeke ilmi b(i -heta ji dest té- meriv ¢cavkaniyeke berfireh
ya esirén naskirl yén Kurdan G citiwaré wan amade bike, ku xebatén Ewrlpi G
Amerikiyan yén li ser coxrafya i etnografiya Asyaya Pésin sal bi sal zédetir dibin,
ji bo vé armancé imkanén bas didin me. Di ser de bi min zelal b{i, ku ¢avkaniyeke
bi vi away1i ji bo kesén di péserojé de dicin li citiwarén Kurdan digerin i behsa
wan deran dikin, {i bi vi away1 kéri zanisté tén, pirr bi féyde ye. Bi saya wé meriv
dikare edisyon-kritikeké ya Serefnameyé tevi wergera we ya bastir amade bike.

Mixabin demeke diréj imkanén min ré nedan min, ku ez bi rék G pék bi xebata
xwe re mijiil bibim, loma ji min tené karibiiye hineki wexta xwe bidimé. Ji déleva
vé min dewam kir (i materyalén din tovi serhev kirin, ku di dawiya sala 1885an de
min Imkan bi dest xist, ku ¢avkaniya min li jor behs kiribti ya li ser esirén Kurdan
G citiwaré wan, bi dawi binim G herweha jé re pésgotineké binivisim, ku té de
rewsa niha ya hélén lékolinén Kurdolojiyé zelal bikim. Birézé akademisyen von
Dorn, ku min ev xebat pésin gihandibli wi, ji ber qedirzaniyé ew péskesi Koma
dirok-filolojiyé kiribii. Ji ber serilédana wi, vé komé gerar da ku xebata min di bin
siwana® xwe de ¢ap bikin. Di ¢ileya pésin ya 1855an de dest bi capa deftera pésin
ya Lékolinén li ser Kurdén [rané it pésiyén wan, Keldaniyén Bakur, St. Petersbiirg 1856
VI 11 121 riipel 8. Kir.

Sirf ji ber wé ku Akademiya Zanisté ya Qraliyeté mesrefén capkirina xebata
min da ser xwe, ez geleki motive bim, ku mijara min hilbijartiye ~hetani quweta
min tér dike- bi her héli ve bikolinim. Gava ez btim xwediyé wé riimeté, ku ji aliyé
vé Komé ve bi xebateke nfi ji bo pésdexistina Iékolinén Kurdolojiyé hatim wezife-
dar kirin, min xwe éd1 ji v tistl re zédetir mes’il his kir.

Die Nordische Biene di 23yé Ciléya Pésin ya 1855an de di péveka xwe de nivisek
(,,Die Kurden im Gouvernement Smolensk” von K. Mikeschin — Kurdén li heréma
Smolenské) derket, ku jé Akademiya Zanisté xebera girtina girtiyén ser yén Kurd
li navenda Imparatoriyé stend. Di civina pésin ya sala 1856an de Biréz von Dorn,
bi alikariya birézén akademisyen Bohtlingk, Brosset, Koppen, Kunik @i Schiefner

3 Binihére: Bulletin historico-philologique de I’Académie Impériale des sc. de St. Pétersb. T.
XIIL. S. 142, Séance du 16 (28) Nov. 1855, Compte rendu de |’ Académie Impériale de. sc. 1855.
Par M. A. de Middendorf, Secrétaire perpétuel. St. Pétersb. 1856. 8. S. 122.

Jimar 10+Sal 5+2018 97

=%



KADEMi Peter J. A. Lerch

yén Koma diroki-filolojik,, seri li Seroké Akademiyé da, ku ew dest{iré bidin min,
ez di bin siwana wan de herim cem wan Kurdén, ku li Roslawlé ésirén ser* in.
Cenabé Kont, D. N. Bludow, destlir da. Rapora, ku min di Bulletin historico-philo-
logique Cild XIV rtpel 76-96 (Mélanges asiatiques Cild 11, rGipel 621-649) de wesand,
ku li gori liziimiyé ez hin tistan jé di vé berhemé de ji tinim ziman, pisti vegera
min ji Roslawlé, min péskési Komé kir (i loma ji édi ez gerek nabinim li vir behsa
hevditina xwe bi Kurdan re bikim.

Ji ber gera min xebatén min yén li ser dirok (i etnografyaya Kurdan ji bo deme-
ke diréj li aliyeki man, lewra diviyabti édi min tevahiya bala xwe bida ser zimané
Kurdan. Bi lékolina li ser ziman pé de-pé de ez gihistim wé genaeté ku xebatén
diroki ancak gava mil bidin yén zimén pés de digin.

Lé materyalén ziman yén min hetani niha kom kirine ji bo tékiliya Kurdi bi
devokeén din yén Irani re ji aliyé gramer @ leksikolojik ve bi awayeki serketi zelal
bikin, kém in. Ji bo ku ev méimkin be, divé ji aliyén cihé-cihé ve materyalén nd, G
ya muhim, yén saxlem bén kom kirin. Gava destpéké hatiye avétin. Biréz v. Dorn,
gava li ser biserketina gera min ya Roslawlé raporek nivisi, ev kémasi dit G béyi
ku bisekine gav avét, da ku di peydakirina materyalan de ali min bike. (Binihére:
Bulletin historico-philologique Cild XIV. riipel 75-76 (. Mélanges asiatiques riipel 619)
Ji ber vé wi seri li du hev hevalén xwe yén akademisyen da, ku herduyan ji sukir
bersiveke eréni dan xwestinén biréz v. Dorn. Yé yek ji wan konsolosé bi Oriyen-
talistan e’yan e, endamé Akademiyé, Cenabé Nicol. von Chanykow e. Di Ciléya
Pésin yé 1856an de wi ji Akademiyeé® re destxeteke piglik sand ku té de xénci siirén
bi Farisi G Tirki, herwiha yén bi Kurdi ji ci digirtin. Xénci vé bi saya Biréz von
Chanykow li Saucbulaqé [Mehabad], li navenda esira Kurdén Mukri, wergereke
Gulistané hate ¢ekirin, ku besén destpéké di Tirmeha eyni sali de xwe gihandibii
Akademiye. Ji bo nasina devokén Kurdi ezé gotina xwe ya bi saya van herdu cav-
kaniyan di ciyeki munasib de divé bé ifade kirin, texsir nekim.

Di e’yni demé de bi Biréz Chanykow nfinereki din e berjewendiyén Rusyayé
temsil dike li Rojavayé ye; Konsolosé Erzurumé Biréz Jaba, endamé konseyé yé
teqawiidbtiyi, ji bo 1ékolinén li ser zimané Kurdi bi awayeki jehatl materyalén bi
gedr (i qimet derdixe meydané. Min di pésgotiné de behsa materyalén pésin yén
wi sala par sandin, kir (méze bike riipel V, dipnot G S. 28). Di heqé paketa dudi-
yan ya ku Akademiyé di Temmuza isal de girt, raporeke min ya bi rék & pék dé
di Bulletin historico-philologique de derkeve. Ev materyal ne tené ji aliyé ziman ve
balkés e, ji ber ku té de tené werger ci nagrin -weke materyalén pésin. Té de met-
nén orijinal yén bi Kurmanci ci digrin, ku herwiha agahiyén biyografik yén gelek

4 Binihére: Séance du 8 (20) Fevrier 1856, im Bullet. hist. phil. T. XIII p. 207, 208
S Bulletin de la CI. hist. philologique T. XIV rtipel 219
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sairén Kurd yén hetani niha nenas mane, tén dayin. Pisti wé detayén etnografik-
statistik di derbareyé esirén Kurd yén di nav sinorén Tirkan de ci digrin, tén. Kon-
solosé birimet zehmeteke mezin kisandiye, ku meriv ¢iqas pesné wi bide ji tér
nake. W1 hem(i metnén, ku wi ji Akademiyé re sandine, bi alfabeya Latini li gori
telafliza Frensi transkiribe kiriye. Da ku réya zimané Kurdi ji 1ékolinén ilm1 re bé
vekirin, ew di cehda xwe de isbateke ji vé mezintir nisan dide, gava Biréz Jaba bi
sandina wan materyalan herwiha wergera wan ya bi zimané Frensi ji disine, da
ku ew bén fehm kirin.

Herkes dé bizanibe ka Biréz Chanykow 1 Jaba xwediyé kijan rimeti ne, gava
ew ked i emega wan ji bo pésdexistina lékolinén Kurdi G bi vé re ji ji bo lékolinén
franizmé dibine.

Gava ez van rézan dinivisim, herdu hejmarén Nisan G Giilané yén isal yén
Journal asiatique dikevin destén min, ku té€ de materyalén nti yén bi qedr G qime-
teke mezin ji bo lékolinén Kurdi ¢i digrin. Qesta min ,Etudes philologiques sur
la langue Kurde (dialecte Soleimanie)” ya biréz Alexander Chodzko ye, ku di vé
berhema han de ezé seré caré behsa wé bikim.

Ev metnén Kurdi yén ku ji aliyé min ve di besa pésin de tén wesandin, tev li
Roslawlé hatine kom kirin — xénci péveké. Stranén geléri yén min li wir tov kirine,
ez hé parve nakim; wesana wan li héviya xebateke bi taybet ya li ser strana geléri
ya Kurdi ye.

Min cehd da ku metnén ji ésirén ser peyda btine, hetani ji desté min hat, yeko-
yeko wergerinim®, da ku hinb{ina ziman hésantir bikim. Kevan ji aliyé min ve di
du maneyan de hatine bikar anin. Yek (G bi pirrani) ew nisan dide, ku tista di nav
de ye, di metné de tuneye.

Dudi: Di nivisina metné de ez li wé geriyam, ku herikina axaftiné ya Kurdan
bi dest bixim. Ji ber vé ji carna li hin ciyén ku mantiqa cumleyé wé bixwaze ji, hin
virgul dé tunebin. Di nivisina isareta pirsé (?) (i ya balkisandiné (!) de ez pésin pirr
bi diget nebtim 1 ji ber vé ji ji xwendevanan daxwaza gebtilé dikim.

Di péveké de min 1) hin rézik ji perceyé wergera iskendernameya Nizami ya
ku Jaba ji me re sandibti, 2) wergera 25 gotinén pésiyan yén ji Tirki (ji gramera
Tirki ya Jaubert), ku biréz Jaba ji 200 hevi zédetir dab{i wergerandin’, G 3) wergera
Gulistang, bi qasi ku Biréz Chanykow ji me re sandiye.

6 Di eyni wexti de cildé dudiyan yé .... derdikeve, ku eyni metn in 1€ bi wergera Risi @ raporek li
ser geré ¢ap dibin.

7 Min li van wergeran transkripsiyonek li gori alfabeya Lepsius, wergereke motamot ya almani
G orijinalén Farisi G Tirki 1€ z&de kir. Li transkripsiyoné min dupatkirin zéde nekir, ji ber ku di
metna Jaba de ew tuneblin. Herwiha dengén diréj ji min 1€ zéde nekirin. Zimanén Slavi dengén
diréj nas nakin, loma ji di metnén ku Jaba berhev kirine de transkripsiyona wan ci nagre. Ji met-
nén biréz Chodzko de ji diréjiya dengan hertim nehatiye nisan kirin.
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Capkirina ferhengokeé i ya gramer Gt hwd. di dema pésiya me de ewqas wexté
min bistine, ku ez fikra wesandina kronojoliya Kurdan ji bo niha i belki ji tim G
tim ji plana xwe derxim. — Xwezila meriv bikaribaya di heqé vé berhema han, ku
di xebata Dittel de di du jérenotan de navé wé derbas dibe, agahi bi dest xistiba.
Ew li Konstantinopelé bi navé Storia della Regione des Kurdistan;, Constantinopoli;
Giuseppe Campanelli. 1818 derketiye. Herwiha di heqé kitébeke li ser diroka Kur-
distané cap bliye ji, ez xwediyé zéde maliimatan ninim. Di Nameyén wi yén ji gerén
wi yén li biyanivé yén Jacob Jonas Bjornstahl di heqé sekna wi ya li Constantinopelé
em rastl van rézan ten:

,Di 8 Cileya Pasin ya 1778an de ez ¢im déra Dominikan ya li Galatayé, ku
min li wir rahib Raphael Zerowinsky ziyaret kir. Ev zilam li Pragé hatiye diné G
eslé wi Poloni ye. Ew li Ninovayé gelek maye i ew wi welati gelek bas nas dike.
... Lé her ¢i Kurdén li Kurdistané ne yan ji li Medyaya kevn in, ku bi zimané
Kurdi gise dikin, ew musilman in. Sé kesén ji déra Dominikan gava wé demé li
Musilé diminin bi zimané Itali bi xariteyén coxrafik diroka Kurdistané dinivisin @
beri ¢end mehan ji bo capkiriné sandine Romayé. Wan agahiyén xwe bi pirrani ji
Pasayé Amediyeé stendine, ku navé wi Baram e 11 li bajaré Zaxoye li ber cemé Zapé
bi réwitiya car rojan ji Ninovayé ber bi Rojavaye té. Ew ji xelifeyé Bexdayeé ye i di
destén wi de gelek niisxeyén li ser parsomenan, ku heft hetani hest sedsal kevn in,
(i tomarén bi zimané Farisi hene. Wan misyoneran herwiha ji bo berjewendiyén
xwe ferhengeke bi kurdi-itali amade kirine, ku hé bi dest hatiye nivisin. Ji bo ku
ew bi Kurdi binivisin, wan alfabeya Erebi girtine —~weke Tirkan.”

Sankt Petersbtirg, 16. Tebaxa 1857
Peter Lerch
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Sefhei Sibyan
a Mela Mehmidé Bazidi

Tahirhan Aydin*

KURTE

Ev berhema ku di vé xebaté de hatiye péskéskirin, xuya ye ku ya Mele Mehmidé
Bazidi ye, bi navé “Sefhei Sibyan” di nav koleksiyona Auguste Aleksandre Jaba
de bi numareya Kurd06¢ cih digire. Berhem, di teseya elifba/alfabeyé de ye 1 ji bo
hinkirina alfabeya Kurdi-Erebi hatiye amadekirin. Ji ber vé yeké, berhem bi wa-
teya “rlpela/pirtiik¢eya zarokan” wek “Sefhei Sibyan” hatiye binavkirin. Zimané
destxeté yek ji zaravayén Kurdi, Kurmanci ye. Ev 1€kolin digel rewsa fiziki ya
destxeté i ser nasname 0 naveroka wé rawestiyaye. Herweha, deqa destxeté digel
tehqiqa wé hatiye péskéskirin. Ev destxeta serbixwe ku ji aliyé Bazidi ve hatiye
nivisin, di Akademiya Zanistan a Petersblirgé ya Rusyayé de ye. Destxet 39 rlipel e
1 ji aliy€ fiziki ve bas xuya dike. Herweha berhem ji bo hinkirina alfabeya Kurdi-
Erebi, herekeyan/dengdéran, xwendina peyv 0 hevokan hatiye amadekirin.

Peyvén sereke: Mela Mehmiidi Bazidi, Aleksandre Jaba, Koleksiyona Jaba, Al-
fabeya Kurdi-Erebi, hareke/dengdér, xwendin, destxet, Sethei Sibyan, Abécédaire
Kurde

ABSTRACT

“Mela Mehmudi Bazidis Sefhei Sibyan” The introduced manuscript -wich appa-
rently is belonged to Mela Mahmoudi Bazidi- “Sethei Sibyan” is located in Augus-
te Alexandre Jaba collection with number of Kurd06. The work is in the form of an
clifba/alphabet and has been prepared to teach children the Alphabet of Kurdish.
Hereby, the name of the work had been put as “Sethei Sibyan” meaning “pages of

* Dog. Dr., Zaningeha Mardin Artukluyé, Fakulteya Edebiyaté, Besa Ziman @ Edebiyata
Kurdi. / Assoc. Prof., Visiting scholar at Department of Near Eastern Languages and Cul-
tures (NELC), Indiana University, Bloomington/IN/USA.
tahirhan@hotmail.com / taydin@iu.edu
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the children”. The language of the manuscript is one of the Kurdish dialect, namely
Kurmanji. This work focused on the identity of the work beside its physical struc-
ture and contents. In addition, the text of the manuscript has been offered with its
verification. This independent manuscript which copied by Bazidi, takes place in
The Academy of Sciences in St Petersbirg in Russia. The unharmed manuscript
consists of 39 pages. The work aims to teach the Kurdo-Arabic alphabet, vowels
and to teach reading the words and sentences.

Key words: Mela Mahmudi Bazidi, Auguste Alexandre Jaba, Jaba’s collection, Kur-
dish alphabeth, vowels, reading, manuscript, Sefhei Sibyan, Abécédaire Kurde.

L. DESTPEK

Pisti ku kurd biine Musluman alfabeya Erebi adapteyé Kurdi kirine G serdemeke diréj
vé alfabeyé bi kar anine ku iro ji li gelek deverén kurdan ev té bikaranin. Ev destxeta bi
navé “Sethei Sibyan™' (rpela zarokan, pirtik¢eya zarokan, elifbaya zarokan) ku mijara
vé lékoliné ye, derheqé hindekariya alfabeya Kurdi-Erebi de ye* @i di nav koleksiyona A.
Jaba’® da, bi numareya Kurd06é* hatiye tomarkirin. Weki ku té zanin, heta sedsala dawi
kurdan bi gelemperi alfabeya Kurdi-Erebi bi kar anine. Ji ber vé yeké piraniya ¢avkaniyén
Kurdi yén sereke bi vé alfabeyé ne. Iro ji bi taybeti ji li Basir, Rojhilat & Rojava girseyeke
mezin vé alfabey€ bi kar tinin.

Xebata me, derheqé danasin, sirove 1 tehqiqa vé berhemé de ye. Em li vir ji aliyén
curbicur ve vé desxeté didin nasin (ji bo rébaza danasin G nirxandina destxetan bnr. el-
Muneccim, 1966: 245-262; Omeri, 1995; ISAM, 2010). Em pési nasnameya destxeté di-
yar dikin: navé berhemé, niviskar, mutercim, sarih; cureya berhemé (te’lif, tercume, serh),

1 Sebi (=) peyveke Erebi ye G pirjimara wé di Erebi de “Sibyan/cs=’ ¢ ku wateya wé di
Kurmanci de “zarok” e. Di Kurdi de bikaranina peyvén “sebi” @i “sibyan”¢ heye. Jaba ji di kata-
loga xwe ya bi numara Kurd53¢€ de navé berhemé wek “Sefhei Sebian” nivisiye. (Jaba, Catalogue
De Manuscrits Kurdes, r. 2); “Sethei Sibyan” ravek e. Peyva “sibyan” ravekera peyva “sefhei”
ye. Yekjimara wé “sebi” ye ku di raveké de wek pirjimar biye “Sibyan” ango “zarokan”.

2 Rudenko ji dib&je kur ev berhem derheqé alfabeya Kurdi de ye (Crnucox mexcrasist coboit
Kypackuit OykBapb) G kurteyeke alfabeya Kurdi dihewine (comepskar msnokenue abmki’a),
(Rudenko, 1961, 110).

3 Bi eslé xwe Poloni ye. Serdemeké li Erzuriimé konsolostiya Riisyayé kiriye. Di vé serdemé de
bi alikariya hindek zanyarén Kurd (di seri de Mela Mehmidé Bazidi) derheqé dirok, ¢and, zi-
man 0 edebiyata Kurdi de gelek berhemén héja berhev kirine G sandine Riisyayé. Ev koleksiyon
hé ji li Akademiya Zanistan a Petersbiirgé ya Riisyayé disekine 0 gelek xebatén akademik li ser
hatine kirin. (Derheqé A. Jaba 0 koleksiyona wi de bnr: Alakom, 1991; De Testa & Gautier, 2003;
Leezenberg, 2011, 86-102; Adak, 2015; Celali, 2016, 18-25).

4 Rudenko ji bo cihé destxeté weha nivisiye: “Vi. pyk. : Boctounsiii coopruk, ctp. 174.” (Rude -
ko, 1961, 110). Rudenko, vé berhema xwe ya giranbuha li ser danasina berhemén Kurdi yén di

koleksiyona A. Jaba de hazir kiriye.
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diroka nivisandiné (istinsaxé€), xwediy€ destxeté 0. hwd. Herweha cihé ku berhem 1€ té
parastin didin G eger hebe behsa qeyda feraxé, ketebeyé 1 istinsaxé dikin. Disa di bin vé
sernavé de em behsa heblin yan nebilina teshih, muqabele, sema’, icazet, giraet, temelluk,
mutale’e, teshih G weqfé ji dikin.

Pisté danasina nasnameya destxeté em ji aliyé fiziki ve berhemé didin nasandin. Li
gori rébaza danasina destxetan, ji aliyé fiziki ve agahiyén derheqé berg, miqleb, siraze G
xemlén wek semse G zencireké tén dayin. Serxwebiina berhemé, jimara bergan, ji aliyé
nezm G pexsané ve taybetiya berhemé tén gotin. Zimané destnivisé té ifadekirin. Zeh-
riye, taybetmendiyén kaxez€ G jimareyén wereqan ji di vé besé de cih digirin. Derheqé
gewareyén kaxeze, cureya xet€, imlaya berhemé, mirekeb, cedwel, sitliin, peyvén te’qibé,
tezhib, wéne, minyatur 0 nexse, hamis/derkenar, ifadeyén pési/dawi G rézan de ji agahi
tén dayin.

Hedefeke vé xebaté ji péskéskirina naveroka berhemé ye. Weki ku té zanin her berhem
ji bo armancek té nivisin. Di vé berhemé de em gav bi gav hinkirina alfabeya Kurdi-Erebi
dibinin. Ji ber ku di koleksiyona Jaba de ji bili vé nusxeyé ti nusxe tune pédivi G imkana
mugqayese 0 berawirdkiriné tune.

Di dawiya vé xebaté de me metna Sefhei Sibyan G tehqiqa wé digel serrastkirin G
jérenotan péskeés kiriye.

II. SEFHE] SIBYAN JI ALIYE NASNAMEYE VE

Di destpéka destxeté de wek sernav bi tipén Erebi (lwa sdsia l8/Haza Sefhei Sibyan®
(Ev Ripela/pirtitkceya Zarokan e) (Sefhet Sibyan, 1.2) hatiye nivisin. Herweha, di heman
koleksiyoné de di kataloga bi numareya Kurd53¢é de (r. 2)° bi tipén Erebi (la s4nia {
bi yén Latini ji “Sefhei Sebian” hatiye nivisin.” A. Jaba ji i ser berga ewil a hundir bi
Frensi “Abécédaire Kurde” (Wer: Alfabeya Kurdr; Sefhei Sibyan, 1; Rudenko, 1961, 110)
nivisiye. Hergiqas navé berhemé di destpéké de wek hevokeke Erebi hetibe nivisin ji (12
Ola sandia/Haza Sefhei Sibyan, bur. Sefhei Sibyan, 2) zimané ku destxet pé hatiye nivisin
Kurdiya Kurmanci ye. Ji ber ku berhem derheqé hinkirina alfabeya Kurdi-Erebi de ye,
danasin, sirove G izah hemu bi kurmanci ne.

5 Rudenko navé pirtiiké bi Erebl olwa s4sia 1 bi ROsi ji “crpannna mst mansankos” (Ripela
zarokan) nivisiye (Rudenko, 1961,110).

6 Ev dosya bi Frensi hatiya amadekirin, di ripela 2yan de wek sernav “Catalogue De Manuscrits
Kurdes, Appartenant a A. Jaba” (Kataloga destxetén Kurdi yén A. Jaba, niv.) hatiye nivisin.
Dema em vé berhemé 0 xebatén Jaba yén din én di koleksiyoné de didin berhev em dibinin ku ev
berhem destnivisa Jaba ye. Ev katalog, 56 dosyayén koleksiyoné yek 0 yek bi kurtahi dide nasin
0 12 ripel e (Jaba, Catalogue, 2).

7 Jaba, di ripela 2yan a Catalogue De Manuscrits Kurdes de bi Frensi ji bo danasina berhemé
“Sefhei Sebian, pages des enfants. C’est un abécédaire Kurde.” (Wate: Sethel Sebian: Ripela
zarokan. Ev alfabeya Kurdi ye. niv.) dibéje ( 1.2).
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Li gori agahiyén li ser berhemé ne diyar e ku ev berhem telif e yan istinsax e. Dirok
U cihé telif/istinsaxé nehatiye diyarkirin 1€ mirov dikare bibéje di nav pévajoya berhevki-
rina koleksiyona A. Jaba de hatiye amadekirin. Rudenko ji di xebata xwe de hem dibéje
ku di sedsala 19em de hatiye nivisin (Bpems nepenmcunk - XIX B.) G hem ji dibéje ku
sala 1868an di koleksiyona A. Jaba de cih girtiye (Rudenko, 1961, 110). Her ¢iqas navé
niviskar/mustensixé berhemé li ser berhemé tunebe® ji ji séweya nivis 0 hin seklén di
htndiré berhemé da’ té famkirin ku berhem bi desté Mela Mehmiidé Bazidi ve hatiye
nivisin/istinsaxkirin. Berhem di nav koleksiyona Jaba de hatiye parastin. Koleksiyona
Jaba iro 1i Akademiya Zanistan a Petersblirgé ya Rusyayé (The Library of the Russian
Academy of Sciences/budnuoreka Poccuiickoii akajgeMuu HayK) ye.

Derheqé qeyda ferexe, ketebe 1 istinsaxé de tu agahi tunene. Di berhemé de derheqé
teshih, berawirdkirin, sema’, icazet, giraet, mutale’e, teshih, temelluk G weqfé de agahi
tune. Li tu deré ripelan serh, rave yan t€bini tunene. Herweha, li pési G pasiya berhemé tu
agahi G 1fade tunene.

I1I. SEFHEI] SIBYAN JI ALIYE FiZiKi VE

Berhem ji aliyé fiziki ve paqij e G herweki nehatiye emilandin. Nisaneyén kevinbin,
qiréjbln 0 xerabiiné xuya neke. Berhemeke serbixwe ye, ango di nav berhem yan mec-
mueyeke din de cih negirtiye. Ev berhema yek cild bi qasi risaleyek e G menstr/pexsan
hatiye nivisin.

Kaxeza destxeté ni dixuye'® G diyar e ku di rewseke bas de hatiye parastin. Hetta, mirov
dikare bibéje ku herweki pisti nivisandiné hi¢ nehatiye bikaranin. Lewra get tehrif nebiye.
Tené 1i ¢cend cihan (belki ji ber silbiin€) hibra/mirekeba nivisé belav biye. Weke kaxezén
iro yén ku di ¢apxaneyan de té bikaranin xuya dike 1 tenik e. Li ser kaxez¢é xéz hene. Rengé
kaxezé sorahiyeke ronahi ye. Berhem li ser defter/Iéntiseké hatiye nivisin G bi tayé hatiye
dirGin. Rengé ripelén berhemé ji rengé bergé cuda ye. Rengé berga hundir gin e.

Pista ripela nivisandi vala ye. Muhtemelen ji bo ku nivis ji ber mirekebé xerab nebe
pelén destxeté yek ali hatine nivisin. Hejmarén riipelan li jéra van ripelén vala bi jimareyén
Latin hatine nivisin. Ripel bi jimareya 1(yek)é dest pé dike bi 39an digede. Digel riipela
ku bi Frensi “Abécédaire Kurde ” hatiye nivisin ji 39 ripelan pék té. Rapel li ser yek sitiné
ava blye U di her riipelé de 7 réz hene. Di navbera van rézan de valahiyeke fireh hatiye

8 Rudenko ji dibéje ku niviskar ne kifs e (aBrop nHenssecten) (Rudenko, 1961, 110).

9 Wek minak peyva J—=i¢ a di vé berhemé de 0 yén ku bi desté Mela Mehm{idé Bazidi hatine
nivisandin bi heman teseyé ne. (Ji bo peyva ¢ bnr. Bazidi, Exercices, r. 32); Herweha Ruden-
ko di xebata xwe ya ku 1i ser vé koleksiyoné amade kiriye de dibéje ev berhem ji aliyé Mela
Mehmiidé bazidi ve hatiye nivisin (/1epenucuux, cyos no nouepxy, -Mela Mehmiid Beyazidi),
(Rudenko, 1961, 110).

10 Rudenko ji bo kaxezé “kaxeza Ewrlipi” dibéje (6ymara eBpormeiickas) (Rudenko,1961, 110).
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dayin da ku nivis bi hésani bé xwendin. Her ¢iqas li rast i ¢epa riipelan de zéde valahi tune
be ji li jér 0 jora ripelan valahi heye. Ev ji ripelan ji aliyé ditbariyé balkéstir dike.
Berhem bi xeté nesx 0 riq‘eyé tevlihev hatiye nivisin. Nivisa destxeté zelal . Bi hésani
té xwendin. Li hin cihan hereke hene 1€ 1i gelek cihan ji tunene. Ji aliy€ rastnivisé ve hin
sasi hene. Du cure mirekeb/hibir hatine bikaranin. Res @ sor. Sernev i mijarén derbandi
exleb bi rengé sor, sirove 1 1zah ji bi yé res hatine nivisin. Kevinbin, oksit 1 hwd. tunene
di berhemé de. Ji ber ku ev destxet ji bo koleksiyona Jaba hatiye amadekirin pisti istinsaxé
herweki nehatiye bikaranin. Lo ma ji paqij dixuye. Li dora metné ¢argove, tehzib 0 nexs
tunene. Tené li ser rpelan, ji bo ku xet rast bé nivisin xézén res hene. Di her ripelé de
peyva rlpela li pey xwe (peyva te‘qibé) hatiye nivisin. Di berhemé de ti tehzib, wéne,

minyatur 0 nexse tunene.

IV. SEFHE{ SIBYAN JI ALIYE NAVEROKE VE

a) Di rlpela ewil de bi tipén Latini i bi Frensi “Abécédaire Kurde” (Alfabeya Kurdi)
(Sefhei Sibyan, 1) hatiye nivisin. Di wereqa 2yem de ku wereqa destpéké ye, navé pirtiiké
bi Erebi wek Obwa s4siialda/haza sefhel sibyan (ev riipela zarokan e) hatiye nivisin (Sefhei
Sibyan, 2). Pistre, bi her sé navén Xwedé dest pé dike 0 dibé&je “Ya Ellah, ya Fettah ya
Rezzaq”. (Sefhet Sibyan, 2) Di seré berhemén beré de kevnesopiya destpékirina bi be-
smele, hemdele 0 selweleyé diyardeyeke berbelav e.

b) Niviskar di destpéké de alfabeya Kurdi ya Erebi bi rézé péksés dike. Ji ber ku li ser
x1ma afabeya Erebi hatiye sazkirin li gori réza alfabeya Erebi hatiye ¢ékirin. L& tipén ku
xasé Kurdi ne ji di alfabeyé de li gori nézikbina dengan hatine bi cihkirin. Wek minak ji
ber ku bilévkirina P’yé néziké B’yé ye, ji aliyé tesey€ ve tipeke nézi «=’yé hatiye sazkirin
0 di alfabeyé de j1 1i kéleka «’y¢€ hatiye bi cihkirin. Em dikarin heman siroveyé ji bo C-C
(z-2),J-Z (5- 5) 04 F-V (< - <)yé ji bikin (Sefhei Sibyan, 2-3).

¢) Pisti alfabeyé niviskar navé ¢end isaretan dinivise. Ji ber ku d€ niviskar, pasé xal 4
noqteyén tipan bide nasin i xwendina peyvan izah bike pési amadehiyek kiriye. Ew isaret
ev in: “noqte, du noqte, sé noqte, elifa diréj, hemze, ser, jér, ber, cezim, sedde” (Sefhei
Sibyan, 3-5).

¢) Niviskar carinan bi “fesl”¢ (Sefhei Sibyan, 3) carinan ji bi serenaveké mijaran/besén
xwe ji hev vedigetine. Pistl péskésiya alfabe 0 danasina isaretan dest bi izaha noqteyén/
xalén tipan dike:

(EIif: elifé nogte tune; Bé: bé noqteyek li bin) «od chhil oo 1 el g5 adadi o4l 1)

(Pé: pé sé noqte li bin,; Té: té du noqte li ser) « =4kl 53 o5 1@ ¢l adalli dus oy 37

d) Niviskar pisti danasina tipan dest bi herekeyan dike. L€ v€ caré mijara xwe hem bi
“fes]”& hem ji bi serenavé veqetandiye: » 122 1345 154 . Di bin vé serenavé de bi alikariya
herekeyén wek ser (<), jér (=) G ber (<)¢ dengdayina herfén bédeng dide nasin (Sefhei Sib-
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yan, 1. 5-7). Minak: » A 315 4w A 1 L £, (X ser Xe JAr Xi ber xu); sdm Jla s & &
«s33 2,35 (dal ser de jér di ber du).

e) Pistl péskéskirina her sé herekeyan besé disa bi “fesl” G serenaveké vedigetine G vé
caré ji cureyeke din a herekeyan dide ku bi Erebi jé re tenwin t€ gotin:

Wy 55 50— A 3227 (du ser en, du jér in, du ber un) (Sefhei Sibyan, 7-12).
Ango pési “ser, jér G ber”é dabi, vé caré “du ser, du jér G du ber”’¢ dide. Wek rébaza beré
van her sé herekeyan li ser hemi tipan yek 0 yek tetbiq dike i izaha wen dide. L& her sé
herekeyan li ser tipé di heman demé de nade, li ser heman tipé cuda cuda dide. Minak:

(a5 e 1 OIS 5 e g m s e 1
(mim du ser men, mim du jér min, mim du ber mun)
(i 52 05510 IS 37 0310 B m 3 0320
(nun du ser men, niin du jév nin, niin du ber nun)
TR CRr S WA G SN B (OB 53 o A
(hé du ser hen, hé du jér hin, hé du ber hun)

¢€) Pisti ku niviskar tenwiné li ser heman tipé cuda cuda dide, ji bo hindekari G xurt-
kiriné dixweze ku bi awayeke din dubare bike. Icar vé caré heman mijaré yani her sé
herekeyén tenwiné li ser tipé bi hev re péskés dike. Ji bo vé mijaré “fesl”ek datine G wek
serenav ji wiha dinivise:

(Sefhet Sibyan, 12-17) (du ser en, du jér in, du ber un =—) T}J 21585 50 I 5
Wek minak, beré tenwina “clif’é wiha dabi: 12 53 <all 1l oI 1585 50 all ¢ 5w 52l 2l L3
pisti vé pévajoyé heman mijaré bi rébazeke din péskés dike: (16 53135 53 ¢l pms 53 Al 20y,
Ji aliyé perwerdeyé ve ev, rébazeke bikérhati ye. Lewra hem rébaza “ji hésaniyé ber bi
dijwariy€ ve” G hem ji ya “dubarekirin”¢€ hatiye bikaranin. Birasti ji ji herfa “elif’¢ heta

‘ '\”

“s€”yé vé rébaz¢é mesandiye. L& pisti herfa “s€”yé rapel guheriye i mustensix/niviskar
derbasi ripeleke din biye 0 sistem ji guheriye. Edi her sé hereke/dengdér ser heman herfé
nehatine dayin, weki serenava derbasbiyi, ji hev cuda hatine dayin. Wisa dixuye ku ev
bi sasi gewimiye. Lewra heman rébaz ji xwe derbas blibG @ bi heman rébazé hewceyl

dubarekiriné tune.

g) Pisti tenwiné niviskar derbasi cezmé (=) (Sefher Sibyan, 17) dibe ku jixwe beré
isareta cezmé G navé wé péskés kiribl (Sefhei Sibyan, 3). Ji bo cezmé sé bes/fesl veqetandi-

ye. Di besa yekem de tipa elifé bi hem tipan re yek @i yek bi denga “e
ser”’¢ cezm dike (Sefher Sibyan, 17-19). Wek minak:

e”’y¢é ango bi “fethe/

Weki ku té ditin tipan, tené bi hev re cezim nake, herweha xwendina wan ji fér dike G
dibéje: eb: elif bé ser eb, ep: elif pé ser ep, et: elif té ser et, es: elif sé ser es 4 hwd. Pisti
ku cezma elifé bi dengdéra/herekeya “ser”¢ li ser hema tipan tetbiq dike, heman rébazé
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[T33-3

ji bo cezmkirina/lihevxistina tipan bi dengdéra “jér/kesre/i”yé didomine (Sefhei Sibyan,
19-21). Minak:
55 8l 1 6 53 8l r £ 35 g il 1 80035 g 2

Niviskar wek rébaza besa pési, hem yek G yek tipa elifé bi hem tipén alfabeyé re bi
dengdéra “jér/i”y¢é li hev dixe 0 hem ji ji bo férkirin€, xwendina (bilévkirina) wé péskeés
dike: ib: elif bé jér ib, ip: elif pé jér ip, it: elif té jér it, sé: elif sé jér is ...

Pisti ku cezma elifé a bi dengdéra/herekeya “ser”é bi hema tipan re digede, heman
rébazeé ji bo cezmkirina tipan a bi dengdéra “jér/kesre/i’yé didomine (Sefhei Sibyan, 21-
23). Minak:

Gl o ) 65 o s YV 5l 5 g il ) V6 5 o il 1

Ub: elif bé ber ub, up: elif pé ber up, ut: elif té ber ut, us: elif sé ber us...

h) Niviskar pisti cezmé, bi “fesl”’¢ beseke nli vedike G dest bi péskéskirina herfén
diréjkiriné/meddé dike ku elif (') 0 waw () G yé () ne (Sefhei Sibyan, 23-28). Em dikarin
van dengan bi alfabeya Kurdi-Latini bi dengdérén diréj én wek “a”, “0”, “1”’yé destnisan
bikin. Pési bi elifé dest bi diréjkirina tipén alfabeyé dike. Wek & G <G <4 & . L8 tené bi
vé nasekine G xwendina van ji dide ango seriiber (serjérber) dike.'> Minak:

R s e B el o3 2 flall oy ol €Ul oy ol <l all o

I: elif elif a, &: bé elif ba, U: pé elif pa, U té elif ta, & 58 elif sa, B: cimelifca ...

Pisti medda bi elifé niviskar derbasi medda bi waw(5)é dibe (¢ 52 ¢ 53 ¢ 53 ¢ 5 ¢ 55 ¢ 5 53 5
}a) 0 bi heman rébazg€ sertiber 0 izaha xwendina wan dike. Minak:

ISPV IS s y‘;@ Ty yb@ 198 55 oot 180 5l Ll 1l

3‘ elif wa @, $: bé wa b, s pé wa pi, 3-1 té wa ti, 3-* sé wa sifl, $3: cim wa cfl..

Di péskeéskirina dengdérén diréj de denga dawi s ye. Bi heman rébazé niviskar hemt
tipan bi “ya”yé diréj dike (...55 ¢ «5 «52 482 ¢ o> > > s Ut st s 48! T o
férkiriné xwendina wan dide:

R EHR IR ERE IE PR E R e e e e g e )

@i elif ye 1, ¢ be y& bi, ¢t pé ye pi, ¢t t& yé ti, ¢ € y& si, i cim yé ci...

i) Pistl dengdérén diréj niviskar disa dest diavéje cezmé. Vé caré tipa “be”’yé (<) bi
hemu tlpen dm re G bi her sé dengdérén kurt (ser @ jér @ ber) li hev dixe (¢o5 ¢ QU
oS e oS o o o) 1 izaha wan dike (Sefhel Sibyan, 28-33). Wek minak:

& @‘ij‘.a@ R DS ‘-*-"uwna@ 1 3 o o Ho ) s o
S 8 u-"w)d)u—uf w‘wwu—'u—' 15 4G 1 o

29 A GG

u\ ¥ jiwek “U;‘i }bé”hatiye nivisin. L& pisti derbasi riipela din blye rébaz
guheriye 0 heta dawiyé ji bili ¢end sasiyan weha dewam kiriye.

11 “&15 wek “~—1‘ }‘)4

12 Seruberkirin, bi herekeyan (ser-jér-ber) xwendin yan herekekirina peyvan e.

Jimar 10+Sal 5.2018 109



KADEMi Tahirhan Aydin

<u: bé bé ser beb, <2 bé bé jér bib, < bé bé ber bub; #: bé pé ser bep, g bé pé jér
bip, <4: bé pé ber bup ...

1) Weki ku té ditin niviskar heta vé€ gavé, li gori plansaziya xwe bingeheke xwirt péskeés
kiriye. Lewra alfabeyé péskés kir, danasina tip 0 saretan kir. Pigtre herekeyén kurt, ten-
win 0 herekeyén diréj li ser hema tipan, 1€ cezmé li ser ¢end tipan ceriband G xwendin
siroveya wan péskés kir. Di dawiyé de derbasi xwendina béjeyan dibe 1€ dixwaze ji bo
mijarén bori siroveyek bike (Sefhei Sibyan, 33-35). Ji ber vé yeké ji beseke nl vedike G
té de dibéje ku ev ceribandinén ku me li ser herekeyén kurt, tenwin, cezim 0 herekeyén
diréj péskés kirin minak in G hiin dikarin li ser hem tipan tetbiq bikin. Herweki dibéje ji
bo hindekariyé tené péskéskirina minakan férker bes e. Eger mirov tetbiqa van mijaran li
ser hem tip G peyvan bike dé bi sedan rlpel cih bigire. Ji ber vé dibé&je, yén din ji li ser
van qiyas bikin.

j) Pisti van siret G siroveyan dest bi péskéskirina xwendina peyvan dike. Pési duayek
dide ku ev dua ji méj ve di pirtiikgeyén elifbayén kurdan de cih digire:

(Sefhet Sibyan, 35- «An‘b)nlhua-ut—u)m di)mhdlmsuh:h: Je ! SaRE Y K &y
37"
Weki ku té ditin peyvén ku niviskar bi kar anine ne peyvén serbixwe ne ¢, ji metneké

hatine vergirtin. Wek hemti mijarén beré niviskar vé duayé ji ji bo hésankirina xwendiné
seriber kiriye: Minak:

oo sl 5 DU QY 07 pme 5)s N ¢ 500 e i3 (5 O Adme (o 200 6000 (235 2 0 e (5 1)
Ol B 535 aY oo A pas (s 20 ¢ 0l Daa 335 (5 (et A8 s (i 5 0
QO: 1é ser re bé jér bi rebbi, e yé ser ye sin ré jér sir yessir, ¥5: waw ser we lam

elif la wela, )-m té ber tu ‘eyn ser ‘e sin ré jér sir tu‘essir, dé-u sin ser se hé lam jér hil
sehhil. ..

k) Di besa dawi de niviskar disa li ser p€svebirina xwendiné radiweste (i xwendin G

13 Wateya duayé: “Ya Rebbé me! Tu—bi kerema xwe vé xwendiné- ji bo me hésan bike, zor G zehmet
neke. Ey ew kesé ku hésankirina her tisti di desté de ye, tu ji fedla xwe her cure dijwariyan ji bo
me asan bike. Ya Rebbé me! Tu —vé xwendina ku me dest pé kiriye- bixér i me bidf temam kirin
0 serkeftiné nesibé me biki ey Xwedé.” Di hin elifbayan de se JS 3464 G di hinan de ji a4 G cih
nagirin; Rudenko dibé&je “ev berhem bi dawi nebiiye” (“py;conMCb He okonuena” bnr. Rudenko,
1961, 110) 1€ behsa gismén kém nake. Bi rasti ji di elifbayén Kurdi-Erebi de ji bili van agahiyan
gelek agahiyén din ji hene. Bi gisti xwendina elifbayé li ser perwerdeya dini/oli ava dibd. Ango di
nav Kurdan de perwerde bi din ve tékildar b. Ji ber vé yekeé di elifbayén Kurdi de pisti hinkirina
alfabe, peyv i hevokén kurt dua @ sireyén niméjé dest pé dikin. iro ji di elifbayén Kurdén safii
de digel hinkirina elfibayé duayén wek “tesehhud/tehiyyat, selli-barik, fatihe, teweccuh/wec-
cehtu, quniit/allehummehdini @ amentu” hene (Bnr. Nas, Safii Kolay Ogreten Kur’an Elifbast);
Lé di navbera vé destxeta Mela Mehmdé Bazidi G berhemén alfabeyan én ku ji bo hindekariya
Qur’ané hatine amadekirin ferq hene. Di alfabeyén Qur’ané de tipén Kurdi yén wek “< jz <7
tunene.
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seriberkirina peyvan dide. Peyvén ku hilbijartiye ji peyvén ebcedé'* ne. Ev peyv ji disa
wek duaya bori ji méj ve di nav ehfbayen Kurdi de cih digirin (Sefhei Szbyan 37-39):

u.\sna.“ cu...n;\ ‘a.\l\d_)\.us u;; “_u)s ‘uasm cuAS GL;‘)}A u;.ﬂ

Niviskar béjeyén ebcedé ji sertiber dike:

Gt ool A on 1R 538 5500 G sls 400 oob 1338 3501 3200 013 e Gl o ) 13830
) 3330: elif bé ser eb cim dal ser ced ebced; 338 hé ser he waw zeyn ser wez hewwez;
231 hé ber hu té yé ti hutti. ...

Di dawiya destxeté de niviskar disa her s€ dengdérén kurt ser-jér-ber, du ser- du jér- du
ber Qi navé ¢! « 5l I’yé dide 0 pirtiiké bi dawi tine. Lé ji bili van agahiyan di dawiya pirtiiké
de tistek tune. L& bi gelemperi di dawiya berheman de hin dua G agahiyén derheqé niviskar
an mustensix de tén dayin.

V.TAYBETMENDIYEN ALFABEYA KURDI-EREB{

-Di destxeté de hejmara tipan 32 ye. Ev tip hem( bédeng'’ in. Hemi tipén alfabeya
Erebi di vé alfabeyé de cih digirin. L€ ji dervayé alfabeya Erebi 4 tip hene ku ev di Erebi
de tunene 0 xasé Kurdi ne: “<$ 5z <7,

-Di alfabeya Kurdi Latini de tipén dengdér'® (a,e,é,i,i,0,u,0) hene. Ji van “e, i, u” kurt
in “a, &, 1, 0, 0” ji diréj in (Bedirxan G Lescot, 2012, 3). Lé di ya Erebi de dengdér wek tip
tunene. Di Erebi de suna dengdérén kurt sé€ hereke hene ku navén wan, ser (=), jér/zér (—)

“ 9.

0 ber (=) in. Ji van, herekeya “ser”é (—) di alfabeya Kurdi-Latini de tipa “e”yé¢, herekeya

GCIAIIA

jér’é (=) tipa “i”yé 0 herekeya “ber”’€ (—) ji tipa “u”yé€ temsil dikin ku hem ji kurt in. L&
jibo dengdérén dir¢;j tip tén bikaranin ku navé wan di Erebi de herfén medde ango diréjkir-
iné ye: “s <5 <. Ev tip ne hereke ne 1é beramberé her sé herekeyan (==) (i herweha bé

14 Heca ebcedé, ji 8 peyvan pék té G di nav xwe de hem tipén alfabeya Erebi dihewine. Ji bo ku
tipén alfabeyé bi hésani bé jiberkirin wek formulek ji méj ve hatiye amadekirin G bikaranin. Ji
ber ku peyva seri ebced e bi vi navi hatiye nasin. Li gori ¢cavkaniyan ji bo her yek ji van tipan
hejmarek hatiye tayinkirin. Sistema ebced€ di ¢avkaniyan de bi gelemperl weha cih dlglre )

i A EET ekl fak g;ln BY R

(Ebced, hewwez, hutti, kelemen, se ‘fes, gereset, sexxaz, dazix). Di elifbayén Kurdi de exleb li ser
peyva dawi ¥ té zédekirin Nias (dazixlen) ku di sistema ebcedé de ji bo vé yeké hejmar nehatiye
tayinkirin. Cavkani dibé&jin ku ev sistem bi réya zimané Nebatiyé ji zimanén Ibrani i Aramiyé
derbasi Erebi blye. Lewra hem ji aliy€ réza tipan hem ji ji aliyé hejmarén ku hatine tayinkirin ve,
alfabeya van zimanan li ebcedé té. (Uzun, 1994).

15 Celadet Al Bedirxan ji bo bédengé peyva “dengdar”é bi kar tine G weha dide nasin: “Dengdar
ew herf e ko dixwedeng e 1& belé dengé wé bi seré xwe 0 bé arikariya dengdéré dernakeve.”
(Bedirxan, 2011, 21).

16 “Dengdér ew herf e ko dixwedeng e 0 dengé wé bi seré xwe derdikeve 0 dengé dengdaran de -
dixe.” (Bedirxan, 2011, 21).
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wan ji) tén bikaranin 0 dengan diréj dikin. Ji van tipan bi alikariya elifé (') dengdéra diréj

A,

“a” derdikeve. Bi alikarlya wawé () dengdéra diréj “0” derdikeve 0 bi alikariya “y&”yé
(¢) dengdéra “1’y€ derdikeve. Li vir dengdéra “€”’yé€ dimine. Di vé destxeté de ji bo denga
“€”y¢é bi gelemperi “yé&”ya bénoqte/béxal () hatiye bikaranin 1€ di nav danasin G listeyén
niviskar de wek dengdérek nehatiye destnisankirin. Lé iro di alfabeya Kurdi-Erebi de ji bo
vé dengeé tipa “¢s”yé té bikaranin G dengé “€”yé temsil dike.

-Ji bo denga G’yé di alfabeya destxeté de tipek tune. Lé siina wé de tipa <I’yé hatiye
bikaranin. Wek minak ji bo peyva “digel”¢é “JS>” hatiye nivisin (Sefhei Sibyan, 34). Lé iro
bi tipa “S7yé wek «J82” té nivisin ku ev tip ji méj ve di alfabeya Kurdi-Erebi de rinistiye
0 berbelav e.

-Em dikarin tipén ku di destxeté de hatine rézkirin 0 alfabeya Latini wiha bidin ber-

hev:
Sl s | ool Y2 ¢clclzlele]lelc]|<])
S s | ] z r |z |d| x| h|c¢ S t | p| b | a
s | s | =] o N Jld]|lag|as|la|e|leg|L|b|o=]u
Y|w/|h|n|m]|]l k| q]|v f | x z t d | s

-Di alfabeya Kurdi-Erebi de hindek tip hene ku di alfabeya Kurdi-Latini de li hemberi
wan yek G yek tip tune. Ji ber vé yeké carinan ji bo ¢end tipén Erebi tené tipeke latini

hatiye bikaranin. Ev tip exleb ji aliyé dengé ve néziké hev in: Ji bo “u=a «us « &3¢ tipa “s”’y€,
ji bo “U= 3¢ tipa “d”yé, ji bo “k «27¢ tipa “t”yé, ji bo “¢ 7€ tipa “X”yé, ji bo “» «7yé

tipa “H”yé 1 ji bo “k « 3 «3”yé tipa “z”yé hatiye bikaranin.

-Tipén ku Erebi ne G bi wan dengan peyvén Kurdi tunene ji di alfabeyé de cih girtine:
“E & A e oy 17

-Di destxeté de ji bo tipa E’yé exleb s’ya bé xal hatiye bikaranin, digel ku wek tipeke
serbixwe di alfabeyé de nehatiye nisandan. iro di alfabeya Kurdi-Erebi de ji bo denga
“&”yé ¢ té bikaranin.

-Di elitbayén ku ji bo xwendina Qur’an G Erebi hatine amadekirin de, tipén xasé Kurdi
cih nagirin. Di v€ berhemé de niviskar bi taybeti cih daye Kurdi ji. Ev ji t&€ wé wateyé ku
ev berhem ne ji bo xwendina Qur’ané belki ji bo xwendin 0 nivisandina Kurdi ye.

-Di nivisandina Kurdi-Erebi de ji bo dengdéran tip tunene @ exleb hereke ji nayén
bikaranin. Ji ber vé yeké di xwendin 1 nivisandiné de sasi ¢€ dibin. Lé di alfabeya Kurdi-
Latini de tipén wek a, e, €, 1, 1, u, 0, o hene. Hercke 1 1saretén dengdariyé nikarin bi zelali
van dengan temsil bikin.

17 Di Kurdi de 1i ser hebiin G neblina hin tipén wek z G gé niqas hene.
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VL. JIALIYE PERWERDEH{ VE SEFHE{ SIBYAN

Bé guman pirtlik ji méj ve keresteyeke sereke ye ji bo pévajoya hindekariyé. Her ciqas
iro di serdema modern de beramberé pésvegiina teknolojiyé di waré keresteyén dijital én
wek tv, cd, komputur, tablet, texteya biaqil, internet G hwd. de pésveglineke balkés pék
hatibe ji giringlya pirtiké ji holé ranebliye. Hetta em dikarin bi hésani bibé&jin ku 1i gori
derfetén royin di cihana pirtiké de ji bi qasi alavén din pésvecln ¢ébline. Lewra iro ji li
dinyayé bi gisti pitrik di waré pererdehiyé de cihé xwe yé€ giring diparéze. Ji ber vé yeké
pirtik jiji gelek aliyan ve bliye mijara I€koliné. Yek ji van mijaran ji ji allyé hinkdekariyé
ve cawabilina pirtike ye.

Bi rasti ji em nikarin Sefhei Sibyan li gori derfetén iro binirxinin G bi pirtikén nGjen
re muqayese bikin. Lé gava ku em li gori serdema wé bixwe binirxinin ¢en xalén balkés
derdikevin ber ¢evan.

Weki ku me li jor ji ani ziman, berhem li ser deftereke birékipék hatiye nivisin. Ji ber
ku bi tay€ hatiye dirtin belav nebiiye. Riipel kevin nebine. Ji ber vé yeké li gori serdema
xwe ji ally¢€ fiziki ve bikérhati dixuye.

Weki t€ zanin Sefhei Sibyan ji bo hinkirina alfabeya Kurdi hatiye amadekirin @ ev
pirtikén bi vi rengi exleb xitabé zarokan dikin. Ji ber vé yeké divé ji aliyé ditbarlyé ve
balkés bibin. Di her ripelé de 7 xéz hatine kisandin 0 agahi li ser van xézikan hatine
nivisin. Ji ber ku xézik ji hev diir in nivis tevlihev nebiine G bi hésani tén xwendin. Her
wiha mezinbilna nivisé ji xwendiné hésan dike. Bikaranina mirekebén sor 0 res ji allyé di-
tbarly€ ve pirttiké balkéstir dike. Ripelén berhemé yek ali hatine nivisin, ango pista riipela
nivisandi vala maye. Loma ji nivis tevlihev nebtine 1 rlipel paqij maye.

Di perwerdehiyé de bikaranina minakan ji méj ve rébazeke bikérhati G berbelav e.
Niviskar bi bikaranina wek “mesela weki niha, mesela weka”, (Sefher Sibyan, 34) mijarén
xwe izah dike. Herweha niviskar dibé&je ev mijarén ku hatine péskéskirin minak in G divé
ji bo pésvebirina yén may1 ji bi van re bén muqayesekirin.

Niviskar di péskéskirina mijaran de rébaza “ji hésaniyé ber bi dijwariyé ve” bi kar
aniye. Bi alfabeyé dest pé dike, pasé alfabeyé yek 0 yek izah dike, isaretén xwendiné dide
nasin, herekeyan li ser her tipé cuda cuda tetbiq dike. Her dige derbasi mijareke dijwartir
dibe. Ji ber ku izah G siroveyan bi hiirgili péskés dike xwendekar dikare bi hésani derbasi
mijareke dijwartir bibe.

Di perwerdehiyé de dubarekirin ji rébazeke hinker e. Niviskar vé rébazé ji bi bandor
bi kar aniye. Wek minak, “ser, jér G ber” li serh hemi tipan ceribandiye 0 bilévkirina
hemdyan ji yek 0 yek izah kiriye. Herweha hem hereke G saretan bi vi rengi tetbiq kiriye.
Xwendevan heta van izah i minakan xelas dike, mijar bi dubarekiring, di hisé wi/wé de bi
hésani ridine. Digel van taybetmendiyan, dema ku niviskar ji mijarek derbasi ya din dibe
yan fesl yan ji sernav bi kar aniye. Ev ji pésiya tevliheviyé digire i bikaranina berhemé
hésantir dike.
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VII. TEWS{FA DESTXETE

1. Navé berhemé: Sefhei Sibyan

2. Nave niviskar/mustensix: Mela Mehmtdé Bazidi

3. Cihé berhemé: Koleksiyona Jaba a li Akademiya Zanistan a Petersblirgé ya
Rusyayé

4. Navé Pirtiikxaneyé: Pirtikxaneya Akademiya Zanistan a Rlsyayé (The Library

of the Russian Academy of Sciences (bubnmuoteka Poccuiickoii akagemMun Hayk
(BAH))

Serxwebiina berhemé: Serbixwe
Jimara Bergan: Yek cild e, berga wé kartona Ewriipi ya sin e'®
Menziim-Mensiir: Mensir

Ziman: Kurmanci-Kurdi

© ® e w

Zehriye: Zehriye tune.

10. Kaxez: Kaxeza destxeté ni dixuye G diyar e ku di rewseke bas de hatiye parastin.
11. Wereq: 38"

12. Qeware (eb’ad): ripel: 25x17 mm; metin 18,5x16 mm (Rudenko, 1961, 110)
13. Xet: Bi xetén nesx 1 riq‘ey¢ tevlihev hatiye nivisin.?

14. Tmla: Nivisa destxeté zelal e. Bi hésani t& xwendin. Li hin cihan hereke hene 1¢ li
gelek cihan j1 tunene. Ji aliy€ rastnivisé ve hin sasi hene.

15. Mirekeb: Res 1 sor.

16. Cedwel: Tune

17. Sitin: 1

18.Réz: 7

19. Sernav: Di rlipela ewil de bi tipén Latini G bi Frensi “Abécédaire Kurde” (Alfabeya
Kurdi) hatiye nivisin. Di riipela 2yem de ku ripela destpéké ye, navé pirtiiké bi
Erebi wek Ohwa sasiia \/haza sefhei sibyan (ev ripela zarokan e) hatiye nivisin.
Mijar exleb bi peyva fesl/J=ié ji hev hatine veqetandin.

20. Peyvén te’qibé: Heye

21. Tezhib: Tune

22. Wéne, minyatur @i nexse: Tune

23.Qeyda feraxé/ketebeyé/istinsaxé: Derheqé feraxe, ketebe 1 istinsaxé de tu agahi
tunene.

18 “Tleperutet eBporneiickuii, KapTOHHBIH 3eneHoro nseta.” (Rudenko, 1961, 110).
19 Rudenko dibéje hejmara riipela berhemé 37-38 e (Rudenko, 1961, 110); Di ripela 1(yek)em de

ji bili nivisa “Abécédaire Kurde tistek tune. Bi temami 39 rupel e. Pisti ku ripela 1(yek)em jé
hat derxistin destxet bixwe 38 riipel dimine.

20 Rudenko dibéje ku cureya xeté riq‘eya mezin e (modepk: kpymnssiii puk a) (Rudenko, 1961, 110).
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24. ifadeyén destpeke: (i sdnia |
25. ifadeyén dawi: gLl 5!
26. Naveroka berhemé: Alfabeya Kurdi-Erebi, danasina tipan, xwendina alfabe, peyv
0 hevokan.
7.Sethei Sibyan: Metin @ Tehqiq
Ohsa sdadia
P TETR
e ci id [Y]cL da (U @ s e cj BED) ¢ e ct ‘T E T b e Qe ¢l
& Ny ‘@ «J ) AT

—_— —_— —_— —_— —_— & ! - - -

o ca i ¢ Py G call 3y ¢ Wl cadady v caday gy adasy
PR e A3 G 3

Ju

wé:&c)ﬂ&ﬁjjd‘gﬁ:&cd:ﬂwnm‘vsg:G?s‘o..\jd.\las.aﬁ_. 85 0 s oad i adadi ol o)
:t ‘M}SAL:LG;:C sGJ\JSJAA\i:LM(u?:E cGJ\JSJJHgﬂ:\.L:S.\ [Y’] e T ‘J.MJA_L:S.\M
¢ mal a5 2 e g8 adah (g 1y ¢l Pliladi 1D 23 i g8 1 1 ¢ il (2
Lgdh.a:U'A‘M}S@i‘a:wc)ﬂmm&.\:\u:&sﬂjw:wcﬂ%@@gj:j
adai A b 1 ud Melilat (8 s ¢l Vel e 1f i e 1f ¢l Tl
5310 A S coare tp Tl s oY 1] TS 58 S ] 1 a5 88 1§ ¢
.QJAL:ES}J@,};@ sYJ\eY:YcﬁjS@J\J;JcMJS&Q;ac)alnéj_._\laij

21 Di destxeté de ev tip (8), pasé di navbera fé 0 qafé de wek serrastkirineké hatiye bi cihkirin. Wisa
xuya ye ku mustensix/niviskar pési vé tipé ji bir kiriye 0 pasé 1¢ zéde kiriye.

22 Hejmara s&’y€ wek 4~ hatiye nivisin 1€ bilévkirina wé ¢ ye.

23 Di destxeté da: &

24 Niviskar carina <L nivisiye carina ji <lhasi nivisiye.

25 Di destxeté da: <k

26 Di destxeté da: <k

27 Di destxeté da: <k

28 Di destxeté da: <k

29 Di destxeté de bi pirani 45 hatiye nivisin 1€ ¢arinan ji 4 35 hatiye nivisin.

30 Di destxeté da: 4 5

31 Di destxeté da: 4 5

32 Di destxeté da: <k
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R @At s

33 Niviskar di vé feslé/besé de behsa dengdérén kurt “ser, jér, ber”¢ dike.
34 Di destxeté de ev her sé dengdér (ser, jér, ber) bi hev re li ser tipé€ bixwe hatine nivisin. Her ¢iqas
ev ji bo destnivisé mumkin be ji ji bo komputeré me derfeteke weha nedit.

CEIn 99 WA IR

35 3,35 “jir’0” hatiye nivisin. Diviyabl 2,13 Jer i bihata nivisin. Lewra di Kurdi de dengé Li3é
“1” yan “€”y¢ dide. L& 1i gori metné wek “0,u” hatiye nivisin. Ev sasi ji “elif’€ heta “zal”¢ hatiye
kirin. Lé pisté “zal”€ rast hatiye nivisin.

36 Di destxeté da: 585

37 Di destxeté da: 585

38 Di destxeté da: 5

39 Di destxeté da: 553

40 Di destxeté da: s i3

41 Di destxeté da: 53,5

42 Di destxeté da: s~i5

43 Di destxeté da: s> 5

44 Di destxeté da: 5283

45 Di destxeté da: 5533

46 Di destxeté da: s i3

47 Navé qafé nehatiye nivisin.
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48 Di destxeté da: |
49 Di destxeté da: 33
50 Di destxeté da: )
51 Di destxeté da: L!)w
52 Di destxeté da: \-uw
53 Di destxeté da: s
54 Di destxeté da: ¢ %3
55 Di destxeté da: \Aw
56 Di destxeté da: iiw
57 Di destxeté da: |
58 Di destxeté da: (n 55
59 Di destxeté da: 05583
60 Di destxeté da: L.,_-. ™
61 Di destxeté da: Lm)w
62 Di destxeté da: giuw
63 Di destxeté da: U=Jw
64 Di destxeté da: L“—J“
65 Di destxeté da: U)“
66 Di destxeté da: b
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67 Di destxeté da: Loy
68 Niviskar di vé feslé de ji behsa du ser, du jér G du ber’é dike. Wek sernav mirov dikare weha
binivise:

) [P 1595 52 ) a5
69 Di destxeté da: | s
70 Di destxeté da: ) %5
71 Di destxeté da: UJ
72 Di destxeté da: L
73 Di vé begé/feslé de, mustensix/niviskar xwestiye ku du ser, du jér G du beré li ser heman herfé/
bédengé bi hev re bide. (Wek minak: (i 52 G5 52 (i 52 o5 1 = i) Levra di bin serenava
pésiya vé de herekeyan/dengderan li ser heman herfé/bédengé cuda cuda péskés kiriba. (Wek
minak: x50 B (15 s S D (G 5o u) Ji aliyé perwerdeyé ve ev rébazeke bikérhati
ye. Lewra sistema “ji hésaniyé ber bi zoriyé ve” hatiye bikaranin. Birasti ji ji herfa “elif”€ heta
“s€”y¢€ vé rébazé mesandiye. L& pisti herfa “sé&”
ripeleke din biye G sistem ji guheriye. Edi her sé hereke/dengdér ser heman herfé nehatine

¢”’y¢€ rapel guheriye (i mustensix/niviskar derbasi

dayin, weki serenava pésiya xwe, ji hev cuda hatine dayin. Wisa dixuye ku ev bi sasi gewimiye.
Lewra heman rébaz ji xwe derbas blibii i hewceyi dubarekiriné tune. Li gori vé yeké diviyabl
weha dewam bikira:
uﬁ)uﬁ&)“ﬁ@ —C uﬁ};-‘&});—’wwﬁ(ﬂ-‘ —C u=)-‘5-‘u=)—t)ﬁu-’-)“ﬁa-‘-‘ —C
G ﬁ BLEERERCs u-uw 3243 pm 9 d‘;\ Z36A L e u—wu GA JJ A de s
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Zh i 5 ) 5 o g 5 a1 2 (8 (a3 1) 53 G 59 S 1 1 A e g
G e e 1 g ‘uky PRSI R b s 2B oy 0 b 5 ula)» P b
J-Mﬁ —u‘uﬁyﬁuﬂ)uﬁuﬂwﬁ@ —u‘un)ﬁuwuﬁucwﬁum —8‘09)-‘)4
oS 52 us)u 53 8 m ﬁ S d iy e us)u 33 (e ﬁ S LT LS BTN PR B
53 OIS 50 G 2 s & A 9 e 5 am s ke p Ol 2 5 2 e Y 1
G 3t G Y Q3 53 05 32 Eiom 30 syt B A 53 AT S SAm s 1 2B i
R 3 S 90
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74 Di destxeté da: 12

75 Di destxeté da: o2n s
76 Di destxeté da: )83
77 Di destxeté da: o353
78 Di destxeté da: A
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79 i wek < 557 @ u\ 7 ji wek “u:—li ;i}é”hatiye nivisin. Lé pisti derbasi ripela din bilye rébaz
guheriye 0 heta daw1ye ji bili ¢end sasiyan weha dewam Kkiriye.

80 “}‘)4 35 <Al wek ” 3l 55 &l hatiye nivisin.

81 “sta 2 <P wek ¢ 95\ &2 <4 hatiye nivisin.

82 Di destxeté da: ! sl
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83 Di slina <= _» &2 ¢ de tené < _» hatiye nivisin.
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84 Di destxeté da: (nSIs

85 Ji ber ku di alfabeya ku niviskar péskés dike de tipa G(=)y@ tune di sina vé tipé de & nivisiye. Ji
ber vé yeké J8 wek JSs hatiye nivisin.

86 Di destxeté da: <lix

87 Di destxeté da: 23

88 Li gori rézimana Erebi divé ev 1< be ango dawiya peyvé bi seré/fetheyé bé xwendin. Lé di
destxeté de )<u4 hatiye nivisin.

89 Di destxeté da: 5dsa b w5 s (o

90 Li gori) rez1mana Erebl dlve ev K be ango dawiya peyvé bi jéré/kesreyé bé xwendin. Lé di dest -
eté de OS 5 &Y S s dS hatiye nivisin.

91 Di destxeté da: s__»s

122 issue 10+Year 542018



Z

IHA

0B
Sefhef Sibyan a Mela Mehmidé Bazidi AKADE

‘A-““-*‘)nlb S A3 e @w@@du-u Y J-‘AJU ARRE U PSRN
&\hﬁf@‘ﬁ\h)ﬂ\e‘ﬁ\h”' all Ldl)

R REVY

[FV] €358 3505 Cu) sls 4h )i b 1338 €323 3254 d‘ﬁeb&—’buu—'uﬂ‘ 1
‘uAEu—Uuuye-mdS‘ﬂye\JﬁyuLS Gl sL‘AasL'u-‘sL‘PJ-’@ uha

o - o -

uuwﬂ Uuusytﬂ)uub ﬁuawwyﬂujsﬂcwwumuwudw

;C,;m eﬂ\é;@ﬁ}aﬁ@z[w\] mey;yq}u'mdsyeyutsaywmw
il JA 505 aY LAl o 2 AT ¢ 0% &Y (5 Al e 5 coa Ll
SN 455 o5

R e —

BRI SIS IR

[¥9] t@&\;‘é\o\.&g_s :J‘M:i

VIII. ENCAM

Alfabe, zimané zimanan e. Serdemeke diréj zimané Kurdi xwe bi alfabeya Kurdi-Erebi
ifade kiriye. Mela Mehmuidé Bazidi ji bo koleksiyona A. Aleksandre Jaba risaleyeke der-
heqé hinkirina alfabeya Kurdi-Erebi nivisiye (istinsax kiriye) ku ev destxet iro bi xéra Jaba
ber desté me ye. Di vé 1€koliné de em li ser danasina vé destxeta bi nirx rawestiyane ku ev
destxet di nav koleksiyona Auguste Aleksandre Jaba de bi numareya Kurd06¢ cih digire.
Ev koleksiyon iro li Akademiya Zanistan a Petersblirgé ya Rusyayé ye.

Di destpéka berhemé de wek sernav bi tipén Erebi s e4nia \8/Haza Sefhei Sibyan
(Ev Rupela/pirtitk¢eya Zarokan e) hatiye nivisin. Lé zimané destxeté Kurdiya Kurmanci

92 Di destxeté da: s

93 Di destxeté da: <ulo 8

94 Heca ebcedg, ji 8 peyvan pék té G hem tipén alfabeya Erebi di nav xwe de dihewine. Ji ber ku
peyva seri ebeed e bi vi navi hatiye nasin. Li gorf cavkaniyan ji bo her yek ji van tipan hejmarek
hatiye taymklrm Sistema ebcede di ¢avkaniyan de bi gelemperi weha cih digire:

i S EE ekl Gak g;ln BY RN 3

(Ebced, hewwez, hutti, kelemen, se ‘fes, qereset, sexxaz). Di ebcedé de pisti i cl:ua heye ku ev
peyv di vé destxeté de kém e. Cavkani dib&jin ev sistem bi réya zimané Nebatiyé ji zimanén
fbrani G Arami derbasi Erebi blye. Lewra hem ji aliyé réza tipan hem ji ji aliyé hejmarén ku
hatine tayinkirin ve alfabeya van zimanan li ebcedé té (Uzun, 1994).

95 LAl bl 4 A > Qur’ana Piroz, Stireya Mu’min(n, 23/14.
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ye. Di berhemé bixwe de derheqé niviskar (i nasnameyé agahi bi sinor e. Wek minak ne
navé niviskar (yan mustensix) ne ji dirok G cihé telifé/istinsaxé hatine diyarkirin. Lé kata-
logén li ser koleksiyoné hatine amadekirin, séweya nivisé 0 hin seklén di nivisé de diyar
dike ku berhem ji aliyé Bazidi ve hatiye nivisin.

Berhem ji aliyé fiziki ve paqij e. Lewra nisaneyén qiréjblin, kevinbiin G xerablné li ser
tunene. Sefhei Sibyan, 39 rlipel e G bermemeke serbixwe ye. Li ser kaxez€ xéz hene. Rengé
kaxez¢ sorahlyeke ronahi ye. Berhema pexsan, liser 1éntiseké bi xeté nesx i riq‘ey€ hatiye
nivisin. Nivisa destxeté zelal ¢ ango bi hésani té xwendin. Ji bo sernav (i mijarén giring
mirekeba sor, 1i ji bo sirove G agahiyén ji réz¢ mirekeba res hatiye bikaranin.

Niviskar bi her sé navén Xwedé dest pé dike: “Ya Ellah, ya Fettah ya Rezzaq”. Di
destpéké da alfabeya kurdi ya erebi bi rézé péksés dike. Pisti alfabeyé niviskar navé ¢end
isaretan dinivise. Ew isaret ev in: “noqte, du noqte, sé noqte, elifa diréj, hemze, ser, jér,
ber, cezim, sedde”. Carinan bi “fesl”¢, carinan ji bi serenaveké mijar G besan ji hev ve-
digetine. Niviskar pisti danasina tipan dest bi herekeyan dike. Yek ji wan ji tenwin e. Pist
tenwiné niviskar derbasi cezmé (—) dibe ku jixwe beré isareta cezmé G navé wé péskes
kiriba. Ji bo cezmé sé bes/fesl veqetandiye. Niviskar pisti cezmé dest bi péskéskirina
dengdérén diréj/meddé dike ku elif (') 0 waw () G yé (») ne. Beseke nii vedike 1 té da li
ser herekeyén kurt, tenwin, cezim 0 herekeyén diréj radiweste. Pagé, dest bi péskéskirina
xwendina peyvan dike. Di besa dawi da niviskar disa li ser pésvebirina xwendiné disekine
0 xwendin 1 serliberkirina peyvan dide. Peyvén ku hilbijartiye ji peyvén ebcedé ne. Digel
peyvén ebcedé dua ji bi kar aniye.

Me di bin serenava “Taybetmendiyén Alfabeya Kurdi-Erebi” de analiza Alfabeya Ere-
bi, ya Kurdi-Erebi @t ya Kurdi-Latini kir. Me van her sé€ alfabeyan muqayese kir, aliyén
disibin hev G yén ji hev cuda tesbit kirin. Lawazi G xurtiyén her sé alfabeyan me péskés
kirin.

Berhem ji aliyé perwerdehiyé ve li gori serdema xwe balkés dixuye. Ji allyé fiziki ve
bikérhati ye. Niviskar ji bo ditbariyé di navbera rézan da valahi histiye i mirekeba sor
0 res bi kar aniye. Ji ber ku nivisa xwe mezin nivisiye, mirov dikare bi hésani bixwine.
Niviskar di berhemé minak bi kar anine, rébazén wek “ji hésaniyé ber bi dijwarilyé ve”
0 “dubarekirin”€ bi kar anine. Bikaranina fesl (i sernavan ji xwendina berhemé hésantir
dike.

Di dawiyé de me temamé metna destxeté digel tehqiq, nirxandin, tesbit G siroveyan
péskeés kir.

124 issue 10+Year 542018



2

3z
:
>w
O:
m:
<

Sefhef Sibyan a Mela Mehm(idé Bazidi

IX. CAVKAN{

Adak, A. (2015), Destpéka Edebiyata Kurdi ya Klasik, Ntbihar, Istanbul.

Alakom, R. (1991), Kiirdoloji Biliminin 200 Yillik Ge¢misi (1787-1987), Wesanén Deng, Istanbul.

Bazidi, M. M., Sefhei Sibyan, nusxeya dijital a arsiva A. Jaba a li Akademiya Zanistan a Petersblirge,
No: Kurd06.

Bazidi, M. M., Exercices de la Langue Kurde, nusxeya dijital a arsiva A. Jaba a li Akademiya Za-
nistan a Petersbiirgé, No: Kurd46.

Bedirxan, C. A. (2011), Alfabéya Kurdi, Avesta, Stenbol.

Bedirxan, C. A. & Roger L. (2012), Kiirtce Gramer, Avesta, Istanbul.

Bergstriisser, G. (2011), Metin Tenkidi ve Yazma Metinleri Yaymnlama Ilkeleri, Amd. Muhammed
Hamdi el-Bekri, wer. Eyytiip Tanriverdi, Kitabevi, Istanbul.

Celali, M. (2016), “Kedkareki Kurdolojiyé August Jaba”, Niibihar, j.136, Havin 2016, rr. 18-25.

De Testa M. & Antoine G. (2003) Drogmans et Diplomates Européens Aupres de la Porte Ottoma-
ne, Isis, Istanbul.

Harin, ‘E. M., (1998), Tehgiqu 'n-Nusiisi we Nesruha, Mektebetu’l-Xanci, Qahire, Misir.

ISAM, “Metin Tahkiki Esaslari”, 01.07.2017 (http://www.isam.org.tr/documents/_dosyalar/_pdfler/
Arapca_Tahkik Dizgi Bibliyografya Esaslari.pdf) (Diroka daxistiné: 22.01.2018)

ISAM, “Yazma Eserlerin Tahkikinde Takip Edilecek Esaslar”, 15.04.2010. (http:/www.isam.

org.tr/documents/ dosyalar/ pdfier/yazma eserler tahkik esaslari.pdf) (Diroka daxistiné:
22.01.2018)

Jaba, A. A., Catalogue De Manuscrits Kurdes, nusxeya dijital a arsiva A. Jaba a li Akademiya Za-
nistan a Petersbutirgé, No: Kurd53.

Leezenberg, M. (2011) “Soviet Kurdology and Kurdish Orientalism”, The Heritage of Soviet Ori-
ental Studies, London and Newyork: Routledge.

el-Muneccid, S. (1966), “Arapca Yazmalarm Nesir Kaideleri”, wer. Mehmet Hatipoglu, Ankar Uni-
versitesi Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi, c.14, j.1, 1966, 1r. 245-262

Nas, Mehmet Nri, Safit Kolay Ogreten Kur’an Elifbast, Islami Kitaplar Nasiri, Midyat, Hiikiimet, t.t.

Omeri, E. D. (1995), Menahicu’l-Bahs we Tehqiqu’l-Turas, Mektebetu’l-‘Ulim we’l-Hikem, el-
Medinetu’l-Munewwere.

Qur’ana Piroz.

Rudenko, M. B. (1961), Danasina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé, Capxaneya
Edebiyata Rojava, Moskova. niv. (Orijinala pirtika Rudenko: Pyxérxo Mapraputa BopricosHa,
Onucanue KypOCKux pykonuceil JeHuHzpaockux coopanuti, W3narenbctBo Bocrounoii
Jlurepatypsl, Mockba, 1961.)

Uzun, M. (1994), madeya “Ebced”é, Diyanet Islam Ansiklipedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi Yayinlar1,
c. X, Istanbul.

Jimar 10+Sal 52018 125

=%



KADEMi Tahirhan Aydin

CENDI MiNAK JI BERHEME
) LA

Ty = 2.7
S0 =Y W)

e L a p o

' v / v % o
pidr. Sipak Sviseace
b’ ) L .’ " . :/ % v 7
udia Repalic  ppara

v '/

Xoiuean e ¥, YOy
I, Breuedr. Mpil
% 27 g—':uia.{ o e 3 o
- e L St
J. .y: - - 3 &* .go
“r v I. .l :
e T N T
.‘I‘ ‘/ e

/IJJ \-*.’4‘\’ ‘IIJJ

s,

4-—/‘\ Jma _J h}‘ah_){

o

126 issue 10+Year 542018



2Z

>w

O
30

‘// e

2 /esc > ) Cr e,

oma\ (P 09 A i )8 )

éz_d\; O,\-; ‘/‘J:(ﬂ\‘.g)}} Al

e PR

A \_)'“‘)\5\ A~ SR
n‘ A’ ;
= s 7

a3 INL

- ‘ v )
?v\""‘ L)L:J g\") A~

Extended Abstract

“Mela Mehmudi Bazidi's Sefhei Sibyan”. In this study, we have included the intro-
duction of a manuscript on an Arabic-Kurdish alphabet that we found to belong to Mele
Mahmudi Bazidi. This work’s name is “Sefhei Sibyan”. Based on the information in the
Sefhei Sibyan, it is hard to come to a conclusion about the nature of the book whether it
is an original book or a replica (istinsakh). The date and place of writing of the work is
unclear but it is certain that it was prepared within the framework of the creation of Alex-
sandre Jaba collection. Although the name of the author/replicator (mostansikh) is not
written on the work, it is understood from the type of the writing and some of the figures
in it the manuscript is written by Bazidi.

After revealing the identity of the work, we examined the physical state of the work
under the title “Physical State of Sefhei Sibyan”. The work seems to be physically intact
as it had never been used. No signs of aging, dirt or deterioration appear. It is an indepen-
dent work. That is, it is included within another group or collection of books. This single
volume work is in the form of a booklet and is written in prose. The paper of manuscript
looks new and has obviously been kept in good conditions. There are lines on the page in
order to write properly. The color of the paper is light red. The book has been written on a
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sewn notebook. Pages start with 1 and end with 39. The book has been written in a mixture
of riga and naskh in a clear and readable way. Two colors have been used in the writing
which are black and red.

After presenting the physical state of the work, we analyzed the topics included in the
work under the title of “Sefhei Sibyan in Terms of Content”. The author begins with the
three names of God: “Ya Ellah, ya Fettah, and ya Rezzaq”. Then, he presents the Kurdish-
Arabic alphabet respectively. Afterwards, the author presents few signs with their names:
“a dot, two dots, three dots, long alif, hamza, short vowels (e, 1, u), jazm, sadda.” Some-
times he divides the chapters with “fasls/chapters” and sometimes with a new title, and
sometimes he uses both. After introducing the letters, he attempts to present the vowels
(harakat), tanween/nunation and jazm. He explains jazm under three subtitles. The author
begins to introduce the long vowels (waw, ya, alif) just after introducing jazm. After this
preparation, he introduces how to read the words. At the last chapter, he dwells on the
development of the reading the words and sentences. The words that he has chosen to im-
prove the reading are the words of abjad and he preferred prayer statements as sentences.

In the fourth step of this article, we compared three kinds of alphabets related to the
Kurdish alphabet under the title of “The Features of the Kurdish-Arabic Alphabet”: These
are the Arabic alphabet, the Kurdish-Arabic alphabet, and the Kurdish-Latin alphabet. We
compared these three alphabets and presented their similarities and differences with each
other. We also analyzed the strengths and weaknesses of these mentioned alphabets. Under
the title of “The Description of the Manuscript”, we have briefly introduced the work in 26
items according to the rules of the introducing the manuscripts.

At the end, we have presented the entire text of the manuscript in conjunction with
the verifications, analyzes, determinations, and comments. Our study concludes with the
presentation of the results, sources and the sample pages of the manuscript.
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DERBAREYE KOVARA
NUBIHAR AKADEMIYE DE

Kovara Nubihar Akademi kovareke bihekem, akademik @ navneteweyi ye ku dé
wesana gotarén kérhati yén di qada Kurdolojiyé de bike. Kovara Ntibihar Akademi, bi
rébazeke akademik dé cih bide her cure nivisén zanisti @ bi nérineke multidisiplineri dé
nivisén li ser zanistén ziman, edebiyat, ¢and, huner, abori, civaki, oli G hwd. di nava xwe
de bihewine. Di kovaré de dé nivisén mina gotar, werger, tipguhézi, danasina sempozyum,
pirttik @ tezan biwesin. Gotarén ku ji bo wesandiné bén sandin dé bi sistema “hekemtiya
kor” ku dé ji héla hekemén pispor én ku navén wan dé bén vesartin ve bén nirxandin.
Kovara Ntibihar Akademi dé di demsalén bihar @ payizé de salé du caran bé wesandin.
Zimané wesané Kurdi (bi hemt zaravayén xwe ve) @ Ingilizi ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lékolina ewilin ji aliyé lijneya wesané / editoriyé ve té kirin. Gotarén ku ji aliyé
ruxsari i naveroki ve ne li gori réziknameyé hatibin nivisandin, bi armanca ku bén rastkirin
li niviskaran tén vegerandin. Pisti vé merheleyé gotarén ku guncaw in (dema werger bin
digel orjinalén wan) ji sé hekeman re tén sandin. Biryara wesandina gotarén ku ji kovaré
re tén sandin li gori nirxandinén van hekeman té dayin. Eger bi kémasi du rapor eréni bin,
wé demé gotar té wesandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin G pésniyazén xwe
vegotin, gotar demildest ji niviskaran re té sgandin @ ji wan li gor nérinén hekeman daxwaza
pésxistin @ guherandina gotaran té kirin. Gotarén ku ji bo sererastkiriné ji hekeman re tén
sandin divé heri dereng di nava meheké de disa ji kovaré re bén sandin. Heger di dema
sinorkiri de guherin @ sererastkirin nehatibin ¢ékirin @ sandin, biryardayina wesané wé
demé di desté lijneyé de ye. Di rewsa nelihevkirina di navbera hekem @ niviskaran de,
biryara wesandina gotaré ya lijneya wesané (editoriyé) ye. Gotarén sererastkiri di halén
péwist de ji aliyé hekeman ve disa tén kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotaré tevi raporén hekeman ji
niviskaran re tén sandin. Ev bi riya posté, yan mailén elektronik dibe. Ji dema teslimkirina
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nivisé bigire heya derketina du jimarén kovaré ku gotar nehatibe wesandin, derbaré vé
yeké de dé bo niviskaran agahi bé dayin. Gotarén ku hatine sandin biwese ji newese ji li
niviskaré wé nayén vegerandin.

3. Berpirsé naveroka gotaran niviskar bi xwe ye. Gotarén ku ji bo wesané tén pejirandin,
heqé wesana wan yé kovaré ye.

4. Bi serté ku naveé kovaré bé gotin, gotar G xebatén ditbari yén di kovaré de wesiyane
dikarin bén wergirtin.

Esasén Rastnivis it Wesana Kovara Nibihar Akademiyé

1. Divé nivisén ku béne sandin beré li ciheki di nehatibin wesandin, an ji ji bo wesané
divé di asta nirxandiné de nebin. Heger gotar beré di kongreyek, sempozytimek an ji
civineké de hatibe péskéskirin, bi serté eskerekirina dem @ cihé wé @i guncawditina lijneya
wesané dikare bé wesandin. Di vé babeté de hem berpirsiyari ya niviskar e.

2. Divé gotar bi tevahiya metné, serbend, nise @i referansén xwe ve tené di rayeki
riipeleki A4¢é de bi karekteré Times New Roman @ 12 ptintoyé bin @ valahiya di navbera
rézan de 1, 5 ink be. Valahiya kélekén rtpelan divé ji bo ¢ep 1 rasté 4, 5; ji bo jor i jéré ji 3
santimetre be. Weki di divé li koseya rasté ya di biné rtipelé de ji jimara riipelé bé nivisandin.
Gotar bi nise i referansén xwe ve divé ji 30 riipeli derbas nebe @i heger hebe digel tablo,
sikil G xézan bé teslimkirin. Divé ji bo sikil, wéne, grafik @t xézan jimar béne dayin @ dema
cihé wé hat jimareyén wan bén diyarkirin @i sernavén wan li jéré wan, heger ku ji ciheki din
hatibe neqilkirin divé jéderka wan bé nivisandin. Divé jéderk @ referans di nava gotaré de (li
gori sistema APAyé) bén nivisandin. Agahiyén berfireh én jéderkan dé di dawiya gotaré de
bé nivisandin @ heger rewseke awarte hebe dikare di jérenoté de ji bé nisandan.

3. Divé gotar ji bo ku karé riipelsazi G ¢apé bi awayeki zitir bé mesandin di dosyeya
Microsoft Wordé de bén nivisandin {1 ji e-maila kovara Ntibihar Akademiyé re bén sandin.
Gotarén ku bi destan hatine nivisin dé neyén nirxandin.

4. Di gotarén ku dé bén sandin de divé ev réz bé sopandin: Sernavé gotaré, navé
niviskar, puxte (abstract), deqé gotaré, referans @ kurte (Extended Abstract)

Sernav divé bi her du zimanan (Kurdi-Ingilizi yan ji Ingilizi-Kurdi) bé nivisandin.
Divé sernav ji 14 kelimeyan ne zédetir be @ herfén pési yén kelimeyén girdek bin.

Li biné sernavé divé navé niviskar an ji niviskaran ci bigre. Di jérenoté de divé unvana
akademik, sazi, fakulte, bes, binbes G navnisana elektronik bén dayin.

Divé bi her du zimanan puxte bén nivisandin. Puxteya yekem bi zimané ku gotar pé
hatiye nivisin, puxteya duyem ji bi zimané duyem dé bé nivisandin. Puxteyén Kurdi di
gotarén Kurdi de, dé bi diyalekta ku gotar pé hatiye nivisandin @ di gotarén Ingilizi de dé bi
diyalekteke ku niviskar tercih bike bén nivisandin. Puxte divé ji 120 kelimeyan ne zédetir
be. Pisti her puxteyeké divé peyvén bingehin yén gotaré bén nivisandin.

Divé di deqé gotaré de teqez besén Destpék (Introduction) Encam (Conclusion) @
Jéderan (References) bén nivisandin. Eger péwisti hebe divé besén weki Rébaz (Method),
Nisane (Results), Gengese (Discussion) ji hebin.
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Kurte (Extended Abstract) di gotarén Kurdi tené de bi Ingilizi té nivisandin. Kurte
divé ji 500 kelimeyi ne kémtir @ ji 750 kelimeyi ne zédetir be. Divé kurte hemd hizr @
ramanén gotaré di nava xwe de bihewine. Kurte, bi siklé paragrafan té nivisandin @ té de
sernavén navxweyi (destpék, rébaz G hwd.) @ jégirén wekxwe cih nagirin.

5. Niviskar bi xwe ji rasti @i nerastiya jéderkan berpirsiyar e. Jéderk mina ku li joré ji
hatiye eskerekirin divé di nava gotaré de bén nivisandin, heger nise hebin divé di hundiré
gotaré de bén nimrekirin @ li jéra gotaré li gor nimreya xwe bén nivisandin.

6. Di nameya serilédané de divé bé ifadekirin ku gotar resen e @ ji héla niviskar an ji
niviskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin @ bi tu awayi @ tu cihi de nehatiye wesandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat @ li diyasporayeé gelek pispor, akademisyen @ lékolerén Kurd hene ku
di qadén curbicur én zanistén mirovayeti de xwe pégihandine @ di warén zanisti de kar
dikin. Lé gelek ji van pisporan, ji ber mercén ku té de pégihistine, nikarin gotarén xwe yén
zanisti bi Kurdi binivisin. Kovara Nibihar Akademiyé bangewazi li kesén bi vi rengi dike
ku ev kes gava yekem bavéjin @i gotarén xwe bi Kurdi binivisin. Dema ku gotarek bi Kurdi
bé nivisandin @ ji bo sererastkiriné ji Ntibihar Akademiyé re bé sandin, ew gotar dé ji aliyé
pisporan ve bé sererastkirin. Gotarén ku bén sandin dé ji du aliyan ve bén kontrolkirin @
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyé rénivisé ve té kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesén ku
Kurdiya wan a niviski @ zanisti bas e, 1 rénivisa wan kém e té kirin.

2. Sererastkirina Pésketi

Sererastkirina pésketi, ji aliyé wate @1 jinvesazkirina hevokan ve té kirin. Ev cure
sererastkirin ji bo kesén ku axaftina wan bas e, dikarin hizr & ramanén xwe derbasi nivisé
bikin, 1 ji aliyé terminoloji & gramera Kurdi ve kém in té kirin.

Tébini: Pisti ku karé sererastkirina gotaré qediya, édi gotar ji hekeman re dé bé sandin.
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyén Kurmanci G Dimili ye.

Ji bo sererastkiriné gotarén xwe bisinin vé mailé: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NUBIHAR AKADEMi JOURNAL

Nabihar Akademi is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be
publishing articles in the field of Kurdology. Nitbihar Akademi journal covers with an
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology,
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Ntbihar
Akademi is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers.
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. Aletter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed
about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date.
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.
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3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Nabihar Akademi Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different
source, then their source must be stated. The source and references must be given within
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and
publication, and sent to Niibihar Akademi Journal e-mail address. Handwritten articles
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the
second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words
should be defined below every abstarct.
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The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile,
the “referances” part must be placed, as well. References need to comply with the APA style

instructions. In case of need, additionally parts such as “method”, “results” and “discussion”
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English.
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above,
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and
circumstances which they have lived in. Ntabihar Akademi Journal invites them to take
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in
Kurdish and sent to Ntibihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not
adequate.

Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees.
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and
editing articles is a paid work.

e To have your articles proofread by our referees, please send them to the following
e-mail; nubiharakademi@gmail.com
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